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  Mé rodině, která vždy věřila, že to dokážu.


  PŘEDMLUVA


  V šestnáctém století znamenalo slovo žert „hříšný čin“, i když jeho moderní definice je mnohem mírnější: kanadský žertík nebo škodolibé jednání.


  Díváme se na kanadské žertíky v televizi i online a smějeme se těm nevinným lidem, kteří se nechali nachytat. Bavíme se jejich rozpačitostí a zmatením, pak je vypneme a zapomeneme na ně. Tyto žertíky vnímáme jako neškodné, protože tak nám byly prodány, a většina z nich taková skutečně je, ale lidská přirozenost jde neustále kupředu a my budeme vždy chtít ty hranice posouvat. Rok od roku se píšou krutější léčky a hranice mezi tím, čemu říkáme komedie, a tím, co bychom mohli označit za kruté, se stírá. Vidíme, jak jsou lidé zraňováni: jejich nepříjemné tělesné pocity jsou zřetelné zvenčí a možná je spalují stejně intenzivně i zevnitř. Možná že se slovo žert nikdy příliš nevzdálilo svým původním kořenům jako něco krutého a ponižujícího.


  Buďte vlídní, připomínáme si všichni navzájem, ale kdo je schopen být laskavý pořád? Být člověkem má i temnější stránku, a pokud nedokážeme najít způsob, jak tuto část sebe samých uspokojit, necháme to za sebe udělat ostatní. Ale jak daleko můžeme zacházet ve znepokojování jednoho člověka proto, abychom druhého pobavili? A kdo rozhoduje o tom, co je férové, pokud jde o komedii? Budeme to posouvat stále dál a dál, dokud se žert zcela nemine účinkem?


  Co kdybyste se obětí nějakého žertu, který flirtuje nebezpečně blízko krutosti, stali vy? Jak daleko by to muselo zajít, abyste se pomstili za žert považovaný za „neškodný“?


  PRVNÍ KAPITOLA


  Kdysi jakási studie uváděla nárůst spropitného o čtyři procenta, pokud se servírka dotkne zákazníka, a proto se nyní Wendy dotýká všech – prstem na paži, rukou na rameni.



  „A pokud ten dotek někde něco změní, je to tady, že?“ říká, když kolem mě pluje s ústřicemi na stříbrné misce s ledem.


  Má pravdu. Restaurace Cello se nachází v Bloomsbury, soupeří s Claridge’s, Le Gavroche a Ledbury a přitahuje bohaté. Dnes večer je jídelna plně obsazena. Na pozadí hučí konverzace a pronikavý zvuk příborů na porcelánu. Máme tu několik štamgastů: plukovníka, který hraje v zadním rohu solitér, mediální pár, který je sezdaný, ale nikoli spolu navzájem, a tureckého básníka s elegantním spirálovitým mateřským znaménkem na krku. Noví zákazníci žasnou nad výzdobou restaurace; nějaká postarší žena chce vědět, kde jsme sehnali tu obrovskou červenou lišku z porcelánu, mračící se přes bar na všechny ty lovecké výjevy, jež cválají přes zdi. U rohového stolu mám váženého podnikatele, který rozlil brandy na jakýsi dokument, a když ho pod horkými světly servisního pultu suším, všichni skloníme hlavy, abychom si ho přečetli, a dole na stránce vidíme, že je tam částka větší než miliarda dolarů.


  „Ty bláho!“ říká Wendy. „Zapomeňte na dotyky, tomu chlapovi se musíte posadit na klín!“


  Ale ví, že já to neudělám, protože já se lidí nedotýkám. Já si v nich na rozdíl od ní čtu: všechna ta zvednutá obočí, všechny možné úsměvy, které dokáže tvář vykouzlit, a nonšalantní krčení rameny mezi manželi a milenci, přáteli a rodinami. Vidím je smát se, vidím je se hádat a vidím je plakat – ačkoli se v těch chvílích odvracím, protože jsem nerada svědkem toho, jak se něco rozpadá, když ty kousky nemohu posbírat.


  Dnešní večer je pro mě na klienty dobrý. Později, aniž by se to kdy dozvěděli, zasednu ke svému kuchyňskému stolu a nakreslím si je. Vložím je do svého portfolia ke všem ostatním. Je jich už příliš mnoho na to, abych je mohla spočítat, protože jsem v té restauraci roky a přemýšlím o nich už pár dní. Je snadné myslet na vzrušující či okouzlující život někoho jiného, když je můj vlastní život daleko obojího. Já jsem ve svém vlastním portfoliu nepopsaný list.


  Nenápadně ke mně přistoupí David. Je manažerem restaurace, Francouz, stejně jako kuchyně této restaurace. Je mu něco málo po třicítce a má jestřábí nos. Dnes večer je bezvadně oblečen v bleděmodrém obleku a světle hnědých polobotkách. Kreslím ho pravidelně. Bavím se úhly jeho těla a tvarem jeho čelisti.


  „Ten strom,“ říká. „Nenaklání se?“


  David si s naším stromem dělá neustále starosti. Je to deset stop vysoká norská borovice pokrytá tisíci světýlky, stříbrnými zvonky a ručně foukanými skleněnými baňkami. Kdyby se skácela, s největší pravděpodobností by zapálila celou jídelnu.


  Je pátek jedenáctého prosince a vánoční stromky jsou po celém městě. Nákupní centra mají výlohy vyzdobené už měsíce, supermarkety jsou přeplněné potravinami ještě déle a celé ulice září vánoční náladou. V mé ulici je dům se stromem v okně, který mi připomíná ty, jež jsme mívali, když jsem byla malá. Vysoký, s rozložitými dlouhými tenkými větvemi zdobenými různobarevnými světly a anděly vyrobenými ve škole. Je to pravý domácí stromek a já se na něj ráda dívám, když jdu kolem, protože to dlužím duchu dřívějších Vánoc.


  „Myslím, že je to OK,“ říkám.


  Zašklebí se. Dělá si starosti s malým psem v kabelce jedné z dam, který ke stromu nezbedně vzhlíží.


  „Ten pes ho nestrhne, Davide,“ poznamenám.


  „Myslíš, že ne?“ říká. „Naše rodina měla kočku, která složila nejvyšší strom, jaký jsem kdy viděl.“


  „Měli jste leoparda?“ ptám se.


  Usměje se a pak pohlédne ke dveřím. „Ach, přišel stůl dvanáct,“ říká. „Můžeš to říct Wendy? Dvanáctka je dnes její.“


  Podívám se a vidím do jídelny vstupovat pár. Ona vypadá, že je jí něco přes čtyřicet, políbená zimním sluncem, s bronzovými, vysokými lícními kostmi a na sobě má kožešinovou čepici měděné barvy zakrývající blond vlasy barvy šampaňského. On je možná o deset let starší a je vysoký a rozložitý. Má husté tmavé zastřižené vlasy a na sobě na míru šitý kabát. Když se usmívá, má ve tváři dolíček. Všichni zaměstnanci jeho úsměv opětují a hosté, kteří si jich všimli, odvracejí oči, ale usmívají se též. Přemýšlím, co to na některých lidech je, že jsou tak magnetičtí, že dokážou učarovat plné restauraci lidí. Musí být slavní – já žádné příchozí nikdy nepoznám.


  „Kdo to je?“ ptám se.


  Ale David přešel restauraci, aby je pozdravil. Jdu do kuchyně, protože právě tam najdu Wendy, se zadkem posazeným na leštěné oceli, jak si prstem kroutí vlasy při hovoru s šéfkuchařem, jenž je ženatý a má dvě děti. Jakmile otevřu dveře, praští mě do uší hluk kuchyně a uprostřed toho rozruchu je Wendy, která seskočí z pracovní desky, ale pak se usměje, když vidí, že jsem to já.


  „Dobrá, zlato?“ říká.


  „Přišel stůl dvanáct,“ odpovídám.


  „Ó, můj bože! Jim a Lucinda!“ vykřikne. „Ano? Jsou to oni?“


  „Kdo to je?“ ptám se.


  Ale ona neposlouchá; kontroluje si vlasy v malém zrcátku u zdi a pak z kuchyně odchází. Já ji následuji a spolu s ní pozoruji, jak David vede ten pár k našemu zlatému stolu: vpředu, ve středu jídelny, kde je v restauraci uvidí co nejvíce lidí.


  „Jsou slavní?“ ptám se.


  David jim bere kabáty a oni se ve stejném okamžiku usadí – Lucinda v hedvábných olivově zelených šatech, hrdlo i ruce zdobené diamanty, a Jim v černém saku, elegantní šedé košili a tmavomodrých džínách.


  Wendy utrousí pohrdavé tsss. „Lucinda Kitová je bývalá modelka, ale je slavnější teď, protože si vzala Jima Valenteho.“


  Jim Valente. To jméno mým tělem, zejména žaludkem, projede jako elektrický proud – praští do mě a pak se ode mě odrazí.


  „Jim – Jim…?“ zašeptám. Pohlédnu vzhůru, jako by to jméno bylo nějaké okřídlené stvoření. „Co jsi to říkala?“ ptám se.


  „Jim Valente,“ odvětí. „Pokud jsi scenáristka nebo herečka, pak je tohoto člověka dobré znát. Páni, na starého chlapa vypadá sexy. Připadá ti sexy?“


  Mám sucho v ústech a zadrhávám se. „Já… Já nevím.“


  Wendy na mě koukne. „Jsi v poho?“


  „Jasně, v poho,“ říkám.


  Ale v pohodě nejsem. To jméno mi přijde jaksi povědomé, znepokojuje mě, ale nevím proč.


   



  Ta noc je rušná a já nenacházím čas dále se Wendy na Lucindu Kitovou a Jima Valenteho vyptávat, ani se nedostanu k telefonu, abych si je vyhledala. Místo toho je pozoruji. On sedí rovně, a když si uhlazuje vlasy a pozvedá sklenici s vínem, jsou jeho pohyby ladné jako tahy štětcem. Lucindiny pohyby jsou pravý opak: rozvážné a téměř smyslné. Nohy v punčochách jí klouzají pod stolem jako po másle sem a tam, dává si nohu přes nohu a pak zase zpátky. Málokdy spolu přeruší oční kontakt a smějí se všemi svými dokonale bílými zuby.


  „Když to máš, tak to ukaž,“ říká Wendy, když kolem sebe v jídelně procházíme.


  Jedí červené parmice se sépiovým inkoustem, hovězí se šalotkou a estragonem, sýry jako dezert a po celou dobu obsluhy má Wendy na tváři výraz vyhrazený speciálně pro bohaté, je samý úsměv a mrká na ně. Someliér Pavel, který se neusmívá nikdy, vypadá nesměle, kdykoli je k jejich stolu přivolán, a dokonce i seriózní David na ně letmo pohlíží častěji než na jiné hosty. Lidé u ostatních stolů po nich házejí pohledy a úsměvy přes celou místnost v naději, že budou opětované, a Jim a Lucinda se po celou tu dobu předvádějí.


  Přesně v deset třicet zvedne Jim Valente ruku.


  „Asi mají nějakou akci,“ říká Wendy, když chystá jejich účet. „Nějaký večírek. Pití na střešní terase. Přijde k nim na návštěvu nějaký úžasný herec.“


  „Odkud to jeho jméno znám?“ ptám se jí, ale ona sviští zase pryč.


  Sleduji, jak pokládá reliéfní černou složku s logem restaurace Cello na roh stolu a Jim vytahuje z vnitřní strany svého saka světle hnědou koženou peněženku a pokládá na ni svou kartu, aniž by tu složku vůbec otevřel a podíval se, kolik to stálo. Jdu uklidit stůl, který je kousek od jejich, abych se na něj mohla stále dívat a osvěžila si paměť, kterou mi jeho jméno čeří, ale nevydává žádné odpovědi. A pak stojí pospolu, přinesou jim kabáty a oni z restaurace rychle odcházejí.


  Jakmile se za nimi zavřou dveře, začnou ostatní hosté i všichni zaměstnanci konverzovat, ale já odcházím do kuchyně, jdu k zadním dvířkám mrazničky a položím si hlavu na chladný kov, protože je mi špatně.


   



  „Davide, kdo je Jim Valente?“ říkám.


  Blíží se půlnoc a všichni kromě nás, poskoka v kuchyni a uklízeček odešli domů. Sedíme u jednoho ze stolů, já leštím příbory a David prochází rozpis služeb. Obvykle mám ráda tyto chvíle, kdy jsem s ním sama, protože mi nikdy neklade otázky na tělo a můžeme oba mlčet, ale dnes večer jsem nervózní. Nepřestala jsem myslet na Jima Valenteho. Chci jít domů a zjistit, odkud bych to jeho jméno mohla znát.


  „On je špička,“ odpovídá David.


  Špičky jsou elita, exkluzivní.


  „Vlastní produkční společnost jménem Kyklop,“ říká. „Dělají velké seriály.“


  Kyklop. To mé paměti nikterak nepomáhá.


  „ Letadlo, můj oblíbený, je jedním z nich. Ten přece znáš, oui? Je to o tom dvojitém agentovi, který je pilot, a nikdo neví, že převáží informace mezi Amerikou a Ruskem?“


  „Ne,“ říkám.


  Usmívá se. „Znáš Všechny ty dlouhé dny? O turné rockové kapely z osmdesátých let?“


  „Žila jsem sedm let ve Francii,“ vysvětluji. „Myslím, že ty seriály neznám.“


  Směje se. „Já jsem také Francouz, Eleanor! Rodilý! Ale viděl jsem je. Dobře, ale Vtipálky znáš, oui? To proto lidé dnes večer v restauraci tolik povídají —“


  Davida přeruší zvonění restauračního telefonu. Podíváme se na sebe překvapeně, protože v tuto dobu nikdy nezvoní. Vstane, aby to zvedl u baru, a já pokračuji s těmi příbory, třu látkou nahoru a dolů po rukojeti poslední lžíce, takže se v ní vidím: zrzavé vlasy, pihy po celé tváři a jizva na čele od té chvíle, kdy jsem ve dvou letech spadla na sklo nádrže s rybami.


  „Musím něco vyřídit,“ říká David a po několika minutách se ke mně vrací.


  Dívám se na něj.


  „To byl Jim Valente, na tom telefonu,“ vysvětluje. „Nechal tu svou kreditní kartu a já ji našel za barem. Pavel mi to určitě zapomněl říct.“


  Náhle se postavím a praštím se o desku stolu. Přihrádka s příbory zadrnčí. „Půjdu,“ říkám.


  „Uděláš to pro mě?“


  „Ano,“ odpovídám rychle. „Chci říct, jestli chceš, abych to udělala? Asi potřebuješ něco dokončit a já už mám hotovo.“


  „To by bylo velmi laskavé, merci,“ říká.


  Podává mi tlustou krémovou obálku s nápisem „Cello“ vyraženým na přední straně a já přistupuji k němu, abych ji přebrala, skloním hlavu a čtu přes ni decentně napsáno „Pan J. Valente“.


  „Seber si věci a zavolám ti taxi,“ říká.


  Přikyvuji. „Kamže to jedu?“


  „Wilton Crescent, Belgravia,“ říká. „Číslo dveří je na zadní straně obálky, vidíš?“


  Otočím ten dopis a přikývnu. „OK.“


  „Dej to do poštovní schránky, d’accord? A Wendy ani slovo o tom, kde bydlí,“ říká. „Ta holka má v očích značky libry. Tábořila by tam s transparentem, že? Vlastně by na to byla ideální.“


  Zamračím se. „Ideální na co?“


  „Vyšla tisková zpráva, že Jim hledá novou moderátorku pro svůj program Vtipálci,“ vysvětluje. „To proto o tom všichni v restauraci mluvili. Ten program byl jejich největší tahák a po roční pauze dělají novou sérii. Je to hloupý humor. Černý humor. Zábavný, hnusný, geniální.“


  „To znamená, že se ti líbí, nebo ne?“ ptám se.


  Chvíli přemýšlí a pak pokrčí rameny. „Já jsem z odstínů černé i bílé, jako každý,“ říká. „Myslím, že proto je ta show tak úspěšná. Naráží na něco, oui? Na skrytou špatnou stránku člověka, která se ráda zasměje cizímu neštěstí.“


   



  V taxíku využívám první příležitosti, která se mi za celou noc naskytla, abych vytáhla svůj telefon. Otevřu webový prohlížeč, zadám Jimovo jméno a okamžitě mě zaplaví výskyty. Kliknu na odkaz na profesní profil.


   



  Jim Anthony Valente – narozen 12. června 1962 – je mediální ředitel narozený v Anglii. Svou kariéru zahájil v bankovnictví a poté se v roce 1989 stal vedoucím redaktorem nakladatelství Our Times. V roce 1995 se stal finančním ředitelem společnosti Our Times, kde tuto funkci zastával osm let, a současně koupil tři malá vydavatelství časopisů v zahraničí a poté zaujal pozici generálního ředitele. V roce 2001 odkoupil začínající produkční společnost Kyklop, původně RSM Media, kde je dvacet let výkonným ředitelem. Její zisky slušně a neustále rostou.


  V roce 2006 si Jim Valente vzal za manželku o patnáct let mladší Lucindu Kitovou. Lucinda Kitová byla dříve modelkou na molu a svou kariéru započala v rodném Norsku. Nyní píše módní rubriku pro časopis Sunday Times a je hostující editorkou Vogue. Jim a Lucinda mají jednoho syna, Benjamina Valenteho, který se narodil v roce 2011 a je na Bradburyho internátní škole.


  Jim Valente stojí v čele čtyř charitativních organizací: projektu sirotčince ve Vietnamu, Water Aid v Senegalu, britské asociace mladých nezávislých scenáristů a organizace Zachraňte medvědy.


   



  Není tam nic, co by mi pomohlo pochopit ten úzkostný pocit, který z jeho jména mám, a přesto mě tato neškodná informace ani neuklidňuje. Doufám, že když ho znovu uvidím, snad přijdu na to, co nás spojuje.


  „Tady, paninko,“ říká taxikář.


  Vzhlédnu od modrého displeje telefonu. „Díky, budu tam jen minutku.“


  Belgravia je jednou z nejbohatších čtvrtí Londýna. Vystupuji z taxíku a vzhlížím k ohromným domům v půlkruhové ulici – hezký gruzínský pískovec, tyčící se do pěti pater, dole se suterénem. Jejich dům má bíle orámovaná okna s dřevěnými okenicemi a těžké černé dveře, na nichž visí obrovský vánoční věnec ve stříbrné a zlaté barvě s červenými bobulemi cesmíny. Je to ten nejextravagantnější, jaký jsem kdy viděla.


  Všimnu si vozu před hlavním vchodem – závodní zelený Aston Martin DB5 s poznávací značkou 5 JV – a pomyslím si, že musí být Jimův. Vzpomínám si, jak mi táta říkal, že čím je na poznávací značce méně písmen, tím je dražší. Přemýšlím, jestli 5 znamená, že mají pět aut. Natáhnu se, abych se ho lehce dotkla, ale lesklá karosérie ve tvaru žraloka je tak studená, že cuknu rukou zpátky.


  Jdu po černobílých šachovnicových verandových dlaždicích ke dveřím, které rámují bílé sloupy. Po obou stranách stojí úhledně upravené vysoké keře v květináčích. Než tam tu obálku vhodím, zastavím se, abych se mrkla obrovským oknem napravo od dveří, a vidím přímo do rozlehlé kuchyně, která sahá od přední až k zadní části domu. Měděné pánve zavěšené nad bílým kuchyňským ostrovem s dubovou deskou. Je tam dokonale čistá, chromovaná dvojitá trouba, složitě vypadající kávovar a mixér na dorty. Na vzdáleném konci místnosti je stůl farmářského stylu s deseti židlemi a mísou ovoce – vše v červené barvě – jablka, rudé hrozny a granátová jablka – a váza se sezónními červenými vánočními hvězdami.


  Vhazuji tu obálku do zlaté poštovní schránky a otáčím se, abych přešla zpátky k taxíku, když tu se otevřou dveře. Překvapeně se ohlédnu a vidím, jak tam stojí Jim Valente s tou obálkou v ruce. Šedou košili má rozepnutou až k hrudníku a v těsné blízkosti cítím jeho kolínskou vodu – santalové dřevo. Když přejíždí pohledem po mém těle, usmívá se na mě a já se okamžitě cítím rozpačitě z intenzity jeho očí, které jsou sytě modré, jako studené drahokamy.


  „Jakže se jmenujete?“ říká tiše.


  Nechci mu odpovědět; chci co nejrychleji odejít, ale než se stačím otočit, vyřítí se mu zpoza nohou pejsek, vyskakuje a vzrušeně štěká.


  „Gertie!“ vykřikne Jim. Pejsek běží, aby mě na té kostkované verandě dostihl, ale on ho popadne za obojek, který přes chmýří jeho medově zbarvené srsti ani nevidím. „Pojď zpátky dovnitř! Ne – tudy, no tak!“


  Vleče ho zpět dovnitř a já vidím vysokou, podsaditou ženu, která spěchá zezadu.


  „Sylvie,“ říká. „Vezmete toho psa, prosím?“


  Využívám té příležitosti k odchodu, ale když se otočím, abych odešla, natáhne se po mně a zadrží mi paži. Z jeho sevření heknu, nedobrovolně ostře zalapám po dechu, protože nemám ráda, když se mě lidé dotýkají, ale pokud si toho vůbec všiml, nekomentuje to. Ani mě nepouští.


  „Neřekla jste mi své jméno,“ říká.


  Ta žena přebírá psa, zatímco já tu stojím s Jimovou rukou zaklesnutou do mé paže. Znovu se na mě usměje a já se tím zářením cítím oslepena.


  „Eleanor,“ odpovídám.


  „Jste osamělá, Eleanor?“ ptá se. „Jako v té písni?“


  Otevřu a zavřu pusu jako ryba, neschopná odpovědět.


  Zasměje se. „Nenecháte mě nabídnout vám drink za tu námahu, Eleanor? Bourbon?“


  V žádném případě. Jediné, co chci, je zbavit se ho. „Měla bych jít,“ říkám a udělám krůček vzad, takže se jeho ruka uvolní z mého kabátu.


  Věnuje mi pobavený úsměv. „Na shledanou,“ říká. „Možná vás ještě někdy uvidím.“


  Zavře dveře a já vydechnu. Ten úzkostný pocit, který jsem měla dříve, jako by se ztrojnásobil, a když jdu zpátky těch pár metrů k taxíku, přenáší mě moje mysl v čase zpět. Je tam vzpomínka na někoho, kdo řekl jeho jméno, a já jsem byla mladá a vyděšená k smrti, na nějakém nesnesitelně chladném místě.


  Už ho nikdy nechci vidět.


  DRUHÁ KAPITOLA


  Každou druhou sobotu mám volno. V restauraci je to náš nejrušnější den a den, kdy se nejvíce vydělá na spropitném, ale já jsem nikdy nechtěla přijít o společný čas se sestrou Lissy a strýčkem Charliem. Nasednu na vlak z Londýna a s každou ubíhající mílí začínám uvolňovat nitky toho špatného pocitu ze včerejšího večera, který přes noc přetrval jako něco trpkého.



  „Tak jsi tady!“ Lissy mi otvírá dveře. „Proč jsi mi nezavolala, abych tě vyzvedla?“


  „To je v pořádku, zvládla jsem to autobusem,“ říkám.


  Ze stanice Winchester je to do Charlieho vesničky jen pár kilometrů a já ráda sedím v autobuse a dívám se, jak budovy střídají stromy a živé ploty za městem. Ale více než to mám ráda ten pocit, kdy dorazím k Charlieho vchodovým dveřím a překvapím svou sestru.


  Má na sobě rumělkový svetřík přes modré džíny a černý tříčtvrteční pouzdrový kabát. Její vlasy jsou objemná blonďatá lví hříva, protože si je neučesala, ale ani to nepotřebuje, protože takto vypadá ještě krásnější – divoká rostlina v zimě. Lissy je jedním z těch lidí, kteří se pohybují a mluví rychle a myslí jako raketa. Je radostná, živá a nás ostatní nechává ve svém hvězdném prachu. Chovám se k ní tak, jak jsem se k ní chovala vždycky; jako k té holčičce, jež si brávala na prázdniny do ruksáčku všechny své medvídky; k holčičce, co prvních šest let svého života trvala na tom, že bude nosit růžové baletní svetříky. Někdy ji chci sevřít tak pevně, že se všechna ta její bonbónková roztomilost vyloučí do vzduchu a já budu moct ty sladké sněhové vločky zachytit na jazyku. Ale mé sestře je nyní devatenáct a být roztomilá je zjevně „pro nýmandy“.


  Studuje v Southamptonu angličtinu, ale setkáváme se skoro každý víkend – většinou u strýčka Charlieho, aby nás viděl obě, a někdy Lissy přijede do Londýna, protože ráda chodí do klaustrofobických barů a naléhá na mě, abych s ní tančila. Ona mě dokáže přimět dělat cokoli. Jdeme nakupovat a já jí koupím hezké oblečení, které bych si sama pro sebe nikdy nevybrala, ale ve kterém ona září, a večer se díváme na Netflix a X Factor a jíme pizzu.


  „Chceš čaj, nebo něco silnějšího?“ říká.


  Zavřu za sebou dveře. „Silnějšího? Je jedenáct dopoledne.“


  „Tak co si dáš?“ ptá se vážně.


  „Čaj,“ říkám, ale možná bych si měla dát něco silnějšího. „Je tu Charlie?“


  „Je na cestě do města,“ odpovídá. „Bude každou chvilku zpátky.“


  Strýček Charlie chodí do města jednou týdně pod nátlakem, protože nenávidí sociální interakci.


  „Jak je na univerzitě?“ ptám se.


  Lissy položí konvici na plotnu a skloní hlavu, aby se nebouchla o nízký strop. Charlieho chalupa je ze šestnáctého století, s trámy a nerovnými prkennými podlahami. Je plná papírů, knih a nespočetných rostlin v každé místnosti.


  „Dobře,“ říká. „Píšu smutnou poezii pro osamělé.“


  „Ach,“ říkám. „Zní… úžasně?“


  „Ano,“ odpovídá. „Je inspirovaná Charliem.“


  Usmívám se. Mohu se spolehnout – a vždy jsem se spoléhala – na Lissy, že se díky ní budu cítit lépe. V bezpečí. Cítila jsem se tak včera v noci? V nebezpečí kvůli nějakému jménu?


  „Charlie už zase plánuje úklid garáže,“ poznamenává Lissy.


  Pokrčím rameny. „Tím vyhrožuje každý rok.“


  „Ale teď Pudding Cottage prodáváme, ne?“ říká Lissy.


  „Hmmm,“ říkám já.


  Je hořkosladké prodávat Pudding Cottage, starý rodný dům Charlieho a táty v Norfolku. Po většinu roku ho pronajímáme a vydělává nám slušné peníze, ale Charlie už má té zodpovědnosti dost a chce ty peníze uvolnit. Chtěla jsem obhájit, abychom si Pudding Cottage nechali, ale jak bych mohla, když jsem tam od svých jedenácti nebyla? Charlie má s tím prodejem pravdu. Přemýšlím, jestli se bude cítit lépe, pokud to prodá. Budu se cítit lépe já?


  „Takže musíme vyklidit Charlieho garáž, protože všechno to harampádí z Pudding Cottage musí někam jít,“ vysvětluje Lissy.


  „Není to harampádí,“ opáčím. „Jsou to všechno tátovy věci.“


  „Je to tátovo harampádí,“ říká Lissy. Bere si z ledničky mléko. „Všechno jeho psací náčiní, jeho knihy. Nikdy nic nevyhodil. Ani ň. A my jsme to nikdy neprošli. A Charlieho garáž je tátova harampádí z Londýna už teď plná.“


  „Tátovo ‚harampádí‘, jak tomu říkáš, byl jeho život.“ Cítím, že se ho musím zastat.


  „OK, dobrá,“ říká. Nalije si mléko a podá mi čaj. „Na Vánoce se sem určitě vrátíš, že ano?“


  Přikývnu. Ptá se, protože poslední dva roky jsem pracovala jako dobrovolnice v místní potravinové bance v Londýně. Myslela si, že jsem úžasná, když všem těm lidem pomáhám, ale já jsem se ve skutečnosti šetřila, tím, že jsem se v ten den vzdálila. Ona by mi třetí Vánoce daleko od ní neodpustila a neodpustil by mi to ani strýček. Jakkoli Charlie společenský život nenávidí, s rodinou je to jiné. Lissy a mě si cení stejně vysoce jako svých milovaných rostlin.


  „Ještě třináctkrát se vyspíme!“ usmívá se Lissy. „Už máš pro mě dárek? Raději za mě nesponzoruj nosorožce.“


  „Není to nosorožec,“ odpovídám.


  „Super,“ říká s přikývnutím.


  „Je to horská gorila,“ říkám.


  Dívá se na mě, já se usmívám a ona se pak začne chechtat. Vyskočí na desku kuchyňské linky a přehodí přes ni nohy. Začne mi povídat o scénáři, který píše, a o nové písni, na které pracuje, a ukazuje mi něco ze své smutné poezie. Její změny v konverzaci jsou jako šípy, jež lítají vzduchem a jež nedokážu zachytit, ale ráda se jimi nechávám zasahovat. Ona je můj život, můj tlukot srdce.


  Vchodové dveře se se zívnutím otevřou a vejde strýček Charlie se svou velkou černou německou dogou Polem v závěsu.


  „Vše v pořádku, holka?“ říká mi Charlie stroze.


  Setřese ze sebe kabát. Ať je počasí jakékoli, obléká si na svůj každotýdenní nákup starý, blátem potřísněný pršiplášť, zakaboněný výraz a výstřední klobouk. Dnes je to jakési udělátko z umělé kožešiny, černého sametu a peří a kape z toho déšť.


  „Ahoj, Charlie,“ říkám a nakloním se, abych mu políbila tvář. Je hrubá, voní hlínou a díky této vůni se cítím bezpečně. On nás s Lissy vždy choval v bezpečí, i když nevěděl, co přesně by měl říkat, nebo i když neříkal vůbec nic.


  Polo míří přímo ke mně, s jazykem vyplazeným k uslintanému polibku, ale já jeho nos odpálkuju.


  „Ne, díky, psí mozku,“ říkám a třu mu uši mezi prsty.


  Charlie se na mě podívá. „Vše OK?“


  „Ano,“ odpovídám. „Vše OK.“


  „OK“ úplně nevyjadřuje to, jak se cítím, a všichni to víme. Brzy jsou Vánoce a Vánoce jsou pro nás těžké.


  „Co to máš na hlavě, Charlie?“ říká Lissy a dívá se na Charlieho klobouk. „Umřelo něco?“


  „Elizabeth, nenaučili tě tvoji rodiče, že pokud nemáš nic hezkého, co bys řekla, nemáš říkat vůbec nic?“ poznamenává Charlie, sundává klobouk a vytřásá rozcuchané šedé, větrem ošlehané vlasy.


  „Ne,“ zakření se Lissy.


  „No tak to tedy měli,“ říká.


  „Od šesti let jsem žila s tebou,“ odsekne. „Proč jsi mě to nenaučil ty?“


  Obrátí oči v sloup. „Drzá opice.“


  Ona se zakření a bez pobídnutí mu nalije šálek čaje. Pije jeden za druhým, vždy ze stejného hrníčku, který má už deset let – oprýskaný modrý s kroužky čajových skvrn uvnitř. Vezme si ho a podívá se na mě. „V Cellu je všechno OK?“


  Můj strýc i Lissy už se mě dávno přestali vyptávat na to, kdy podniknu další krok a najdu si v Londýně nějakou kariéru. Práce v restauraci Cello měla být odrazovým můstkem, ale stala se mým životem. Když mě Lissy přijede navštívit, ukazuji jí někdy portréty, které kreslím, a ona se na mě dívá se smutným úsměvem na tváři. Myslí si, že bych mohla být něčím víc než tím, čím jsem, ale já nemohu.


  „Jo,“ říkám. „To je… Charlie, znáš muže jménem Jim Valente?“


  Vzduch prořízne třísknutí Charlieho čajového šálku, který spadne na podlahu a roztříští se na sto kusů. Polo vyskočí a začne štěkat.


  „Do prdele,“ říká Lissy a hodí na podlahu utěrku, aby vysála čaj vytékající na dřevěnou podlahu.


  Chytnu Pola za obojek, aby nešlapal po střepech.


  „Charlie!“ vykřiknu. „Jsi OK?“


  Ale Charlie mlčí a upřeně se na mě dívá. V jeho tváři se zračí emoce, kterou nedokážu rozluštit, a předávám psí obojek Lissy.


  „Liss, vezmeš ho prosím do obývacího pokoje?“ říkám.


  Tiše mě uposlechne a Pola odvede.


  „Co se děje?“ zeptám se, jakmile zavře dveře. „Znáš ho?“


  „V mém domě s tím člověkem nechci mít co do činění,“ odpoví a teď vidím, že ta emoce byla čistá rozpálená zuřivost.


  „Odkud ho znáš?“ přitlačím. „A odkud ho znám já?“


  „Já ho neznám,“ říká Charlie rozhodně. „Ale on… Nechtěj to všechno vykopat, Eleanor, rozumíš? Teď je to všechno pohřbeno s tvým tátou.“


  Mrknu. „Tátou? Co tím myslíš, Charlie? Co má Jim Valente společného s tátou?“


  Ale Charlie už se mnou nemluví, spíše si mumlá sám pro sebe a pak otevře zadní dveře kuchyně, zabouchne je za sebou a nechává mě tam zmatenou s tlakem na hrudi. Ještě včera jsem o Jimu Valentem neslyšela a teď můj strýček říká jeho jméno v souvislosti s tátou. Hučí mi v hlavě a opírám se o kuchyňskou linku, abych se zklidnila.


  „On ten hrníček miloval!“ říká Lissy, když se vrací z obývacího pokoje. Sklání se, aby z podlahy posbírala kousky porcelánu. „Koupím mu na Vánoce nový. Ale hele, doufám, že si děláš srandu. Nechci horskou gorilu, El,“ dodává. „OK?“


  Ale já neposlouchám, protože vyhlížím z okna a teď vidím Charlieho v autě, jak zabouchává dveře a startuje motor. Znepokojena otvírám zadní dveře a běžím za ním, ale on už vjíždí na silnici.


  „Charlie!“ křičím. „Kam jedeš?“


  Stáhne okýnko a zakřičí: „Vrátím se pozdě, OK? Večer na mě nečekejte!“


   



  Je pozdě – jedna ráno – a strýček Charlie stále není doma. Ležím v posteli a poslouchám, jak déšť kape na okenní tabulku nade mnou. Charlieho reakce na Jima Valenteho a to, že zmínil tátu, mě uvrhlo do stavu vnitřní paniky. Volala jsem mu a poslala několik zpráv a vím, že si je přečetl, ale odpověděl jenom zprávou, že odjíždí k příteli a že je vše v pořádku.


  Není mi dobře. Posledních pár hodin jsem na telefonu, píšu jméno svého táty a Jima Valenteho do Googlu a snažím se zjistit, jak by mohli být propojeni. Přemýšlela jsem o tom, zda snad Jim nezadal pro televizní produkci jednu z tátových knížek pro děti, a vypsala jsem jeho všech osm titulů, ale vyhledávač při jejich propojení nic nenašel. Myslela jsem, že mohli znát stejné lidi – agenty, vydavatele –, ale žádné z těch jmen, která jsem si povzpomínala, nikam nevedlo.


  Mrknu do tmy pokoje.


  Na posteli je nesladěné ložní prádlo, krémové stěny se olupují a závěsy jsou ošuntělé, protože Charlie věci jako závěsy nebarví ani nepere. Jediné věci, které jsou v této místnosti milované, jsou rostliny a staré obrázky – okamžiky bezstarostného života vybledlé sluncem. Je tam naše fotka z pláže v Cornwallu, na které máme v rukou sítě, jsme u skalního bazénu a hledáme kraby. Lissy jsou dva roky, má prsty zamotané do sítě a naříká. Mně je sedm, jsem bezostyšně neohrabaná a mžourám do kamery. Táta má na hlavě slamák a sklání se, aby Lissy vysvobodil prsty. Maminka je v pozadí a kouká jinam. Ona od nás vždy odvracela tvář. Myslím, že Charlie sem tu fotku dal pro mě, abych měla pocit, že to bude vždy můj pokoj, ale ve skutečnosti slouží jen jako bolestná připomínka toho, že máma i táta jsou oba pryč.


  Slyším pod podlahovými prkny nějaký zvuk a za minutu po schodech vystupovat kroky. Charlie se vrátil a já jsem se najednou zasekla mezi tím, že se mu chci postavit teď, protože jsem naštvaná za to, že nás opustil bez vysvětlení, a tím, že chci zůstat tady ve své posteli, protože pro jeho zmizení nemůže být žádné vysvětlení dobré, nebo snad ano? Slyším, jak v koupelně nechává téct vodu, jak si čistí zuby a pak zavírá dveře své ložnice.


  Uběhne pět minut, kdy jsem paralyzována svou vlastní nerozhodností, než se rozhodnu a vyklouznu zpod peřiny, obléknu si župan, rychle a tiše projdu chodbou kolem Lissyina pokoje a pak k Charliemu. Přes zvuk deště venku slyším předehraný smích, vidím pod jeho dveřmi blikat modré světlo a cítím se naštvaně proto, že poté, co mě opustil, přišel domů sledovat komedii v televizi.


  Klouby prstů mám jen centimetry od dřeva, připravené k zaklepání, když mé uši zaregistrují zevnitř z místnosti jiný zvuk – tlumené, ale zcela zřejmé vzlykání, které vysílá šok do mého těla. Charlie není nikdy naštvaný a nikdy nepláče. Viděla jsem ho plakat pouze jednou – na tátově pohřbu. Vzpomínka na ten den mě spaluje a ruka mi klesne podél těla, protože si náhle uvědomím, kde jsem už slyšela jméno Jim Valente.


   



  Ten kostel páchl vlhkou hlínou a byl chladný, tak studený, že se zdálo, že vyrostl z kamene jako nějaké záhrobní prsty. Přes bavlněné šaty jsem měla jen tenký svetr a ruce mi zmodraly. Pamatuji si, že jsem si myslela, že to bylo, jako by mi někdo obkresloval žíly fixou. Během bohoslužby se vedle mě na jedné straně vrtěla Lissy, tahala se za vlasy a točila jimi kolem prstů, a na druhé straně seděl Charlie, hleděl přímo před sebe, bez hnutí, jako kámen. Helen, stará prateta z máminy strany, seděla vedle něj ve vlněných černých šatech, které jí byly příliš velké, a kousala se do tváří jako křeček. Dělalo to silný zvuk, jako by cucala bonbóny, a já jsem jí chtěla říct, aby s tím přestala, ale nemohla jsem. Už jsem nedokázala najít slova pro nic ani pro nikoho.


  Vzpomínám si, že lidé za mnou sborově odpovídali faráři a jejich dech se mi kolem tváře mlžil jako duch. Varhanice hrála se shrbenými rameny a měla na sobě černý plášť, takže vypadala trochu jako netopýr. Pamatuji si jen zvuk těch kostelních písní, jako když se kostelem valí přílivové vlny, ale nikoli slova. Nezpívala jsem. Sotva jsem dýchala. Oslavnou řeč přednesl tátův literární agent. Většině těch slov jsem nerozuměla, ale myslela jsem, že by se to tátovi líbilo, protože on měl dlouhé proslovy rád, ale vše v tu hodinu bylo děsivé a špatné. Pro tátu se to všechno zdálo být příliš šedivé a běžné. On by byl chtěl na svém pohřbu barvu; chtěl by fanfáry a klobouky. Ale to by nebylo vhodné, vzhledem k tomu, co se mu stalo, takže barva byla šedá, protože šedá byla nálada.


  Seděla jsem tam a věděla, že ve dnech po pohřbu se schoulím ve své ložnici za zamčenými dveřmi, protože po tom dni, když všichni odejdou domů, aby své černé obleky a šaty svlékli a pokračovali v životě, to bude skutečně osamělý čas. Tihle lidé si odbydou svůj temný den u hrobu, ale v mé rodině temné dny teprve nastanou. Znovu. Bylo mi jedenáct, Lissy bylo šest a byly jsme sirotky. To bylo slovo spojované s příběhy a ne něco, co se přihodilo skutečným lidem, ale tady jsme. Nám se to stalo.


  Vzpomínám si, že jsem ke konci bohoslužby pohlédla na Charlieho, ale on stále zíral před sebe se slzami na tvářích a zprohýbal program bohoslužby v rukou tak, jako by to byla nějaká žalostná harmonika. Jen před čtyřiadvaceti hodinami se zavázal k tomu, že se o Lissy a o mě postará a že nás vezme s sebou do Francie, a přestože nikdy neměl vlastní děti a nikdy nebude vědět, jak nám učesat vlasy nebo jak s námi mluvit o holčičích věcech, byla jsem za něj nesmírně vděčná. Vzpomínám si, že jsem se na něj dívala, abych mu to řekla, ale on promluvil dřív než já, s očima na rakvi a hlasem tichým, ale nabitým hněvem.


  „Jim Valente,“ řekl a roztřásl se mu hlas. „Za toto může on.“


  Vzpomínka se náhle zastaví a já v uších slyším svůj mělký a nepravidelný dech. Za co může Jim Valente? Smrt mého táty? Toto myslel Charlie? Ale jak by mohl být Jim Valente vinen tím, že táta zemřel, když já z jeho smrti viním sebe?


  TŘETÍ KAPITOLA


  Můj táta se zabil. To jsou slova, která si málokdy dovolím říct, byť i jen v hlavě, protože když je vyslovím, je to, jako by se zformovala do nějaké temné hmoty v mých plicích a dýchání bolí. Tátu vždy sužovala deprese a propadl se do ní ještě více máminou smrtí, ale jeho deprese se vymkla kontrole kvůli tomu, co se stalo Christopheru Barrowsovi.



  Byl jasný listopadový den a přesvědčila jsem tátu, aby mě vzal do parku naproti našemu londýnskému domu a hrál se mnou fotbal, zatímco Lissy byla na představení. Nechtěl jít, protože byl unavený, a naservíroval mi veškeré výmluvy proč neopouštět dům. Řekl mi, že nám rezervoval lístky na film, což mě rozčililo, protože jsem věděla, že jakmile se v kině stáhnou světla, bezpochyby usne. Věděla jsem, že ho život unavuje, prožila jsem s ním dost cyklů deprese, ale v ten den jsem sobecky chtěla, aby se mi věnoval. Řekla jsem, že bude dost času i na fotbal, a po chvíli mu došly výmluvy. Potěšena jsem ho vytáhla ze dveří a do parku, kde se mnou neochotně kopal do balónu. Skončili jsme po třiceti minutách, s tvářemi rudými od zimy, a čekali jsme na semaforu, abychom přešli zpět do naší ulice.


  „Víš, jak se unavím,“ řekl. „Nejsem jako normální tátové, vždyť víš.“


  „Vím,“ řekla jsem a vzhlédla k němu. „Jsi lepší.“


  Usmál se, ale věděla jsem, že jen proto, aby mě potěšil, protože se usmál jen tak letmo a vypadal opravdu vyčerpaně. Kousla jsem se do rtu a bála se, že nás teď do toho kina nevezme. Opřel se o tyč semaforu a já jsem držela ten fotbalový míč.


  „Mohl bys usnout v kině, tati?“ navrhla jsem, což by pro mě bylo OK, protože bych mohla jíst jeho popcorn.


  „Ať tě ani nenapadne jíst můj popcorn, pokud usnu,“ řekl a já jsem se na něj radostně usmála, protože mě znal tak dobře.


  Přidali se k nám další dva lidé, nějaká žena a její holčička, která měla na sobě hezký červený kabátek a držela bílého medvídka. Táta se zeptal, jak se ten medvídek jmenuje, když tu se za námi náhle ozval hlasitý křik. Všichni čtyři jsme se otočili a uviděli muže oblečeného jako klauna, který třicet metrů před sebou honil parkem muže v kostýmu lva. Oba se k nám řítili velkými, neohrabanými kroky v bačkorách a řvali z celého hrdla.


  „Šprýmaři,“ řekla ta žena, ale usmívala se. Pak ji její dcera zatahala za ruku, protože si nemohla zapnout kabátek. Ta žena se sklonila, aby jí pomohla, a já jsem viděla, že se zasekl zip.


  Ozvalo se další zařvání, já jsem se ohlédla na toho lva a klauna a na tváři se mi rozlil úsměv.


  „Jdou sem, tati,“ řekla jsem. „Vypadají tak legračně!“


  Ale on se neusmíval. Vypadal naštvaně a položil mi ruku na rameno. Byla těžká, což nebylo u něho zvykem, a její váha ve mně vyvolala stísněný pocit. Podívala jsem se na semafor, na rychle projíždějící auta a zpět na toho lva, který se nyní rychle blížil k silnici.


  „Tati?“ zeptala jsem se, protože mi hlavou problesklo varovné světýlko.


  Klaun při každém kroku nejistě klopýtal, nyní křičel a hlava lva sebou lomcovala, až se stočila doleva a ty strašidelné falešné oči byly v pravém úhlu k tělu v tom kostýmu typu „vše v jednom“ s falešnou srstí.


  „Tati, já myslím, že z těch otvorů pro oči nevidí,“ řekla jsem a podívala se na něj, ale on jen zavrtěl hlavou.


  „Ignoruj je. Je to žert.“


  Jeho slova mě zmátla. Otočila jsem se a viděla toho lva jen pár metrů od nás, s hlavou nyní zcela nakřivo, mihnout se přímo kolem nás. Myslela jsem, že se v tu chvíli táta natáhne, aby ho za látku jeho kostýmu stáhl zpět, ale neudělal to. Místo toho se znovu opřel o ten sloup semaforu, vypadal ještě unaveněji než předtím a založil si ruce, když ten lev prosvištěl několik centimetrů od něj a spadl hlavou na silnici. Nějaké auto dostalo smyk. Nepamatuji si, že bych ten náraz viděla, ale vzpomínám si na to žuchnutí a svůj vlastní hlas v uších.


  „Tati!“ vykřikla jsem.


  Ta žena vzhlédla od zipu své dcery a zaječela, ale táta se na mě stále usmíval. Vzpomínám si, že jsem se tím cítila jako převrácená vzhůru nohama, protože jsem se bála, ale on se přesto podivně usmíval.


  „Je to OK, Eleanor,“ řekl. „Vyčkej.“


  Ale po několika sekundách pohlédl na scénu před námi, jako by to bylo něco nového, a úsměv na jeho rtech vyhasl. Holčičku matka odvrátila od silnice, ale sama se otočila, aby viděla.


  „Ten lev, mami!“ řekla ta holčička. „Co se mu stalo?“


  Klaun teď běžel rychle, odkopl své obrovské červené boty, běžel na silnici naboso a ječel. Ostatní lidé křičeli a běželi na silnici s ním, auta zastavovala a já jsem se znovu upřeně dívala na tátu a sledovala, jak se jeho tvář jakoby vytrácela. Pak se rozběhl také a nechal mě u toho semaforu. Viděla jsem chodidla toho muže v kostýmu lva na silnici, ale on se nehýbal, nevydával žádný zvuk. Viděla jsem, že se táta připojil ke třem dalším lidem, kteří byli nad tím lvem skloněni.


  „Slyšíte mě?“ žadonila nějaká žena.


  „Měli bychom ho přesunout?“ zeptal se jakýsi muž.


  „Je toto opravdové?“ řekl můj táta.


  Řidič toho auta, které do člověka v kostýmu lva narazilo, vypadl z vozidla a omdlel. Při tom pádu ho někdo zachytil.


  „Může někdo zavolat sanitku?“ zakřičel nějaký jiný muž.


  „Už je na cestě,“ řekla jiná žena.


  Držela jsem se kovové tyče semaforu. Mrazila mě do konečků prstů, rychle mi zčervenaly, ale já jsem ji držela, jako bych byla na moři. Nemohla jsem si pomoct, ale zírala jsem na tu scénu před sebou, jako by se to dělo někde jinde, někomu jinému. Na plátně.


  Matka té holčičky se po mně natáhla a zahrnula mě do svého objetí spolu se svou dcerou.


  „Nedívej se,“ zašeptala mi. „Zajdeme támhle do té kavárny. Řeknu to tvému tátovi, jo? Zůstaň tu chvilku a vezmi mou holčičku za ruku, OK?“


  Vložila ruku své dcery do mojí a ta holčička na mě zírala s očima dokořán. Její medvídek byl na zemi a můj fotbalový míč se někam odkutálel. Ani jsem nevěděla, že jsem ho upustila. Když se ta žena vracela, zvedla jsem medvídka její dcery a podala jí ho.


  „Pojď se mnou,“ řekla. „Tvůj táta přijde za chvilku.“


  Objednala nám každé limonádu a sušenku a já jsem ji nervózně uždibovala a snažila se nedívat na odraz modrých světel sanitky v otevřených skleněných dveřích.


  Táta přišel do kavárny po dlouhých čtyřiceti minutách, ale ten muž, který prošel dveřmi, nevypadal jako on. Měl stejný obličej a stejné oblečení, ale byl proměněný. Neviditelný pár rukou stlačil jeho ramena dolů a jeho tváře do čelistí. Skácel se do kóje vedle mě.


  „Jmenoval se Christopher Barrows,“ řekl. „Byl to ženich při loučení se svobodou.“


  Ta žena se prudce nadechla a zrcadlila můj vlastní údiv nad slovem „byl“.


  „Je… “ Odmlčela se a oči jí kmitaly od její dcery ke mně. „Je v pořádku?“


  „Ne,“ řekl můj táta. „Ne.“


  „Ach bože,“ řekla ona a naklonila se k mému tátovi. „A vy jste v pořádku?“


  Přikývl, ale pak začal plakat.


  Ta žena mu koupila šálek čaje a rozpačitě s námi seděla pět minut, než vzala svou dceru a odešla.


  Táta nechal svůj čaj vychladnout a plakal mi do ramene.


  „Nedokázal jsem zachránit před smrtí tvou matku,“ řekl. „Ale toho kluka jsem zachránit mohl! Měl jsem ho zachránit!“


  Na hrudi se mi usadila tíha jako kámen.


  „Je mi to líto, tati,“ zašeptala jsem. „Neměli jsme jít hrát. Unavila jsem tě a ty jsi ho nedokázal zachytit.“


  Neodpověděl mi a jeho mlčení bylo potvrzením mé viny. Za to, co se stalo Christopheru Barrowsovi, jsem částečně mohla já a poté jsem sehrála roli i při tátově smrti. Upřednostnila jsem sebe a hraní fotbalu před jeho zdravím a vyvinulo se to tím nejhorším možným způsobem.


  Fotbal už jsem pak nikdy nehrála. Nikdy jsem nedělala žádný sport a přestala jsem chodit ven s přáteli. Seděla jsem k budoucnosti zády a zavřela všechny její dveře, protože jsem si nezasloužila štěstí, když jsem způsobila tolik bolesti.


   



  Z trhaného spánku se probouzím brzy a jdu dolů do kuchyně a ke vzkazu, který naškrábal a položil na stůl Charlie. Říká, že odešel předat nějaké rostliny, ale nezanechal žádnou nápovědu ohledně toho, kam šel nebo jak dlouho by tam mohl být, a já okamžitě vím, že tato neurčitost je záměrná; že se mnou nechce mluvit o Jimu Valentem, a kvůli tomu se cítím ve svém zmatku zoufale sama.


  Déšť stále zpívá proti skleněným tabulkám a mě bolí mozek, jak se snažím vyřešit, co mám dělat. Mám směnu v restauraci, ale mám tu počkat, abych si znovu promluvila s Charliem? Řekl by mi, co o Jimu Valentem ví, pokud vůbec něco? Pokud něco ví, proč si to celé tyto roky nechával pro sebe? Co ví Lissy? Přeji si, samozřejmě ne poprvé, aby tu byl táta, abych se ho mohla zeptat, co mám dělat.


  Vracím se nahoru a otvírám dveře ložnice své sestry. Ještě spí, ale já ji chci probudit a promluvit si o Jimovi, o tátovi, avšak místo toho znovu zavřu, jdu si sbalit věci a pak odejdu na vlakové nádraží.


   



  Směnu začínám až v poledne, ale chci si předtím jít zaběhat a vyčistit si hlavu, protože cesta zpět do Londýna mi mozek zamlžila ještě více. Cítím, že to, jak jsem strávila posledních čtrnáct let, schovaná v sobě s tou hanbou a vinou onoho dne v parku, visí na zjištění, jaké by mohlo být spojení mezi Jimem a mým tátou.


  Stejně jako kreslení je běh jednoduchý lék, když je život zamotaný nebo stresující. Oblékám si černou lycru, která je pro mě něco jako druhá kůže, zavazuji si tkaničky a nasazuji sluchátka. Běžím betonovými ulicemi Maida Vale, dolů po Edgware Road, kličkuji kolem hrstky lidí ve Speakers’ Corner a přes Hyde Park směrem k Serpentine. Mohla jsem se tu zastavit, nadechnout se jeho svěžesti a otočit se, ale běžím dál, ke Knightsbridge, kolem čilých nakupujících a dovezených rychlých aut, až se dostanu do vilových ulic, kde zpomalím do rekreačního běhu a uvědomím si, kam jsem se přivedla.


  Stojím přímo před dveřmi Jima Valenteho a Lucindy Kitové ve Wilton Crescent. V uších slyším vysokofrekvenční bzučení a nevolnost, která není způsobena během, do mého těla vysílá návaly horka a chladu.


  Vzdálím se od jejich dveří a přeběhnu ulici, kde se stabilizuji opřením o železný plot soukromých zahrad. Pak dostanu nápad. Všechny tátovy věci, které jsme zatím neprošli, jsou v tom starém domě v Norfolku. Musím se vrátit do Pudding Cottage a do podkroví, kde je uloženo vše, co po tátovi zbylo.


  ČTVRTÁ KAPITOLA


  Včera jsem během obědové směny řekla Wendy a Davidovi, že se cítím špatně, a tak dnes ráno snadno věří mé lži, když jim píšu SMS a říkám jim, že mi není dobře a nedostavím se.


  Cesta z centra Londýna do Pudding Cottage vyžaduje dva vlaky a taxík. Většinu cesty mě povzbuzuje naděje, že zjistím něco o spojení táty s Jimem Valentem. Ale jakmile se taxikář otočí a rozjede se zpět dolů tou úzkou cestou z dohledu, vyžádá si veškerou mou odvahu neběžet za ním a neskočit zpět do auta. Nebyla jsem tu čtrnáct let a ano, vše po tátovi je tady, ale pro mě je zde i jeho duch.


  Ten dům tu stojí upravený a hranatý, s nízkým doškovým průčelím, a sousedí se zemědělskou půdou. Kdysi patřil rodičům táty a Charlieho, ale když zemřeli, Charlie dělal zahradního architekta v Itálii a táta byl šťastný v Londýně, kde žil spisovatelským bohémským životním stylem. Rozhodli se ho po většinu roku pronajímat, ale v letních měsících jsme ho měli pro sebe. Sedávali jsme na zadních schodech, jedli broskve z farmářského obchodu a sledovali traktory při sklizni. Hráli jsme si v potoce dole v uličce, zatímco táta trávil hodiny prací ve svém pokoji. Byla to izolovaná, idylická čokoládová krabička, ale teď na ni zírám a chce se mi zvracet, protože všechny ty dobré vzpomínky, které se zde vytvořily, jsou zastíněny tou špatnou, která byla do mých očí bolestně vypálena.


  Procházku začínám cestou ke dveřím. Klíč od chalupy mám, nosila jsem ho v klíčence strašně dlouho, a přestože je to každý den doslovná ostrá vzpomínka na tátu, jeho reálné využití v tuto chvíli znamená čelit mu mnohem více než po všechny ty roky. Vkládám klíč do zámku, otočím jím a tlakem dveře opatrně otevřu. Neřekla jsem jednateli, že přijdu, a protože jsem se dívala na dostupnost online, vím, že si ji tento týden pronajímají nějací lidé, ale já nemohu těch pět dní do pátku čekat na změnu.


  „Haló?“ zavolám. „Je tu někdo?“


  Pokud tu někdo je, přišla jsem s výmluvou, že se dívám na měřiče, ale ke své útěše se setkávám s tichem. Zavřela jsem za sebou dveře a otočila se do obýváku. Důvěrná znalost toho pokoje mě zasáhla do tváře. Neměla bych váhat; měla bych jít přímo na půdu a dát se do toho, co potřebuji udělat, ale místo toho se zastavím a nasávám to do sebe.


  Chalupa voní proutím a leštidlem na dřevo. Stejně voněla vždy. Rychle sjedu ten prostor pohledem. Vedle syčícího radiátoru je šedá plyšová pohovka, kde jsme s Lissy lehávaly a sledovaly filmy. Na zdi je obraz lodi, modro-fialovo-oranžové, na který jsem se upřeně dívávala, když se mi Lissy snažila číst příběhy, než se vůbec naučila číst. Na krbové římse je ta malá modro-bílá plachetnice.


  Slyším tikot hodin na zdi a nelíbí se mi, že jsou ty hodiny tady, že je tady to umělecké dílo, všechny tyto věci, které jsou tu pořád stejné, zatímco všechno mimo toto místo se úplně změnilo. Chvěji se. Kuchyň je za mnou, dveře jsou zavřené a já jsem vděčná. Do té místnosti už nikdy nechci vstoupit.


  Všimnu si, že je přes židli v jídelně přehozený nějaký svetr a na stole jsou želvovinové brýle na čtení, které mi připomínají, že bych tu neměla být. Co by se stalo, kdyby mě tu našel ten, kdo si tu chalupu pronajímá? Co bych řekla?


  Měkké dřevo zábradlí se v zadní části místnosti stáčí nahoru do dvou ložnic v patře, a když vystupuji po schodech nahoru, cítím ten vroubek na koncovém sloupku, který jsem jednou udělala nožem, když jsem byla na tátu naštvaná za to, že řekl, že nás vezme na ryby a hranolky, ale pak na to zapomněl. Nasávám scénu z okna na odpočívadle a vidím, že pole jsou nyní rozorána. Na obzoru vidím sousední farmu a kouř linoucí se z komína. Nemám potřebu vejít do ložnice, v níž spával táta, když tu byl, ale vidím ty dveře pootevřené a natahuji se po západce, která vrzne jako vždy. Při tom zvuku mě rozbolí srdce. Táta nám tu čítával příběhy.


  „Slova jsou světy,“ řekl mi jednou, když jsme si četli Lva, čarodějnici a skříň. Lissy už spala a její horké tělo se mi stočilo k zádům. Vzpomínám si, že se na mě táta usmál, než mě uložil a odešel pracovat dál na své knize. Vyplížila jsem se z postele, přešla ke skříni v jeho pokoji, usadila jsem se v ní a čekala, až na kůži ucítím závan ledového vzduchu, v naději, že budu vytržena z tohoto světa a hozena do sněhu. Vrátil se o několik hodin později a našel mě tam spát.


  Zavírám ty dveře, beru si z koupelny bílou židli a vylezu na ni, abych otevřela dvířka na půdu. Okamžitě mě zasáhne pronikavá vůně norfolkského došku, staré lepenky a naftalínových kuliček. Teplo chalupy na půdu nedosahuje, a proto si zapnu kabát, než stáhnu ocelový žebřík a vylezu na něj.


  Vidím křivě naskládané krabice, zrcadlo opřené o jeden z trámů, rozbité světlo ventilátoru a obraz vzhůru nohama. Je to jeden z mých obrazů – pruhovaná kočka na střeše stodoly –, jehož tvorbu si stěží pamatuji.


  To, na co se chci podívat, jsou krabice, protože to jsou věci, které Charlie spěšně sbalil, když táta zemřel. Většinu psaní a práce dělával tady. Uvnitř by měla být veškerá jeho korespondence s agenty a vydavateli. Možná tam bude něco, co bych mohla spojit s Jimem Valentem.


  Dřepnu si k první krabici a odtrhnu z ní ošuntělou izolepu. Je to krabice s jeho „psacím oblečením“, a když je vytahuji, zasáhne mě nostalgie. Tátova bílá košile pokrytá skvrnami od inkoustu a kuličkového pera, některé části dokonce popsané textem, když nemohl najít svůj poznámkový blok, do kterého by čmáral.


  „Víš, že Dalton Trumbo psával v noci ve vaně?“ řekl mi jednou. „S papouškem. Měl bych si koupit papouška?“


  V druhé krabici je jeho sbírka hudebních CD: filmová hudba, Bob Dylan a Jimi Hendrix, které poslouchával při psaní. Pozdě v noci však psával bez hudby. Stále slyším zvuk jeho úhozů na té hlučné staré klávesnici IBM. Ten zvuk byl moje půlnoční ukolébavka i můj budík za úsvitu.


  Další krabice je plná papírů, knih a cestovních deníků, jeho poznámkový blok formátu A4 s Harley-Davidson Shovelhead Chopper na obálce. Jsou tu jeho tužky 6B i jeho červené zvýrazňovače, jimiž barvil celé odstavce, nějaké náhodné stránky poznámek s nečitelnými čmáranicemi. Vezmu do rukou šanon a listuji v jeho agenturních a vydavatelských smlouvách a jeho licenčních prohlášeních. Je tu zápisník se všemi jeho úspěchy, který jsem mu vyrobila jeden rok k narozeninám: jeho ocenění, recenze, chvála na všechny jeho knihy. Nedávala jsem tam kritiku, protože jsem věděla, že kritiku snášel špatně; měl na své nástěnce fotku jednoho recenzenta a občas mu házel šipky do tváře.


  Krabice už je téměř prázdná. Zbývá jen pár mizerných stránek secvaknutých dohromady, vzhůru nohama, a já je málem přejdu bez povšimnutí, ale nakonec i ty stránky zvednu a otočím je. První je dopis od mého otce napsaný na stroji a je adresován Jimu Valentemu. Zalapám po dechu a ten zvuk mi hlučí v uších.


   



  Pane Jime Valente,


  ještě jednou Vás žádám, abyste znovu zvážili vysílání toho dílu. Možná jsem dal souhlas, možná jsem to podepsal, ale nemohu to nechat odvysílat.


  Toto píšu nikoli jako obchodník, protože obchodník nejsem. Chápu, že odstranění tohoto obsahu bude obnášet náklady. Ale píšu to jako prosbu muže, který o něco žádá muže druhého. Nemohu dovolit, aby toto viděla moje děvčátka.


  S pozdravem Stephen Greene


   



  Zamračím se a otočím list. Druhá stránka je další dopis; tento je na silném bílém papíře s kruhovým logem stříbrného oka na černém pozadí v pravém horním rohu.


   



  Pane Greene,


  co se týče Vašeho posledního dopisu ze dne 20. října 2006.


  Jak Vás můj manažer pro komunikaci informoval již třikrát, tuto část obsahu epizody 32, „Ztracené dítě“, stahovat nebudeme.


  Již na to byly vyhrazeny a vynaloženy výrobní i marketingové náklady. Také víte, a sám jste to zmínil, že máme k použití tohoto obsahu Váš podpis. Pokud budete k této věci psát i nadále, kontaktuji svého právního zástupce. Věřím, že si toto nepřejete řešit u soudu, protože to bude nákladné. Pro Vás.


  Jim Valente, generální ředitel Kyklop Productions, Londýn.


   



  Sedím si na patách a cítím teď horko, i když je půda ledově studená.


  Čtu ty dopisy znovu, pomaleji, snažím se pochopit, co znamenají, a pak zaslechnu zvuk čehosi malého, zvířecího, poletujícího v došku. Musím odejít, než se vrátí ti, kdo si Pudding Cottage pronajímají. Strčím vše kromě těch dopisů zpátky do krabice, zavřu půdu a vyběhnu z domu.


  PÁTÁ KAPITOLA


  Jdu míli do nejbližší vesnice a najdu stůl v místní kavárně, kam jsme chodívali jako děti. Teď tu nikoho nepoznávám a nikdo nepoznává mě, ale to je dobře. Kdybych tu někoho znala, naklonili by hlavy na jednu stranu, pohlédli by na mě se soucitem, ptali by se mě na tátu a já o něm nemohu mluvit.


  Zvládnu si objednat buchtu s cukrovou polevou a čaj a pak se posadím ke stolu nejdále od pultu a vytáhnu z kapsy ty dopisy, uhladím je a znovu si je čtu. Tátova slova jsou zjevně zoufalá, Jimova vypadají bezcitně. Jejich korespondence mi nedává smysl, ale je tu jedna věc, která bije do očí a která by to mohla dát dohromady: Epizoda 32.


  Vezmu z tašky telefon a do vyhledávače píšu „Epizoda 32, Ztracené dítě“ spolu se jménem svého otce a Jimem Valentem. Zobrazí se odkaz na klip YouTube.


   



  Epizoda 32 – Vtipálci: „Ztracené dítě“. Poprvé vysílána 13. března 2007.


   



  Vtipálci? Prudce se nadechnu. Když se to vysílalo, byl táta už mrtvý a Lissy i já jsme byly s Charliem ve Francii. Kdo viděl tento záznam? Viděl to Charlie? Vše ve mně křičí, abych se na to nedívala, ať už je to cokoli, ale dala jsem sluchátka do zásuvky a na ten odkaz klikla. Hned vidím na obrazovce svého tátu.


  Kamera sedí nahoře na sloupu veřejného osvětlení nebo třeba možná na stromě a zaměřuje se na oblast, která není na šířku větší než deset metrů. Poznávám to místo. Je to blízko našeho domu, kde jsme v Londýně bydleli dříve, před řádkou obchodů na Norwood Road, naproti parku.


  Táta vyjde z kavárny a nese papírový sáček, ve kterém vím, že má koláčky Chelsea. Po mámině smrti k nám chodíval Charlie každou sobotu a hlídal mě i Lissy, zatímco táta odešel a pokoušel se ráno něco napsat.


  Sleduji ho, jak zaloví ve své bundě a vytahuje sluneční brýle, protože je slunečno, a moje srdce po něm touží tak silně, že mi to působí fyzickou bolest na hrudi. Toto je běžné víkendové ráno. Až na to, že do záběru vstoupí malá holčička a jde k mému tátovi.


  „Promiňte,“ říká. „Můžete mi pomoct?“


  Táta na ni pohlédne. Je jí asi osm, má blonďaté kudrnaté vlásky a vypadá sladce.


  „Jsi v pořádku?“ ptá se.


  „Ztratila jsem maminku,“ říká.


  Táta okamžitě poklekne a sundá si sluneční brýle. „Kde jsi ji viděla naposledy, zlatíčko?“


  „Šla do parku koupit zmrzlinu,“ říká holčička. „Řekla mi, abych zůstala tady a počkala.“


  „Jak je to dlouho?“ zeptá se můj táta.


  Holčička si kouše do rtu. „Je pryč už dlouho.“


  „Máš telefon?“ ptá se táta. „Můžeme někomu zavolat?“


  „Tatínek je v obchodě na konci silnice,“ říká a ukazuje mimo záběr kamery.


  „Pojďme ho najít,“ říká táta. Strčí si brýle do kapsy a podává jí ruku.


  Ale ta dívenka zírá přes silnici do parku. „Chci najít maminku,“ říká. „Přijde odsud.“


  Můj táta vypadá zmateně. „Možná je jistější najít nejprve tvého tátu,“ navrhuje. „Toto je rušná silnice.“


  „Ne, podívejte!“ volá ta dívenka. „Tady je!“


  Táta se dívá přes silnici a vidí ženu v dlouhých bílých šatech. Její vlasy jsou rezavé, volně jí splývají na záda a je bosá.


  Holčička radostně mává.


  „Vaše holčička vás ztratila,“ snaží se táta volat na tu ženu, ale ona jen s úsměvem čeká na protější straně silnice.


  To děvčátko vezme mého otce za ruku. „Pospěšme!“ říká. „Pojďme za ní.“


  „Dobře, ale teď tu jezdí auta,“ odpovídá. „Musíme počkat.“


  „Není čas,“ říká a tahá za něj. „Ona odejde.“


  „Ne,“ říká on. „Podívej, tam nahoře je semafor, půjdeme k němu.“ Zavolá na dívčinu matku: „Půjdeme na přechod, jo?“


  Ruku v ruce jdou můj táta a ta holčička těch patnáct metrů k semaforu a čekají, až auta zpomalí. Dva dlouhé náklaďáky se zastaví a na okamžik tu ženu zakryjí, a když odjedou, je pryč.


  „Kde je?“ ptá se ta holčička.


  „Nevím,“ odpovídá táta. Dívá se nahoru a dolů na protější chodník a do parku.


  „Ona vždycky odejde,“ říká ta dívenka. „Musíme ji dostat.“


  Auta se zastaví a holčička se chystá přejít.


  „Počkej,“ říká táta a zadrží ji. „Pokud ji nevidíme, možná bychom měli sehnat tvého tátu.“ Otočí se. „Ve kterém byl obchodě?“


  Ještě to ani nedořekl, když k němu přiběhne muž, rudý hněvem.


  „Co to sakra děláš s mou holčičkou?“


  „Jste její otec? Ztratila se,“ vysvětluje můj táta. „Chtěla najít…“ Odmlčí se. „Ach,“ říká. „Je tam.“


  Ta žena se objeví a je za svým manželem. Usmívá se na tátu.


  „Mami,“ říká ta holčička.


  „Freyo, ne,“ varuje ji ten muž a přitáhne si ji k sobě.


  „Ten pán říkal, že mi pomůže najít maminku,“ říká Freya a ukazuje na tátu.


  „Snažíš se být vtipný?“ ptá se ten muž mého táty.


  Táta zamrká. „Promiňte?“


  „Tati, maminka je tam,“ říká Freya. „Za tebou.“


  Otec se k ní skloní. „Ne, Freyo. No tak, už jsme si to vysvětlovali.“


  Můj táta vypadá naprosto zmateně, dívá se na tu ženu, která se poté skloní k Freye, políbí ji na tvář a začne odcházet.


  „Promiňte?“ zavolá můj táta. „Kam jdete?“


  „Kdo k čertu jsi?“ říká ten muž a ochranitelsky svírá svou dceru.


  „Vaše žena…,“ začíná můj táta, ale zarazí se, když vidí ve tváři toho muže zděšení.


  „Chtěl sis ji vzít?“ dožaduje se. „Moji Freyu?“


  „Vzít si ji? Vzít ji k její matce, ano. Má zrzavé vlasy,“ říká můj táta. „Vaše manželka? To je ona, ne? Támhle? Jde za ten roh?“


  Ten muž vypadá rozzuřeně.


  „Řekl, že mi pomůže, tatínku,“ říká ta holčička. „Vzít mě k mamince.“


  „Nahlásím tě,“ syčí ten muž na mého tátu.


  „Nahlásíte mě?“ říká můj táta. „Co tím myslíte?“


  „Co se tu děje?“


  Policista dorazil v uniformě, ale má neuvěřitelně dlouhé červené klaunské patentky. Trvá mu celou věčnost, než se k nim dopotácí. Holčička se směje, ale můj táta ne. Jako by ty boty neviděl, tak je do tohoto okamžiku pohroužený, do té holčičky a té ženy v bílém.


  „Tenhle hajzl se pokusil unést moje děvčátko,“ říká ten muž policistovi. „Mluvil nesmysly o mé ženě, která je mrtvá.“


  Tátovi spadne čelist. „Mrtvá?“


  „Freyina matka je mrtvá. Zemřela v nemocnici za tím parkem. Freya ti to řekla, ne? Co seš to za choré, vyšinuté hovado?“


  „Nerozumím,“ říká táta.


  „Řekl, že maminku najdu v tom parku,“ vysvětluje ta holčička policistovi. „Protože jsem se s ní nikdy nerozloučila.“


  „Pokoušel jste se tu dívku unést, pane?“ ptá se policista.


  Můj táta zavrtí hlavou a pak se zastaví. „Ne! Ano. Teda, viděli jsme její matku —“


  „Její matka je mrtvá! Co jsem právě řekl?“ křičí otec holčičky.


  Policista studuje mého tátu, který tam stojí a lomí rukama.


  „Ale já jsem ji viděl,“ říká táta. „Zrzavé vlasy. Stejné jako… stejné jako moje žena.“


  Policista vytáhne chlupatá růžová pouta. „Budu vás muset odvézt dolů na stanici a podat zprávu,“ říká mému tátovi a pak pokrčí rameny. „Víte, za vidění duchů. A také za pokus o únos.“


  Usmívá se, ale táta si olízne rty a za tím, co se děje, neregistruje žádný humor.


  „Nepokoušel jsem se ji unést!“ říká. „Viděl jsem ji, matku toho dítěte!“


  Podívá se na jejího otce, který se spolu s tím policistou začíná smát.


  „Pojďte se mnou, pane,“ říká ten policista a bere mého tátu za paži, vede ho k okraji chodníku, ukazuje nahoru na kameru. „Podívejte se tam nahoru.“


  Můj táta vzhlédne, ale nevidí. Po tváři mu začínají stékat slzy. „Viděl jsem tu ženu, její matku!“ říká.


  „Pane, podívejte. Nechal jste se nachytat na vtip!“ vysvětluje policista.


  „Žert!“ křičí ten otec i ta holčička.


  A jako by se vylíhli ze skořápek, plácají noví rozzáření lidé tátu po zádech a smějí se, vybouchnou konfety a zatroubí mlhový roh. Doprava se zastaví, lidé tleskají ze svých aut, smějí se tomu žertu, ale táta uprostřed této bizarní slávy stojí a vypadá jako ztracené dítě. Zavrtí hlavou. Nechápe. „Je mrtvá?“


  „Kdo?“ ptá se ta dívka. Usmívá se na něj a on vypadá, jako by se divil proč.


  „Tvoje matka,“ odpoví táta.


  Ta dívka se mu směje. „Ne!“


  Ta žena v bílém se najednou objeví vedle mého táty a on se na ni podívá se zděšením.


  „To bylo dobré,“ komentuje ta dívka.


  „Je tam!“ říká můj táta. „Vidí ji někdo?“


  „O čem to mluvíš, kámo?“ směje se ten policista. „Koukni! Skrytá kamera!“


  „To byla jedna z nejlepších reakcí, jaké jsem viděla!“ vyprskne žena kolem pětadvaceti před kamerou na mikrofon. Na sobě má karmínovou kombinézu a černé boty na podpatcích. „Jemima Matayová to všechno vidí, zlato!“


  „Podepsal byste toto?“ Žena se sluchátky přichází k tátovi s podložkou na psaní. Podává mu pero.


  Táta se k ní otočí. „Pro policii?“


  Ta mladá žena jménem Jemima Matayová se směje. „To je dobré,“ říká. „Skvělá reakce. Kurevsky kruté, že?“ Dívá se do kamery a mrkne do ní. „To jsou Vtipálci.“


  Sleduji, jak táta bere pero a podepisuje papír na té podložce. Vypadá naprosto zmateně. Proběhnou titulky a poté obrazovka zhasne.


   



  Sedím ve vlaku a dívám se z okna na rozmlženou krajinu. Pláču, pláču už hodiny, ale zdá se, že nedokážu přestat.


  Kvůli Vtipálkům můj táta nepomohl Christopheru Barrowsovi. Jeho přirozený instinkt někomu pomoct byl jen několik týdnů předtím zneužit, a proto se zastavil a nestáhl Christophera ze silnice. Sledoval, jak mladý muž vběhl do provozu, založil si ruce na prsou a rozhlížel se kolem po kamerách a po tom, kdo se dostal do role „idiota“.


  Vždycky jsem si myslela, že za to, že táta neudělal nic, aby Christophera zachytil, nesu vinu já, protože to mohl udělat, měl to udělat, ale teď se to postavilo na hlavu. Teď dává smysl, proč se na mě táta usmíval a proč mi řekl, že je to žert. Držel se zpátky, protože nechtěl být znovu tím idiotem. Ale on to žert nebyl a Christopher Barrows nebyl žádná smyšlená postava. Zemřel a táta za to vinil sebe a upadl do záchvatu deprese tak hluboké, že neviděl žádné jiné východisko než ukončit svůj vlastní život.


  Nedokázal jsem zachránit před smrtí tvou matku, ale toho kluka jsem zachránit mohl.


  Moje srdce jako by bylo zlomené podruhé. Proč jsem o tomto nevěděla, když mi bylo jedenáct? Proč mi neřekl, co si myslel, že udělal? Myslel si, že bych to nepochopila? Pochopila bych to! Zabořila bych svou tvář do jeho ramene, políbila bych ho na nos a řekla mu, že je dobrý člověk a pro mě hrdina po tom všem, čím jsme si prošli s maminkou. Užívala bych si všechny ty věci, které jsme na něm s Lissy milovaly. Ale teď je příliš pozdě.


  Do svého bytu se hned nevrátím. Místo toho stojím na chodníku naproti Jimovu domu v Belgravii s kapucí na hlavě. Mé tělo spaluje vztek. Jediné, na co dokážu myslet, je, že chci, aby tento muž a jeho společnost nějakým způsobem zaplatili za to, co se stalo tátovi, i za tu falešnou vinu, se kterou jsem žila celé ty roky.


  ŠESTÁ KAPITOLA


  „Přijdeš dnes večer, že jo?“ ptá se Wendy.


  Jsou čtyři odpoledne a ona si po obědové směně nanáší na naší luxusní dámské toaletě u zrcadla rtěnku a já jí půjčuji řasenku, protože ona si svou zapomněla.


  „A teď začíná naše noční párty!“ říká. „Je naprd být dnes na noční!“


  Je sedmnáctého prosince, noc našeho vánočního večírku.


  Jsou to tři dny, co jsem byla v Pudding Cottage. Legitimně jsem se dva dny hodila marod a znovu a znovu se dívala na epizodu 32, až do chvíle, kdy jsem byla schopná si ta slova opakovat a už jsem dál nemohla plakat.


  „Já tam nepůjdu,“ odpovídám.


  „Cože? No tak, El! Myslím, že tě ten nový kluk chce pozvat na rande! Jak se jmenuje? Víš, ten, co vypadá jako fotbalista.“


  „Kobi?“ ptám se.


  „Jo,“ říká. Rty se jí lesknou šarlatově, zaloví v kabelce, vytáhne náušnice tvaru vánočního cukrového špalku a připevní si je na uši.


  „Dnes večer mám moc práce,“ odpovídám.


  Rozpustí si tmavé vlasy uvězněné v drdolu a pak natáhne ruku, aby si vzala mou řasenku, a já jí ji dám. „No tak povídej,“ říká.


  „No,“ říkám. „Nic vzrušujícího. Musím udělat pár věcí online.“


  Zastaví se s tou řasenkou a podívá se na mě v zrcadle. „Jsi na online seznamce?“ Její tvář se od ucha k uchu trhá smíchy.


  „Ne,“ odpovídám. „Jen vánoční nákupy.“


  Našroubuje horní část na lahvičku s řasenkou a podává mi ji zpět. „Měla by ses seznámit s pár lidma. Stane se z tebe to, no víš co… stará panna.“


  „Možná příště,“ říkám.


  „Kobi bude smutný.“


  „Myslíš, že je hodný?“ ptám se.


  „Ach bože, určitě,“ říká.


  „Pak nebude smutný dlouho, že ne?“ říkám.


  Směje se a tupíruje si vlasy ke kořínkům.


  „Wendy?“ říkám.


  „Zlato?“


  „Řekni mi něco o Jimu Valentem a Vtipálcích.“


  Pozvedne obočí a usmívá se. „Co ten zájem? Uvažuješ o tom, že se přihlásíš na to moderování? Bože, já bych pro tu práci vraždila.“


  „Chceš být herečka?“


  Odfrkne. „Myslíš, že jsem pracovala sedm let v restauraci Cello, protože jsem chtěla celé dny sloužit bohatým lidem? Moderátorka Vtipálků ale není herečka. Moderování je o pojetí.“ Zvedne svůj telefon ze skříněk pod zrcadlem. „Společnost Kyklop připravuje nové zpracování toho seriálu.“


  „To mi David říkal,“ odpovídám. „Ale proč je to tak důležité?“


  „Tady,“ říká a klepne na displej. „Poznáváš ji?“


  V jejím telefonu je tvář té ženy s porcelánovou pletí, která měla na sobě červenou kombinézu a mrkla na kameru, zatímco táta tam stál vyjevený jako ryba na suchu. Je o deset let starší, ale má tytéž rty v barvě růžových poupat, zářivá těžká víčka a střapaté popelavě blond vlasy v rozcuchaném krátkém střihu.


  Prsty se mi zatnou v pěst. „Poznávám ji,“ říkám.


  „Jemima Matayová. Byla moderátorkou Vtipálků celé roky. Vybudovala tomu pořadu image.“


  „Co se jí stalo?“


  „Před rokem zemřela,“ říká. „A oni přestali ten seriál dělat z úcty k ní. Možná proto ji poznáváš, pokud jsi ten seriál nesledovala. Bylo to ve všech novinách. Předávkování.“


  „Její práci? To bys opravdu chtěla?“ ptám se.


  „Slávu a bohatství?“ odpovídá. „Jistě. Kdo by to nechtěl?“


  „Nepřichází sláva za nějakou cenu?“ říkám.


  „Její ano,“ odpovídá Wendy. „Ale já drogy neberu.“ Vyšpulí rty do zrcadla. „Já po nich kýchám.“


   



  Vracím se ze směny a najdu u dveří svého bytu muže, který mi ukazuje jakýsi odznak. „Dobré načasování,“ říká vesele, ale svůj úsměv stáhne, když ho neopětuji. „Pustil mě sem váš soused seshora. Mohu vám odečíst stav elektroměru?“


  Potichu přikývnu, odemknu dveře a on jimi projde spolu se mnou. Nemám ráda lidi ve svém osobním prostoru a cítím se nepříjemně, když mě následuje v tak těsné blízkosti. Odporně smrdí; linou se mi do bytu cigarety a pot. Ukážu mu měřič a pak jdu do koupelny, stojím a čekám, až skončí, protože mu nechci nabízet čaj ani s ním mluvit, nechci se cítit špatně kvůli tomu, že jsem neuklidila po snídani nebo že mám nemoderní laptop nebo že mám župan přehozený přes opěrku pohovky.


  „Haló?“ zavolá za minutu. „Jsem…, jsem hotov?“


  Vycházím z koupelny a otvírám mu dveře. „Díky.“


  „Jo,“ říká a já za ním zavírám dveře, vděčná za to, že jsem zase sama. Možná měl Jim pravdu. Jsem jako ta píseň, Eleanor Rigby. Všichni ti osamělí lidé.


  Sedím u svého kuchyňského stolu a otvírám laptop. Zjištění posledních několika dní se ve mně usadila v podobě ostré bolesti hlavy, a teď tu sedím s laptopem otevřeným před sebou a upřeně se dívám na fotky Jima Valenteho. Mé oči jsou přitahovány k jedné z nich na nějaké večeři, kde sedí u stolu plného broušeného skla a má na sobě oblek: krémové sako s modrou košilí rozepnutou u krku. Usmívá se do fotoaparátu a vypadá atraktivně.


  Načetla jsem si fakta o společnosti Kyklop a její strach nahánějící stáji spisovatelů, herců, producentů a režisérů. Jim do toho jasně lije peníze. Zobrazuji si profily společnosti Kyklop a prohlížím si všechny ty tváře, které tam pracují, na volné noze i stálé zaměstnance. Jsou tam černobílé a usměvavé portrétní fotografie, z nichž každá má svůj vlastní popisek: co mají a nemají rádi, koníčky a úspěchy. Univerzity, ocenění, dobrodružství z cest, profesionální uznání. Ani jednu z těch věcí já nemám a nikdy mít nebudu, ale mohla jsem je mít?


  Zběžně prohlížím profily té společnosti na sociálních sítích. Jsou plné samochvály, nadcházejících událostí, usmívajících se tváří na večírcích. Slavní herci, producenti, režiséři jsou poházení po stránkách jejich světa oslnivých zlatých světel a jemných filtrů. Je to dobře naolejovaný stroj. Jak bych zneužila Jima a tuto společnost stejně, jako oni zneužili mého tátu?


  Otevřu novou stránku, do vyhledávacího pole píšu „Žerty“, protože mi přijde správné, abych udělala Jimovi totéž, a proklikávám webové stránky s kreativními žerty, které můžete sehrát na své přátele a rodinu. Jsou zábavné, neškodné, ale není to to, co chci já. Nevím, co přesně chci, jen chci mít pocit, že dělám něco špatného, i když je to jen katarzní cvičení.


  Vymažu ze svého vyhledávače slovo „žert“ a místo toho napíšu „pomsta“. Najednou se načte spousta specializovaných stránek, já k nim čtu popisky a na několik kliknu. Kvanta konverzací a vláken nabízejí způsoby, jak odhalit nepřítele, jak to spočítat přátelům, kteří vás bodli do zad, tyranizujícím šéfům, podvádějícím milencům. Existuje spousta navrhovaných technik, jak jim to vrátit, od temně komických až po naprosto psychotické.


   



  Potřete všechny kliky jejích dveří psím hovnem.


  Dejte mu sedativa a pak ho utopte ve vaně.


   



  Čtu komentáře, procházím okrajově související vlákna. Jedna webová stránka vede ke druhé a já jsem pokroucená Alenka v říši divů padající hlouběji do temných tunelů. Popadnu pero a blok, poznamenám si webové stránky, které mě zaujaly – které mě děsí.


   



  Mám poslat svou sestru jako návnadu na manžela?


  Jak se vyrábějí výbušniny?


   



  Více než jednou zvednu prsty z klávesnice s přesvědčením, že toto nejsem já a neměla bych na těchto stránkách být. Měla bych dělat cokoli jiného než sypat sůl do starých ran a nořit se do černého světa, jímž bych mohla být pohlcena, ale lidé, kteří tu tyhle příspěvky zveřejňují, jsou fascinující a jejich životy, jejich energie, jejich charisma, ačkoli temné, je návykové. Nevěděla jsem, že lidé dokážou být takoví. Chci být taková já?


  Pročetla jsem se některými těmi vlákny a články, jak se vyhnout tomu, aby vás chytili online, a zachovávat si anonymitu.


   



  Každý potřebuje VPN. Stáhněte si klienta VPN a vaše IP adresa může být přesměrována na nějaké náhodné místo. Brazílie, Norsko. Pokud to chcete udělat správně, opatřete si VPN, která bude přeskakovat mezi několika globálními weby.


   


  Opřu se a mnu si oči. Chodidla už necítím. Uplynuly celé hodiny a po celou dobu bylo topení vypnuté, ale já se nehnu, abych se přioblékla. Místo toho otvírám novou webovou stránku, kterou jsem našla přes labyrint, o němž jsem ani nevěděla, že se v něm nacházím. Jmenuje se Anon, její pozadí je černé s bílým písmem a je tam obrázek usmívajícího se muže v obleku. Popisek vedle něho zní:


   



  Nenávidíte velké firemní šéfy? Setřete jim ten zasraný úsměv z tváře. Ukážeme vám, jak na to.


   



  Kliknu zpět na tu webovou stránku s Jimovou tváří na jeho profilové stránce ve společnosti Kyklop, přemýšlím o setření úsměvu z jeho tváře a pak laptop zavřu, právě ve chvíli, kdy se rozezní bzučák dveří.


  SEDMÁ KAPITOLA


  Otvírám Charliemu vchodové dveře.



  „Ehm?“ říkám.


  „Já vím,“ říká odměřeně a vstoupí.


  „Ale ty vesnici nikdy neopouštíš,“ poznamenám.


  „Já vím,“ říká znovu.


  Následuji ho po chodbě ke dveřím svého bytu a společně jdeme do kuchyně. Silně se mi rozbušilo srdce. Můj strýček je mi známý stejně důvěrně jako Lissy, ale za celé ty roky, co jsem v Londýně, mě do města nikdy nepřijel navštívit. V mém bytě ve svém špinavém pršiplášti a kšiltovce vypadá jako cizinec.


  „Jsi v pořádku?“ ptám se.


  „Nechtěl jsem to řešit po telefonu,“ říká. „O víkendu jsi mě překvapila a já řekl… Řekl jsem něco o tom chlápkovi, o kterém jsi mluvila. Jimu Valentem.“


  Posadí se ke stolu a já pohlédnu na svůj laptop, nesmírně vděčná za to, že jsem ho zavřela, protože co by tomu Charlie řekl, kdyby uviděl v prohlížeči Jimovu tvář?


  „Chci, abys zapomněla, že jsem o něm cokoli řekl, OK?“ říká.


  „Proč ses rozčilil?“


  Odmávne mou otázku jako komára nad hlavou. „Ach, oni… měli v minulosti nějaké obchody. Ale spojení mezi ním a tvým tátou je přinejlepším slabé. Nechtěl jsem, abys přišla k nějakým… falešným závěrům.“


  Setkáme se pohledem a jeho oči jsou prosebné. Chce to pohřbít, stejně jako jsme tolik let pohřbívali všechno. Je to proto, že si myslí, že mě chrání?


  „Tvého tátu zabila deprese,“ říká. „Vzala si z něj to lepší.“


  Ne, to si nemyslím. To není úplná pravda. Ale přikyvuji. „Je to v pohodě, Charlie,“ odpovídám.


  „A proto nechci, aby ses trápila tím, co jsem řekl,“ naléhá. „Já jen… Nemá to smysl. OK? A zašla jsi příliš daleko na to, abys ses mohla vrátit, jasné?“


  „Jo,“ říkám suše.


  Ale myslím, že jsem nikam dál nepostoupila. Žiji svůj život ze dne na den a nemám žádnou představu o tom, co je přede mnou, a teprve teď, když jsem zjistila pravdu, mohu jít kupředu. Musím si vynahradit všechny ty roky, které jsem ztratila, a musí to začít tím, že tomu muži ublížím. Trochu sebou cuknu při té myšlence, jež je mé pasivní povaze tak cizí. Je to to, co chci? Ublížit mu? Jsem pasivní, anebo jsem se na pasivní přetvořila po těch letech viny a sebeobviňování?


  „Vzpomínáš, jaké to bylo,“ říká Charlie. „Nechceš se tam vrátit, Eleanor.“


  Vím, o čem mluví, a pomalu přikývnu, protože se tam opravdu nechci vracet. Po pohřbu jsem se ponořila do jakéhosi velmi temného prostoru a s nikým jsem nemluvila, plakala jsem a bylo mi neustále zle. Spala jsem velmi málo, a pokud jsem spala, probouzela jsem se zpocená a v panice. Seděla jsem ve svém pokoji a sledovala kvanta rodinných videí, procházela každou tátovou fotku a plakala nad nimi. Psala jsem mu dopisy, lovila ve vzpomínkách na něj a vybrušovala si je v hlavě.


  Za pár týdnů jsem ztratila ponětí o čase, začala jsem odmítat jídlo a po několika dnech takového chování byl Charlie už zoufalý a rozbil dveře ložnice, aby mě, zcela oblečenou, položil do vany. Seděl za dveřmi a nic neříkal, ale slyšela jsem ho dýchat. Věděl, že ho slyším, a chtěl, aby mě to uklidňovalo, ale mně to připomínalo, že se svět stále točí, a tak jsem se ponořila, zamrkala do vody a přemýšlela, jaké by to bylo, kdybych zemřela. Ale nemohla jsem, protože jsem se musela postarat o Lissy, která byla stejně ztracená jako já a vyděšená z toho marastu, v němž jsem byla já.


  Dostala jsem se z toho kvůli ní, ale vždy hrozilo, že mě ta beznaděj přemůže. To proto žiji sama, proto mě považují za záhadu. Nerada pouštím kohokoli dovnitř – ani chlapa na odečtení měřidel.


  „Chci, aby ses vrátila k tomu, jaká jsi bývala, El,“ říká Charlie.


  „Jaká jsem bývala?“ ptám se.


  „Jako Lissy. Pořád jste byly venku a sportovaly jste, kreslily jste si a malovaly,“ odpovídá. „A radostné! Ach, bývaly jste tak radostné!“


  Olíznu si rty.


  Smutně zavrtí hlavou. „Čím sis prošla s tátou. To bylo… příšerné.“


  „Prosím, nemluv o tom,“ říkám rychle.


  Přikývne. „Jasně,“ říká a vstane.


  „Odcházíš?“ ptám se. „Byl jsi tu pět minut. Chceš zůstat na večeři?“


  „Řekl jsem své,“ říká. „Nerozebírej minulost. OK? A vzduch v tomto městě je jako dehet, takže já jdu.“


  Kývne na mě, jde chodbou zpět a otvírá dveře.


  „Uvidíme se za pár dní na Vánoce, děvče,“ říká.


  Dívám se, jak odchází, a pak zavřu dveře. Znovu sedím u stolu a pohlédnu na laptop. Pokud něco, tak Charlieho nečekaná a nevhodná návštěva potvrdila můj hněv.


  Kdysi jsem byla jako Lissy, sebevědomá a extrovertní, ale naše životy se vyvinuly zcela odlišně. Obě jsme ztratily rodiče, ale Lissy povstala jako fénix z tragických žhavých uhlíků. Ona ví, kam jde, a ona může dýchat, zatímco já jsem uvězněná pod tlustou přikrývkou, která mě dusí, ale nejhorší je, že si ji sama držím přes obličej. Co by se stalo, kdybych tu přikrývku upustila a nadechla se? Kým bych byla? Po všech těch letech skrývání se sama před sebou a před všemi ostatními se bojím na tuto otázku odpovědět, ale odpovím.


  Otevřu laptop, nainstaluji VPN a připojím se na nějaký server v Pekingu. Pak se opřu, rozbuší se mi srdce a bojím se, že se ozve nějaká siréna a zavolá na mě policii, ale samozřejmě se neozve. Balancuji mezi stáním, sezením a vařením čaje a pak si pomyslím, že jsem směšná, protože jsem přece neudělala nic nezákonného. Ale chystám se udělat něco nezákonného? Samozřejmě že ne. Chci jen nějaké poradenství, nějakou radu.


  Otevřu znovu webový prohlížeč Anon a strávím hodinu klikáním sem a tam mezi vlákny konverzací. Diskuse se odehrávají v reálném čase a já sleduji, jak se plány vyvíjejí jako filmy běžící před mýma očima. Stále se cítím špatně kvůli tomu, že tu jsem, ale přesto jsem tady, živím se úzkostí a hněvem a zjišťuji, že fandím lidem, kteří se chtějí pomstít. Přemýšlím, jestli by fandili i oni mně. Přiložil by někdo ruku k dílu a pomohl by mně?


  Vytvořím si profil a několikrát si změním jméno, než se nazvu „Nejlepší krok“. Ani nevím, kde jsem na to jméno přišla, ale není genderově specifické, nudné ani neviditelné. Ta webová stránka se mě už na nic jiného neptá. Žádné kontaktní údaje, žádný věk, žádné pohlaví. Asi právě proto se jmenuje Anon.


  Kliknu na tlačítko „Nová konverzace“ a do předmětu napíšu „POMOC“.


  „No tak, El,“ říkám si sama pro sebe. „Převezmi iniciativu.“


  Držím myš nad tlačítkem, které říká „Potvrdit“. Srdce mi bubnuje, ale stisknu na klávesnici Enter a vypustím chvějící se dech.


  Vstanu, jdu ke konvici a udělám si šálek čaje. Z šálku stoupá pára, nalévám pomalu a nechávám si od ní zahřívat tvář jako v koupeli. Na sekundu zavřu oči a pak z laptopu uslyším hlasité pípnutí. Otočím se, abych viděla na monitor, a vidím, že k mému vláknu je komentář. Pozvánka k soukromé zprávě.


  Zírám na ni. Od té chvíle, kdy jsem to vlákno zveřejnila, po toto pípnutí nemohla uplynout více než minuta. Rozhlížím se po bytě, jako by tu se mnou někdo byl, a objektiv fotoaparátu v mém laptopu mrkne tlumenou září světla kamen. Vytrhnu přední stránku z knihy na polici za stolem, popadnu kousek lepicí pásky, přilepím ji na kameru na přední straně laptopu a pak se posadím a dívám se na tu zprávu.


   



  Koňská hlava: Jak vám mohu pomoci, příteli?


  Nejlepší krok: Nečekaně rychlá odpověď.


  Koňská hlava: Internet je magické místo. Někde na světě je vždy někdo vzhůru.


  Nejlepší krok: Kde jste vy?


  Koňská hlava: Black Hills, Jižní Dakota. Byl jste tady někdy?


  Nejlepší krok: Ne.


  Koňská hlava: Ale viděl jste filmy, ne? Jsou to stromy, hory, koňská kůže, štěrk a spousta indiánské historie. Kde jste vy?


  Nejlepší krok: To vám mám říct, kde bydlím?


  Koňská hlava: Mám tedy hádat? To by mohla být dlouhá noc!


  Nejlepší krok: Spojené království.


  Koňská hlava: Super. Do prdele! Já Brity miluju!


  Nejlepší krok: Co znamená Koňská hlava? Je to z Kmotra?


  Koňská hlava: Ano! Tu scénu miluju. Každý miluje useknutou hlavu, ne?


  Nejlepší krok: Pro mě to není zrovna běžné?!


  Koňská hlava: Jo, ani pro mě. A já nejsem žádný Kmotr. Jsem obyčejný Honza. A vy jste Jeníček, nebo Mařenka?


  Nejlepší krok: Mám vám to prozrazovat?


  Koňská hlava: Tak to jste holka. Britská kočka! Pěkný! Jaké je vaše neštěstí, Mařenko? S čím potřebujete pomoct?


  Nejlepší krok: Jsem tu, protože potřebuji poradit.


  Koňská hlava: Dejte mi vstupní informace.


  Nejlepší krok: Potřebuji se vypořádat s jedním mužem, ale netuším, jak to udělat. O ničem na takové téma moc nevím.


  Koňská hlava: Dobře, standardní příběh o pomstě. To je přímo můj obor. Chcete toho chlapa zničit? Být lovec?


  Nejlepší krok: Tohleto děláte? Na této webové stránce pomáháte lidem vypořádat se s lidmi, které neznáte?


  Koňská hlava: Ano, přesně tak, drahá. Za poplatek jsem zde jako mentor totální destrukce. Dobrý, ne? Tak mi řekněte, o co jde. Milujete toho chlapa a podváděl?


  Nejlepší krok: Ne.


  Koňská hlava: Je to váš zlý šéf? Zlý pasák?


  Nejlepší krok: Není to ani šéf, ani přítel, ani příbuzný, ani pasák. On je, de facto, docela obtížný cíl.


  Koňská hlava: Jak to?


  Nejlepší krok: Pohybuje se ve velmi elitních kruzích, a proto jsem přišla na tuto webovou stránku. Ale nic o něm nevím, kromě toho, co je online, což není mnoho. A kde pracuje a kde žije.


  Koňská hlava: Kdo je ten chlap?


  Nejlepší krok: Mám vám to říct?


  Koňská hlava: No, teď by na to mohl být ten správný čas. Chcete pomoc, nebo ne?


  Nejlepší krok: OK. Já jen… Nikdy předtím jsem nic takového nedělala.


  Koňská hlava: Toto není zpověď, panenko.


  Nejlepší krok: Nevím, jestli bych to měla dělat.


  Koňská hlava: Samozřejmě byste to neměla dělat. Ale děláte to. Tak sem s tím.


  Nejlepší krok: Jmenuje se Jim Valente a působí v mediálním průmyslu tady ve Velké Británii. Jeho společnost dělá program s názvem Vtipálci, který si v podstatě pro zábavu dělá legraci z veřejnosti, a můj táta se na to nechal nachytat. Samo o sobě to vypadá jako bezvýznamný důvod, proč to chci udělat, ale nedopatřením to vedlo k jeho smrti.


  Koňská hlava: Váš táta zemřel???


  Nejlepší krok: Ten program je celý o zneužívání dobré povahy člověka. Několik týdnů poté to přimělo mého tátu o sobě zapochybovat, když mu před očima zemřel člověk. Táta ho mohl zachránit, ale zabrzdil se.


  Koňská hlava: OK, takže tento chlap, Jim Valente. On je vrcholem toho potravního řetězce? On je ten, po kterém chcete jít?


  Nejlepší krok: Našla jsem dopisy mezi ním a mým tátou. Táta ho prosil, aby nevysílal tu epizodu, kde se nechal nachytat. Nechtěl, abychom se na to moje sestra a já dívaly. Nevím proč. Možná proto, že se cítil příliš trapně? Možná si myslel, že si z nás ve škole budou dělat legraci? Možná se obával o svou vlastní reputaci dětského spisovatele? Každopádně, Jim mu vyhrožoval právními kroky. Je to jeho společnost, bylo to jeho rozhodnutí.


  Koňská hlava: Musíte mi dát všechny informace, od začátku do konce.


  Nejlepší krok: Tady už je pozdě, Koňská hlavo.


  Koňská hlava: Tak si udělejte šálek čaje. To přece vy Britové děláte, ne?


   



  Jsou dvě hodiny ráno, když vypínám počítač, a měla bych být vyčerpaná, ale jsem plná vzrušení. Nikdy předtím jsem nikomu nenapsala tolik slov, natož tak cizímu člověku. Vylila se ze mě, vodopád z hráze, o které jsem nevěděla, že přetéká.


  Koňská hlava sledoval epizodu 32 a mlčel, když jsem mu vyprávěla o Christopheru Barrowsovi a o tom, jak se to spojilo s tou depresivní epizodou, při které se pocit viny tátovi vymknul kontrole. Řekl, že si myslí, že je hrozné, že jsme trpěli za cenu levné zábavy, a tu konverzaci jsme ukončili s tím, že počká, až ho znovu kontaktuji, pokud budu chtít vytvořit nějaký plán pomsty. Potvrdil to ve mně a ujistil mě, že udělám správnou věc, pokud se rozhodnu v tom pokračovat.


  Přemýšlím o tom, jak Koňská hlava vypadá. Představuji si ho s ostrými lícními kostmi, hluboce posazenýma očima a strništěm kolem úst. Možná má ve tvářích zjizvenou kůži. Rovný nos, úzké rty, sarkastický úsměv. Možná je americký indián. Bude mít hezké zuby, husté vlasy. Přemýšlím o tom, jaká je jeho rodina, zda má nějaké domácí mazlíčky, co dělají jeho přátelé. Líbí se mi a líbí se mi i to, co pro mě navrhuje udělat.


  Mělo by být špatné toužit po pomstě, a pokud se vezme oko za oko, tak to jen oslepí svět. Ale mám pocit, že mé oči se otevřely zářícím barvám. Cítím se živá.


  OSMÁ KAPITOLA


  Dívám se na světla rozvěšená přes krásné ulice vesnice. Je vánoční ráno a svěží, jasný den s větrem ve vzduchu. Dýchám zhluboka. Byla jsem v kostele, a přestože nevím, v co věřím, sezení v té budově a poslouchání hlasů povznášejících se vánoční náladou mi dodalo energii.



  „Radostné Vánoce!“ zavolá někdo přes silnici a já zvednu ruku na pozdrav, ale nedokážu promluvit a pokračuji dál, aniž bych se vůbec podívala, kdo to byl.


  Vánoce byly tátovým oblíbeným obdobím v roce. Miloval ty náhrdelníky světel ve městech a vesnicích, perleťově zbarvené korálky kolem stromů, ozdoby ve výlohách a obrovská balení tyčinek Twiglets. Měli jsme své tradice – zdobení stromečku, výrobu vánočních koláčků a pohlednic z barevných papírů popsaných třpytivými pery. Malí plastoví sobi, kteří byli před lety ozdobou dortů, se vynořili týden před Vánocemi a táta je dával spolu s několika Lissyinými speciálními medvídky do obývacího pokoje do kruhu s čajovou soupravou a pak je každou noc až do Štědrého dne posouval, až se nakonec nebezpečně pohupovali z větví stromečku a vypadali, jako by se pokoušeli ukrást dárky.


  Nakloním hlavu k nebi. Je tam nahoře táta? A máma? Vidíte mě? Co mám dělat? Ale obloha mlčí, je jasně modrá a oslnivá.


  „Zavři ty zasrané dveře!“ ječí Lissy, když vcházím do kuchyně. „Mrzne!“


  Má na sobě krátké modré šaty a černé silonky s malými skřítky a usrkává ze sklenice šampaňské.


  „Už jsi začala?“ říkám.


  Pokrčí rameny. „Samozřejmě! Zpívali jste v kostele Adeste Fideles? Tu miluju.“


  „Kdybys šla se mnou, mohla sis ji zazpívat také,“ odpovídám a sundávám si boty.


  „Je Štědrý den,“ říká. „Dívala jsem se na Muppets: Vánoční koledu.“


  „Protože seš hlupáček?“ škádlím.


  „Sklapni,“ říká, ale usmívá se a odkládá sklenici. „Udělala jsem i perníkové zvonečky, podívej.“


  „Miluji tvé perníčky,“ říkám.


  „Já vím,“ odpovídá. „Proto je také každý rok dělám. Maminčin recept.“


  Beru si jeden ze stolu. Je ještě teplý a rozplývá se mi v puse.


  Z obývacího pokoje se vynoří strýček Charlie se sklenicí drahého šumivého vína v každé ruce. „Dáš si, El, že jo?“ říká a jednu mi podává. „Musíme dělat věci pořádně, ne?“


  Charlie se o Vánocích vždy extra snaží, chce tátu jak uctít, tak nás před ním i chránit, protože on nad tím dnem visí jako přízrak.


  „Můžu s něčím pomoct?“ ptám se.


  „Připálil jsem brambory,“ odpovídá. „Ale co je nového?“


  Usmívám se a přemýšlím o tom, jaké mám štěstí, že mám v životě Charlieho, i když připaluje brambory.


  „Dej si perníkový zvoneček, Charlie,“ říká Lissy a jeden mu podává.


  „Velmi dobrý,“ říká.


  Lissy si nás přitáhne oba k sobě do klubíčka a potom z kapsy vytáhne vystřelovací konfety.


  „Radostné Vánoce, lidičky!“ zakřičí a nechá je vystřelit Charliemu nad hlavu.


  Polo vyštěkne zpod stolu a Charlie si povzdechne, vlasy opentlené barevnými papírovými stužkami. Uprostřed naší malé tříčlenné skupinky pozvedne sklenici, Lissy rychle sáhne po své sklenici a prudce si s ním přiťukne. Já pozvednu svou k jejich. Každý rok všichni předstíráme.


   



  V posteli myslím na Koňskou hlavu a přemýšlím, jak strávil Vánoce on. Od našeho rozhovoru jsme nebyli v kontaktu, protože jsem nevěděla, co chci udělat, a moji původní bublinu euforie praskla bodlina úzkosti.


   



  Venku je hluk a do pokoje se mi vplíží sestra. Nerozsvítí světlo a já se posadím.


  „Co tu děláš?“ zeptám se jí.


  „Nemohla jsem spát,“ říká.


  Vleze si do mé postele a přitiskne se ke mně jako opička. Její chodidla jsou ledová, ohřívá si je o mé nohy a mně to nevadí. Opřu si tvář o její hlavu a dýchám vůni jejích vlasů: marocký olejový šampon.


  „Máš z té gorily děsnou radost?“ škádlím.


  „Díky za náhrdelník,“ říká. „Jsem ráda, že to není gorila. Stejně by mi nikdy nepsala.“


  Já se směji, ale ona ne. Cítím, jak se její tělo chvěje.


  „Jsi v pořádku?“ ptám se.


  „Někdy je mi smutno,“ říká po chvíli. „Kéž by tu byl.“


  Celý den, stejně jako každý Štědrý den, byla živá, hlučná a šťastná. Zpívala všechny koledy, stála při vánočním projevu královny, protože ví, že to Charliemu a mně přijde legrační, a trvala na sledování vánoční epizody EastEnders. Ve čtyři se převlékla do kombinézy jednorožce, vyrobila nebezpečně silný vaječný koňak, po jedné sklenici byla opilá a potom na naší poobědové procházce po vesnici měla na hlavě klobouk strýčka Charlieho z umělé kožešiny a peří, kterému se den předtím smála. Někdy se cítím provinile proto, že zapomenu, že je její srdce plné děr stejně jako moje. Ona to jen prostě skrývá líp.


  Najdu pod peřinami její ruku.


  „Mně také,“ říkám.


  „A kéž by tu byla maminka,“ zašeptá.


  Jsem zticha, protože maminka je ten duch, o kterém nemluvíme.


  „Díky Bohu za Charlieho,“ dodává Lissy.


  „A že máme jedna druhou,“ říkám. „Nemohla bych bez tebe žít, Lissy.“


  „Dokážeš být tak dramatická,“ zaúpí. „Jako táta.“


  Ale ve tmě se usměje. Vím to, protože vidím obrys křivky její tváře, a jsem ráda, že jsem ji rozesmála, protože to je vše, co jsem pro ni kdy chtěla. Aby se smála a netrpěla tou bolestí, kterou v sobě nosím já.


   



  Strávím s Lissy, Charliem a Polem tři dny v příjemném cyklu televizních programů, zimních procházek a krabic vánočních čokolád, ale jsem ráda, že se mohu vymluvit na směny v restauraci, abych mohla odjet.


  Teď je silvestr. Je pět hodin a my jsme právě skončili obědovou směnu, která byla dlouhá, s ukřičenými skupinami přátel a krákorajícími setkáními rodin, a brzy bude zase plno na večerní. Obvykle žádám o pozdní službu, protože mi to dává záminku trávit Nový rok sama, ale dnes večer jdu ven.


  „Chceš nějaký rychlý drink, než odejdeš?“ ptá se David.


  Zavrtím hlavou a obléknu si kabát. „Musím někde být,“ říkám a usměji se na něj. „Šťastný Nový rok.“


  „Bonne année,“ říká.


  Vyrazím do té zimy, vytáhnu si límec kabátu a jdu tam, kam bych chodit neměla: Belgravia.


  Domnívám se, že Jim a Lucinda budou pořádat večírek, ale jistě to nevím. Možná obletěli půl světa, aby se na Nový rok podívali z paluby nějaké lodi nebo střešní terasy někde jinde. Ale jsou tady.


  Stojím naproti přes ulici, mimo záři jejich okna. Kuchyňské závěsy jsou roztažené, jako v divadle, aby vnějšímu světu ukázali všechnu tu zábavu, kterou si užívají, a jasná světla zachycují všechny ty šperky na zdobených hrdlech a rukou pod nimi. Koktejlové šaty a křiklavé košile s otevřeným límečkem se tlačí jedna na druhou, lesklé oči a bílé zuby září, vlasy poletují, doutníky doutnají.


  Vidím je uprostřed místnosti: Lucinda v elegantních fialových šatech ke krku a Jim vedle ní v bílé košili a černých džínách. Ovine svou paži kolem ní a já se dívám, jak se na něj Lucinda lehce usmívá, zatímco on je v té místnosti středem pozornosti. Všichni uvnitř vypadají šťastně a zamilovaně, mají kontrolu nad svými životy i jedni nad druhými a já cítím, jak se mé ruce zatínají v pěst. Jim si nezaslouží tento benevolentní životní styl, zatímco se moje sestra a já snažíme hojit jizvy, na nichž má svůj podíl. Musím se vrátit na internet a zeptat se Koňské hlavy na radu ohledně toho, jak bych se mohla k Jimovi přiblížit dost na to, abych ho převezla.


   



  Koňská hlava: Šťastný Nový rok, panenko!


  Nejlepší krok: Ahoj, Koňská hlavo. Jak se máte?


  Koňská hlava: Dlouho jsme si nepsali. Napadlo mě, že jste dostala bobky, a říkal jsem si, že je to smutné, protože mně se ten váš Jim Valente zamlouval. Zlatý potenciál, čistá pomsta.


  Nejlepší krok: Přemýšlela jsem o té naší konverzaci. Nevěděla jsem, jestli chci něco udělat.


  Koňská hlava: Ale teď už víte?


  Nejlepší krok: Myslím, že ano?


  Koňská hlava: Vánoce jsou bez milovaných těžké období, že? Rozhoupalo vás to?


  Nejlepší krok: Částečně asi ano.


  Koňská hlava: Popovídáte mi o svých Vánocích, Nejlepší kroku? Strávila jste je s přítelem?


  Nejlepší krok: Nemám přítele. Strávila jsem je se svou sestřičkou a strýcem. Vy jste ve vztahu?


  Koňská hlava: V žádném případě. Já jsem osamělý vlk.


  Nejlepší krok: Tak jak jste trávil Vánoce vy?


  Koňská hlava: Sám.


  Nejlepší krok: Vy nemáte rodinu?


  Koňská hlava: Táta zemřel. Máma je zahořklá a zvrhlá stará svině, protože po sobě zanechal SPOUSTU dluhů. Žije odsud asi čtyři hodiny jízdy autem.


  Nejlepší krok: To je mi opravdu líto.


  Koňská hlava: Ne, to je OK. Bojoval jsem s kriminalitou v sousedství a honil si ho nad dívkami online. V jednu ráno jsem slyšel, že můj spolubydlící souloží se svou panenkou.


  Nejlepší krok: Promiňte?


  Koňská hlava: Má jednu z těch panen v životní velikosti, kterou si objednal z internetu.


  Nejlepší krok: To je odporné!


  Koňská hlava: Já vím, že jo?


  Nejlepší krok: Vy se s tím chlápkem přátelíte?


  Koňská hlava: Jéžiš, ne. Našel jsem ho na internetu, ale bydlíme spolu už roky. Někdy s lidmi uvíznete, že jo? Ale má nemocnou matku. Vím to, proklepnul jsem si ji, zkontroloval její účty. Takže možná stojí za to s ním zůstat.


  Nejlepší krok: Zkontroloval jste její účty?


  Koňská hlava: Jasně. Čistý zájem, samozřejmě. Ne že bych ukradl nějaké dědictví. Zatím. Jen tak o tom čas od času uvažuju. Čistě teoreticky, pochopitelně. Mimochodem, víte, co jsem posledních pár dní četl?


  Nejlepší krok: Co?


  Koňská hlava: Trochu jsem si načetl o vašem příteli Jimu Valentem. Četl jsem, že tento měsíc získal financování v hodnotě 2 miionů dolarů od investorů pro seriál, který si objednal. Stojí si v té společnosti pěkně, že?


  Nejlepší krok: Ano, to jistě.


  Koňská hlava: Byl zvolen členem rady pro regulaci médií. A bere rodinu na jarní dovolenou do Miami. A zisk společnosti Kyklop za posledních pět let prudce vzrostl.


  Nejlepší krok: Vidíte, co myslím? On má dokonalý život, je nedotknutelný. Jak získám jakýkoli plán, když se nepohybujeme ve stejných kruzích? Musela bych nějak proniknout do jeho života! Ale jak jinak, než že bych se pokusila – co já vím – pracovat s ním nebo tak něco?


  Koňská hlava: No, to je zajímavý nápad.


  Nejlepší krok: A úplně šílený.


  Koňská hlava: Ale proč?


  Nejlepší krok: Jako… co bych dělala? Uklízela mu dům nebo tak něco? Něco v jeho společnosti?


  Koňská hlava: Četl jsem, že někoho hledají.


  Nejlepší krok: Tu moderátorku Vtipálků? To bych dělat opravdu nemohla. Nechtěla bych to dělat za nic na světě. A mám nulovou kvalifikaci pro to, co dělá jeho společnost. Na rozdíl od své sestry jsem nešla na univerzitu. Abych byla upřímná, stěží jsem zvládla školu. Když táta zemřel, neměla jsem zájem se učit. Nedokázala jsem se učit, víte? Dávala mi zabrat už jenom snaha přežít. Umím pracovat jako servírka, hrát si s počítačem a mluvit francouzsky. To jsou moje životní dovednosti. Zapomeňte na tu oslnivou moderátorku! Já bych pro něj mohla být maximálně osobní asistentka!


  Koňská hlava: Jeho osobní asistentka? ANO!


  Nejlepší krok: Ne, žertovala jsem. To dělat nemůžu, Koňská hlavo.


  Koňská hlava: Vlastně byste mohla. A nebyl by to ten nejlepší žert? Byla byste mu každičký den tím nejbližším člověkem!


  Nejlepší krok: Ne, to bych dělat nemohla a byla bych zcela odhalená. Mohl by si spojit mé jméno s mým tátou.


  Koňská hlava: Amatérko! Dáme vám identitu.


  Nejlepší krok: To můžete?


  Koňská hlava: Je to můj každodenní chléb, panenko. To je má práce, ne? Jsem white hat. Profesně jsem dobrák a řeším online problémy firmám či soukromníkům nebo komukoli jinému.


  Nejlepší krok: Opravdu?


  Koňská hlava: Jo. Ale v noci jsem black hat. Víte, co to znamená?


  Nejlepší krok: Jste hacker?


  Koňská hlava: Správně! A rád hraju digitální hry. Potřeboval bych udělat nějaké čachry machry a zařídit, aby tam současná osobní asistentka Jima Valenteho už nepracovala, ale pokud bych to zvládl, jsem v dobré pozici zařídit vám, abyste tu práci získala.


  Nejlepší krok: Ne, to bych opravdu nemohla. Už mě viděl.


  Koňská hlava: Viděl vás?


  Nejlepší krok: Krátce. Šla jsem do jeho domu vrátit mu kreditní kartu. Nechal ji v restauraci, kde pracuji jako servírka. A tím to také všechno začalo.


  Koňská hlava: Myslíte si, že by si vás pamatoval?


  Nejlepší krok: Co já vím? Možná se dá vzhled změnit?


  Koňská hlava: Teď přemýšlíte správně. Mohl bych se postarat o vaše reference, pokud mi dáte základní údaje, a pak bych vyřídil vše ohledně přihlášky.


  Nejlepší krok: Ne, opravdu. To nemůžu. Byl by to obrovský hazard i pro vás.


  Koňská hlava: Já vím, jak své stopy zahladit. Jsem nezávislý, panenko. Ale samozřejmě byste mi musela zaplatit.


  Nejlepší krok: Kolik?


  Koňská hlava: 1 000 dolarů.


  Nejlepší krok: Tolik peněz nemám, Koňská hlavo. Je mi líto.


  Koňská hlava: Tak si vemte nějakou malou půjčku. Anebo byste mi mohla zaplatit 400 dolarů předem a zbytek převést v týdenních splátkách. Šlo by to?


  Nejlepší krok: Myslím, že nešlo. Neznám vás.


  Koňská hlava: Nemusíte mě znát. Jen mi musíte věřit.


  Nejlepší krok: Máte…


  Koňská hlava: Reference?! Ha! Na to jste se chtěla zeptat? Reference od klientů, kteří byli s pomstou spokojeni?


  Nejlepší krok: Toto všechno je mi poněkud cizí.


  Koňská hlava: Jasan! Kdyby se mě zeptal kámoš, jestli má dát 1 000 dolarů nějakému chlápkovi, se kterým mluvil dvakrát, řekl bych mu: Zešílel jsi, brácho? Ale já jsem poctivý. Fakt jo.


  Nejlepší krok: Jak se o tom přesvědčím?


  Koňská hlava: Protože vám to říkám. Hele, vše, co byste musela udělat, je dát mi životopis a svou černobílou fotku a přezdívku, abych vám mohl poslat nový průkaz totožnosti. Udělám to zdarma, OK? A pak uvidíte, jestli dostojím svému slovu. Pokud budete spokojená, pošlete mi čtyři sta dolarů a od toho se můžeme odrazit.


  Nejlepší krok: Fakt myslíte, že by to mohlo fungovat?


  Koňská hlava: „Máme tendenci věřit lidem, které neznáme, protože nás ještě nikdy nepodvedli.“ To řekl Samuel Johnson. Proč se prostě jen neusadíte pohodlně a nekoukáte, jak tu kouzlím?


  Nejlepší krok: Nikdy v životě jsem nic takového neudělala.


  Koňská hlava: To tady říkají všechny panny.


  Nejlepší krok: Co když mě chytí?


  Koňská hlava: Nechytí vás, pokud budu hrát vaši pohádkovou kmotřičku já.


  Nejlepší krok: Nebo nakonec fakt Kmotr?


  Koňská hlava: Správně! Pohádkový Kmotr! Ano! Ha! Zapomněl jsem tam dát nějakou fintu! Ale vy nezapomenete. Ne, ne. Vaše finty teprve začínají.


  DEVÁTÁ KAPITOLA


  Jsem vděčná za to, že za sebou můžu dnes večer zavřít vchodové dveře. Posledních pár nocí se mi zdálo o epizodě 32 a ten zničený výraz na tváři mého táty se mi vryl zevnitř do víček. Dnes jsem směnou jen tak proplula a udělala z neopatrnosti nějaké chyby, které za mě Wendy musela opravit.



  „Mohla by ses dnes začít soustředit?“ řekla. „U stolu šest jsi zapomněla celé hlavní jídlo.“


  „Opravdu?“


  „Vepřový bok. Právě jsem to za tebe řekla v kuchyni,“ povzdechla si.


  „Promiň, děkuji.“


  „A stůl patnáct stále ještě čeká na svůj účet.“


  Projdu dopisy na rohoži u dveří, dám dohromady ty pro své sousedy seshora a své vlastní si vezmu do bytu, rozsvítím světlo a podívám se na ně. Účet za elektřinu, leták s pizzou a pak něco zcela jiného.


  Mrknu. Od mé konverzace s Koňskou hlavou jsou to jen tři dny, ale dostala jsem nějakou poštu od agenta, který se stará o Pudding Cottage, a hned vím, co to je. Nechtěla jsem Koňské hlavě dávat svou adresu zde v Londýně, a určitě ne Charlieho adresu na vesnici, tak jsem se rozhodla pro tu agenturu, která mi přepošle cokoli. Otevřu malou bílou bublinkovou obálku a vytáhnu identifikační průkaz s černobílou fotkou svého obličeje a jménem vedle ní. Matilda Evansová.


  Sedím u kuchyňského stolu, kde je tma, až na lampu v rohu místnosti, a zírám na ten průkaz. To, co se chystám na sebe vzít, se zdá být urgentní a náhle velmi reálné. Koňská hlava toto pro mě udělat dokáže. Ale dokážu to udělat pro sebe i já?


  Cítím nutkání nakreslit Jima; jeho a mě spolu.


  Když jsem byla mladší, měla jsem opakující se noční můru, kde jsem se musela schovat pod stůl před lvem, který se mě chystal sežrat. Jednou v noci jsem to řekla tátovi, když jsme seděli ve tmě na mé posteli a on mi něžně kolébal hlavu v náručí, zatímco já jsem si otírala slzy rukávem pyžamového kabátku.


  „Mám nápad,“ řekl, vyšel z pokoje, vrátil se s perem a papírem a rozsvítil noční lampičku.


  „Žádný příběh, tati,“ zaúpěla jsem.


  „Nakresli lva,“ řekl, „jako malé koťátko a potom nakresli sebe jako bojovnou princeznu.“


  „Neumím kreslit, tati.“


  „Ale ano, umíš,“ odpověděl. „Máš to v genech, ne? Nezáleží na tom, jak to bude dobré. Vlastně čím legračněji to bude vypadat, tím lépe. Dej tomu lvovi jméno. Jak se jmenuje?“


  „Co já vím?“ řekla jsem.


  „Gary?“ navrhl. „Nigel?“


  Zasmála jsem se. „Nigel?“


  „Lev Nigel nenahání hrůzu, že ne?“


  „Ne.“


  Podal mi pero a papír. „Nakresli to. Cokoli tě v životě děsí, nakreslíš to, zazpíváš o tom hloupou písničku, napíšeš o tom. Pak ti to bude připadat menší.“


  Poplácal mě po rameni, nechal mě tam s tím papírem a já jsem se pustila do kreslení lva Nigela. Nakreslila jsem ho jako koťátko s dětskou čepičkou a vypadal legračně. Smála jsem se mu a poté už jsem tu noční můru nikdy neměla.


  Začínám kreslit Jima. Kreslím ho jako miniaturního mužíčka přišpendleného k zemi podpatkem mé boty. Kreslím ho spláchnutého do záchodu a padajícího z útesu. Kreslím rychlé, tlusté čáry, ztrácím se v tomto vyjádření a pak se opřu o opěradlo židle. On si můj hněv skutečně zaslouží, zaslouží si můj čas i peníze vynaložené na to, abych ho donutila tu cenu zaplatit. Ten hněv mě přivede ke vzpomínce na poslední setkání s tátou, a ta je vždy nemilá, vždy tak živá.


  Slunce zmizelo za poli a přivalila se šedá přikrývka mraků. Cítila jsem ve vzduchu déšť. Měla jsem být v autě se strýčkem Charliem a s Lissy a táta se k nám měl připojit v hospodě vzdálené asi hodinu na tříchodový vánoční oběd s bratranci z Kanady. Ale na poslední chvíli jsem přemluvila Charlieho, aby mě nechal v Pudding Cottage.


  „Pojedu s tátou,“ řekla jsem, když jsem stála s Charliem na příjezdové cestě. „Nechci, aby se cítil v autě osamělý. A možná si zapomene nastavit budík. Nebo nechá dveře odemčené.“


  Obojí už dříve udělal a je pravda, že jsem se o něho bála, protože se choval čím dál podivněji a během několika vteřin přecházel z nevyzpytatelně šťastné nálady k zasmušilé. Přistihla jsem ho, jak se dívá na maminčiny fotky a na výstřižky z novin o Christopheru Barrowsovi, a kdykoli jsem viděla to druhé, uzel viny, který jsem nesla v břiše od té chvíle, kdy se to stalo, se pevně stáhl.


  Charlie se nejistě ušklíbl. „Říkal, že chce dokončit kapitolu a setkat se s námi v hospodě, El.“


  „Budu zticha, Charlie,“ odpověděla jsem. „Půjdu dolů k potoku a dám tátovi na jeho knihu hodinu. A pak se vrátím a můžeme se s vámi setkat.“


  Charlie letmo pohlédl na auto, kde seděla Lissy, dívala se na nás upřeně z okna a vypadala netrpělivě.


  „OK,“ řekl Charlie. „Uvidíme se tam, děvče.“


  Nešla jsem zpátky dovnitř, abych řekla tátovi, že zůstávám. Místo toho jsem šla přímo k potoku a v tom bledém světle, než přišel déšť, jsem si hrála s větvičkami hru pro dva sama proti sobě a povídala jsem si s ptáčky, kteří usedali na větvích nade mnou. Vytáhla jsem malého koníka, kterého jsem měla v kapse, cválala s ním tam a zpátky po břehu řeky, a nakonec se na jeho plastových nohách usadilo bláto a příliš ztěžkl. Očistila jsem ho listy. Hledala jsem volavku, která někdy přilétala hledat ryby, ale ten den nepřiletěla.


  Byla jsem tam dlouho, než mě napadlo podívat se na hodinky. Když jsem se podívala, zjistila jsem, že uběhly skoro dvě hodiny. Tlukot srdce se mi zrychlil. Odjel táta beze mě? Pokud neodjel, určitě na ten oběd přijedeme pozdě.


  Pamatuji si zvuk svých tenisek na trávě a v blátě. Tiché čvachtavé zvuky. Vběhla jsem do domu, odhodila boty, vyšla po schodech a volala jeho jméno, ale neozvala se žádná odpověď. Sešla jsem znovu dolů, stále jsem volala a otevřela dveře do kuchyně. Pak se mi zastavil dech.


  S tváří položenou na stole jsem ho neměla najít já – myslím, že se nikdy nedozvíme, kdo to měl podle táty být –, ale byla jsem to já. Musela jsem volat 999, musela jsem volat strýčkovi Charliemu, ale nic z toho si nepamatuji. Vzpomínám si jen na to, jak jsem křičela a jak jsem se nehty škrábala po tváři a pak se zhroutila na zem a ovinula se kolem tátovy nohy. Odtáhli mě od něj záchranáři? Nebo strýček Charlie?


  Pokládám tužku na stránku, upřeně se dívám na Jimovu tvář a pak zpátky na ten průkaz totožnosti. Jdu do toho; zaplatím Koňské hlavě tisíc dolarů a pokusím se dostat do Kyklopu.


   



  Znovu běžím do Belgravie a dole na silnici pod tím domem si protahuji nohy.


  Jsou to tři dny, co jsem poslala Koňské hlavě ty peníze. Od té chvíle, kdy jsem je převedla, se neozval, a teď se cítím hloupě, protože je možné, že přerušil kontakt a já nikdy nebudu schopna ublížit Jimovi stejně, jako ublížil on mně. Ale co když je skutečně poctivý? Co když se snaží najít způsob, jak odstranit Jimovu současnou osobní asistentku?


  Dívala jsem se na její profil na jejich firemním webu; jmenuje se Christine a vypadá chytře a hezky, tak jak by to Koňská hlava proboha mohl udělat, aby se jí zbavil? A pokud by byl úspěšný, jak by to zmanipuloval tak, abych šla na pohovor já? Jak dobrý by musel být, aby oklamal Jimův HR tým, a jak dobrá bych musela být já, abych zblbla Jima natolik, že bych tu práci dostala? Dokázala bych skutečně pracovat po jeho boku každý den, aniž bych odhalila, kdo ve skutečnosti jsem? Ta myšlenka způsobí, že mi srdce vynechává. Jak bych mohla být v tak těsné blízkosti a přitom vědět, co vím?


  Přes den sním o tom, co všechno bych mohla udělat, pokud bych s ním pracovala. Zničit mu všechny plány? Posílat ho na falešné schůzky? Zrušit všechny jeho večeře s důležitými klienty?


  Vyzrazovat informace o jeho hercích? Mohla bych odkrývat tajné milostné záležitosti, mohla bych zpackat nějaké zásadní jednání, mohla bych ho uvést do rozpaků před významnými partnery. Ale tyto drobnosti by mohly vést jen k tomu, že by mě mohli velmi snadno přistihnout a ze společnosti vyhodit. Krom toho, pokud chci udělat něco velkého, musím se zapracovat a být chytrá.


  Slyším, jak se otvírají dveře, a vidím z domu Valenteových vycházet nějakou ženu s chlapečkem. Ten kluk musí být Benjamin, Jimův syn. Otáčím se tak dlouho, až vidím, že odcházejí směrem ode mě, a pak jdu za nimi a sleduji je.


  „Přijdeme pozdě,“ říká ta žena. Pamatuji si ji, když jsem viděla Jima poprvé u dveří. Vzala toho pejska, Gertie, zpátky do domu, aby neběžela ke mně. Její přízvuk je východoevropský a má silnou postavu, je vysoká a hranatá, s hladkými vlasy staženými na týlu do elegantního drdolu.


  „Je to bazén, Sylvie,“ říká chlapec vesele.


  Sylvie, tak se jmenovala.


  Chlapec poskakuje vedle ní. Má tmavé, zplihlé vlasy. Ačkoli je zima, má na sobě šortky a mikinu. Ona má kabát, ale je krátký a vidím, že má na sobě cyklistické šortky a na nohou tenisky.


  „Musím být na jedenáctou zpátky,“ říká. „A začít s obědem, ano? Proč to musíme řešit každý týden? Dnes ráno přijde řezník s hovězím.“


  „OK,“ říká chlapec.


  „A tvá matka potřebuje ty vitamíny. Musíme se na zpáteční cestě stavit v lékárně.“


  „Jo,“ odpoví. Houpe taškou na rameni a šourá jí o zem.


  „A potřebuje, abych se postarala o květiny na příští týden, OK? Na to nesmím zapomenout. Připomeň mi to.“


  Myslím, že musí být chůva nebo hospodyně. Ať už je kdokoli, zdá se, že drží pevnou ruku nad dobře fungující organizací.


  „Jo,“ říká ten chlapec znovu. Je na takové neustálé komentáře zjevně zvyklý.


  „Netahej tu tašku, Benji,“ spílá mu. „Byla drahá, víš?“


  „Mám tři stejné,“ říká rozmarně kluk.


  Ona zavrtí hlavou.


  „Tvůj otec je na golfu do čtyř,“ pokračuje. „Minete se, až se budeš vracet do školy.“


  On pokrčí rameny. „To je v poho,“ říká. „Když se vracím, nikdy u toho není.“


  „Není,“ odpovídá Sylvie a pak mu položí ruku na hlavu.


  „Po plavání si koupíme zmrzlinu, ano?“


  Vzhlédne k ní a usměje se. „Zmrzlinu?“


  „Myslíš si, že bych tě neměla rozmazlovat?“ řekne a usměje se na něj.


  Jdou nahoru k Wilton Place a za tři minuty všichni dorazíme před dveře The Berkeley Hotel and Spa. Vejdou dovnitř a já za nimi zůstávám v úžasu civět. Pak ucítím z kapsy legín vibraci. Vytáhnu telefon. Je to zpráva od Koňské hlavy.


   



  Nejlepší krok: Zařídil jste mi pohovor?


  Koňská hlava: Ano.


  Nejlepší krok: Ale je to jen pár dní, co jsem vám poslala ty peníze!


  Koňská hlava: Co mám říct? Jsem velmi schopný pracovník. Jeho osobní asistentka je pryč a důležití, zaneprázdnění lidé potřebují osobní asistenty rychle.


  Nejlepší krok: Bože můj! Myslíte to vážně?


  Koňská hlava: Naprosto vážně.


  Nejlepší krok: Co se stalo s tou osobní asistentkou, Koňská hlavo?


  Koňská hlava: Řekněme jen, že by si lidé měli dávat víc pozor, pokud jde o online profily. HR mělo problém s některými z jejích mediálních příspěvků. Nějaké komentáře o společnosti, sem tam únik informací o financích.


  Nejlepší krok: Hackl jste její účty na sociálních sítích?


  Koňská hlava: Možná.


  Nejlepší krok: Mám chtít vědět, jak tyto věci děláte?


  Koňská hlava: Asi je nejlepší se neptat.


  Nejlepší krok: Nic riskantního?


  Koňská hlava: Posloucháte sama sebe? Samozřejmě je to riskantní! (MILUJI to slovo, mimochodem!) Ale gentleman to nikdy neprozradí.


  Nejlepší krok: Jste gentleman?


  Koňská hlava: Ach, jak mě zraňujete, panenko! A to se stěží známe.


  Nejlepší krok: Ale nic, co jste o ní řekl, nebyla pravda, že ne? Nemohla být?


  Koňská hlava: Ach, ale stačil pouhý náznak toho, že jde proti vašemu šéfovi nebo jeho společnosti. Muž jako Jim nevidí rád, když lidé mluví proti tomu, co je mu blízké, že? Nikdo to nevidí rád, ale zejména ne takový alfa samec. Je to o tahání za provázky. V tomto případě docela doslovně.


  Nejlepší krok: Ale ona se bude určitě bránit, ne?


  Koňská hlava: Samozřejmě že ano. Pravděpodobně ano. Ale on ji stejně vyhodil.


  Nejlepší krok: Cítím se trochu… paralyzovaná? Šokovaná. Je to, co já vím, pět týdnů, co jsem ho viděla v restauraci, a obrátilo mi to život naruby.


  Koňská hlava: Lidské životy se mohou změnit během několika okamžiků. Vy to určitě ze všech lidí víte nejlíp. Ale zvládnete to, že jo?


  Nejlepší krok: Jo.


  Koňská hlava: Posílám vám ten životopis, co jsem pro vás napsal. Otevřete ho.


  Nejlepší krok: OK.


  Koňská hlava: Dostala jste ho?


  Nejlepší krok: Pracovala jsem u vydavatele v USA?


  Koňská hlava: Správně. Malého, nezávislého, s názvem Squid Ink. V Bostonu. A hádejte, kdo je ředitel?


  Nejlepší krok: Vy?


  Koňská hlava: Já. A napsal jsem vám úžasnou referenci.


  Nejlepší krok: Vymyslel jste si celou společnost?


  Koňská hlava: Malá webová kamufláž. Nic exkluzivního. Půjčil jsem si několik autorů a knih z jiných míst. Nic, co by poznal, a pochybuji o tom, že by to zkoumal.


  Nejlepší krok: A co HR? Ti to zkoumat budou.


  Koňská hlava: HR je vyšponované oddělení v každé společnosti, kterou jsem kdy poznal. Možná je to ve Velké Británii jiné, ale pochybuji o tom. S největší pravděpodobností se na tu webovou stránku podívají, ale jsou to lidé v jednom kole, že jo? Nebudou kontrolovat autory, zejména ty americké, kteří ve Velké Británii nemají uznávaná jména. Vše ostatní jsem držel co nejblíže pravdě. Jmenujete se Matilda, máte to na občance, vaše pravé druhé jméno, a uvidíte, že jste byla ve Francii na škole atd. atd. Teď poslouchejte. Při mazání uchazečů jsem udělal nejvíc, co můžu, ale nemůžu je smazat všechny a nechat jen vaši maličkost, protože to by bylo příliš nápadné. V tom výběru je pět lidí.


  Nejlepší krok: Hackl jste proces podávání přihlášek?


  Koňská hlava: Kyklop používá pro nábor nezávislé webové stránky. To bylo to nejsnazší.


  Nejlepší krok: Co když ti ostatní uchazeči mají spoustu zkušeností?


  Koňská hlava: Nemají, protože ty jsem vymazal. Teď potřebujete historku o svém osobním životě.


  Nejlepší krok: Mém osobním životě? Myslíte, že se mě na to bude ptát?


  Koňská hlava: Ano! Hoďte se do gala, panenko. Dobrá, já jsem svou práci odvedl, teď je řada na vás. Musíte JEDNAT, protože toto by mohl být ten okamžik, kdy se na vás usměje štěstí.


  Nejlepší krok: Máte nějakou radu?


  Koňská hlava: Smějte se, protože vtip bohatého muže je vždycky vtipný.


   



  Po obědové směně opouštím restauraci a jdu do obchodu, který jsem vygooglila včera večer po konverzaci s Koňskou hlavou.


  „Tato vypadá dobře,“ říká majitelka.


  Dívám se na sebe upřeně. Oči v zrcadle jsou moje, nos a rty jsou moje, ale ta paruka mě úplně změnila. Krátké, tmavé, elegantní mikádo zdůrazňuje mou čelist i lícní kosti. Vypadám jako kabaretní tanečnice ze čtyřicátých let.


  „Na to, že jste zrzka, máte štěstí, že máte tmavé obočí a řasy,“ říká. Drží hebkou hnědou paruku z dlouhých jemných vlasů s ofinou. Ladí s texturou mých vlastních vlasů. „Chtěla byste vyzkoušet i tuto?“


  Přikývnu a beru si ji od ní, ačkoli se zdráhám sundat to mikádo, protože to se mi moc líbí. Je to, jako bych dostala druhou šanci být někým jiným. Ale chci jí využít? Abych se stala někým jiným, nebo žít takový život, jaký jsem žít měla, kdyby mi Jim nevzal tátu?


  „Ano, prosím,“ říkám.


  Majitelka se potěšeně usmívá. „Na jaký večírek o víkendu jdete?“ ptá se.


  „Téma James Bond,“ odpovídám, když pokládám mikádo a začínám si vlasy zastrkávat do hnědé paruky.


  Majitelka obchodu vezme vlásenku, připevní mi ji a pak mi nechá hnědé vlasy zlehka spadnout kolem ramen. Jsou krásné, lesklé a jemné s hustou ofinou a já si je prohrnuji prsty.


  „Nádherná,“ říká. „Trochu jako slečna Moneypenny. Mohla byste to nosit s kostýmkem, podpatky a brýlemi.“


  „Je to opravdu pěkné,“ říkám.


  „A přinesu vám tu blonďatou z výlohy, na kterou jste se chtěla podívat.“


  Pohrávám si s  hnědou parukou v zrcadle, svazuji ji a znovu rozpouštím. Je to ta správná na pohovor? Ta ofina mi opravdu mění obličej, více skrývá mě i mou jizvu, a to mi samozřejmě dodává sebevědomí. Mohla bych být v této paruce tou osobou, co jsem si vymyslela včera v noci? Mladou ženou, která pracovala pro nějakou společnost v Bostonu, má bratra jménem Tom, ráda peče dorty a jmenuje se Matilda Evansová?


  „Tady,“ říká ta žena a podává mi blonďatou paruku. „Tato vás změní úplně.“


  Nasadím si ji.


  „Páni,“ vykřikne. „Ta se mi moc líbí.“


  Překvapuje mě, že se mi líbí také. Tmavší kořínky s plážovými blond vlasy, vlnitými a hustými po ramena. Kým bych v tomto mohla být? Přemýšlím. Někým divokým, kdo říká pobuřující věci, zpívá v přeplněných autobusech a nestará se o svět? Někým jako Lissy?


  Majitelka zvedne ty další dvě paruky a pohladí je. „Všechny tyto paruky můžete opatrně zvlnit i žehlit. A také je můžete normálně umývat. Proto jsou mnohem dražší než běžná paruka z obchodu.“


  Je to, jako bych v průběhu dvaceti minut oblékla tři různé osobnosti.


  „Vezmu si všechny tři,“ říkám. „Pro všechny případy.“


  I když zatím nevím, jaké by to mohly být.


  DESÁTÁ KAPITOLA


  „Tak jsme tady,“ říká řidič Uberu.


  Stěrače zaskřípají na čelním skle auta, když se přes něj dívám nahoru na budovu před námi. Vypadá dramaticky a hrozivě. Její vysoký prosklený exteriér odráží náladovou šedou barvu oblohy, která neladí ke kamenným budovám kolem ní.


  „Můžete se pro mě vrátit?“ ptám se řidiče.


  „Můžete si zavolat jiné auto, děvče,“ odpovídá.


  „Ale můžete…, počkal byste na mě?“ říkám.


  Vlastně nevím, proč ho o to žádám. Možná proto, že se tento muž zdá být hodný a usmívá se na mě ze zpětného zrcátka. Je středního věku a má laskavé oči, hnědé jako sova. Když jsme projížděli ulicemi, vyprávěl mi příběhy; o svých pick-upech, o své posedlosti Lennym Kravitzem i o své sestře, která sbírá mušle.


  „Jak dlouho tam budete?“ ptá se.


  „Nevím,“ říkám.


  „Poslouchejte, pokud tu ještě budu, můžete mi zavolat, pokud budete potřebovat svézt domů, jo?“ Natáhne se ke schránce v palubní desce, vytáhne nějakou kartičku a otočí se. Jeho kožená bunda zavrže o sedadlo. „Tady.“


  Beru si tu kartičku. „Díky,“ říkám a letmo si ji prohlédnu, „Euey.“


  „Žádný problém,“ odpoví.


  „Jsem Eleanor,“ říkám.


  „OK, Eleanor.“ Usměje se.


  Otevřu dveře auta a jdu ke vchodu do budovy. Ačkoli je zima, potím se obavami, že by mě mohl Jim poznat z toho okamžiku, kdy jsme se jen asi před měsícem viděli u jeho dveří. Řekla jsem mu své jméno. Kéž bych mu ho neřekla. Dnes ráno jsem strávila půl hodiny vrstvením make-upu, abych skryla své pihy a jizvu na čele, ačkoli ji skoro celou zakryje ofina paruky. Upnula jsem se na tu paruku, na ty centimetry jejího života. Je v ní horko. Sebedůvěra, kterou jsem cítila v tom obchodě, selhává. Paruka, jež na povrchu vypadá jemná a hnědá, mi škrábe vlasovou pokožku; ofina, díky níž jsem se cítila schovaná a silná, je nyní na mém čele horká a lepkavá. Znovu si ji upravuji na ramenou, jednou, dvakrát, třikrát, protože jsem velmi nervózní.


  U dveří je člen ochranky v černém obleku a u lesklého bílého recepčního stolu dívka mého věku klepe na klávesnici. Má sluchátka a vidím, že poslouchá hudbu, protože pohybuje hlavou do rytmu. Za ní je na matně černé stěně šest stop velké stříbrné oko, stejné logo, jaké jsem našla na dopise mému tátovi.


  „Ahoj,“ říkám nesměle. „Jsem Matilda Evansová. Přišla jsem za panem Valentem.“


  Sundá sluchátko a přikývne. „Jistě. Posaďte se.“


  „Díky,“ říkám a posadím se na jednu ze zářivě modrých pohovek. Jako jeho oči, myslím si. Pohlédnu znovu na to obrovské Kyklopovo oko na zdi. Jeho oči jsou všude.


  Konferenční stolek přede mnou i dveře jsou celé ze skla s bílým leskem. Na stěnách je dekorativní osvětlení a vysoké rostliny, černobílé fotografie programů, herců a režisérů. Je to ohromující, nahání to strach. Hraji si s rukama, sednu si na ně a potom jimi bubnuji o kolena – a dělám vše proto, abych se pokusila rozptýlit.


  „Matilda Evansová?“


  To jsem já. Musím si pamatovat, že se tak teď jmenuji. Pohlédnu na tu recepční, která ukazuje na dvoukřídlé dveře za mnou, a vstanu. Doufám, že se neznemožním tím, že zapomenu své jméno. Co když někomu omylem řeknu své pravé jméno? Valí se na mě přílivová vlna úzkosti.


  Ještě jsem se nedostala ani z vestibulu.


  „Druhé dveře vlevo,“ říká recepční. „Setká se s vámi Yolanda z HR a doprovodí vás k panu Valentemu.“


  Zmáčkne nějaké tlačítko, které přede mnou otevře skleněnou bariéru, já jí projdu a otevřu dveře, kde mě pozdraví nějaká mladá žena, jež má na sobě černý oblek a červenou košili a na tváři úsměv.


  „Tudy,“ řekne a otevře další dveře.


  Zhluboka se nadechnu. Jsem tady a už není cesty zpět. Vstupuji dovnitř spolu s ní a tam je on, sedí za stolem a má před sebou můj životopis.


  „Pane Valente,“ říká Yolanda. „Toto je Matilda.“


  Vyměníme si významný pohled. Je zde, je skutečný a já se před ním třesu. Vyschlo mi v ústech, ale teď nemohu ztratit nervy. Musím jednat, vystoupit sama ze sebe, stát se někým jiným. Ano, jsem Matilda Evansová a pracovala jsem pro Squid Ink, mám bratra Toma, ráda peču koláče. Žila jsem ve Francii.


  „Dobrý den, pane Valente,“ říkám, udělám krok vpřed a podávám mu ruku.


  Jim si mě přeměří, přejede očima mé tělo stejně, jako to udělal poprvé, kdy jsme se setkali, a já při této fyzické kontrole znovu ztuhnu, ale stále se na něj soustředím očima. Mám na sobě bílou košili s vysokým límcem, černé kalhoty s vysokým pasem a modré boty na podpatku. U těch bot se zastaví, než jeho pohled zamíří zase vzhůru.


  „Vítejte, Matildo,“ usmívá se. „Říkejte mi Jime.“


  Přijme mou nabídnutou ruku a mrkne na mě.


  „Posaďte se,“ říká.


  Posadím se naproti němu a Yolanda se posadí vedle něj. Na stole přede mnou je sklenice vody. Je studená, když po ní sáhnu, a ještě chladnější na mých zubech, když ji piji.


  Nakloní ke mně hlavu a mírně rozevře rty.


  „Poznávám vás,“ říká.


  Adrenalin mi pulzuje tělem tak silně, že si myslím, že musí vidět tepající žíly na mém krku.


  „Byla jste u mě již někdy na konkurzu?“ ptá se.


  „Ne,“ říkám. „Jako herečka jsem příšerná.“


  Ale nikdy v životě jsem nehrála lépe. Jim se směje, ale chvíli nic neříká a já žvýkám vnitřek svých úst, cítím, jak maso začíná měknout. Vím, že to později bude bolet, ale nedokážu se zastavit. Uvnitř v hlavě křičím. Je to celé ztracené ještě dříve, než to začalo.


  „Ach,“ řekne, pokrčí rameny a dívá se na životopis před sebou.


  Já polykám. Je to ono? Přijal mou odpověď o tom, že mě nikdy předtím neviděl, za pravdu? Dýchej, říkám sama sobě.


  „Vidím, že jste pro nějakého výkonného ředitele již pracovala,“ pokračuje. „V Bostonu?“


  „Ano,“ říkám. „Ráda cestuji.“


  „A proč jste se vrátila?“ ptá se.


  „Viděla a udělala jsem tam spoustu věcí, získala jsem plno různých zkušeností a perspektiv. Ale bylo načase zakousnout se do něčeho většího doma.“


  Zvedne obočí. „Něco většího znamená Kyklop?“


  „Viděla jsem ten inzerát na jedné webové stránce a pomyslela jsem si, že to vypadá jako příliš dobrá příležitost, než abych si ji nechala ujít,“ říkám.


  Přikývne.


  „Co víte o této společnosti, Matildo?“ zeptá se Yolanda.


  „Vím, že byla založena v roce 2002 třemi muži, kteří pro své přátele vysílali satirické skeče ze svých sklepů,“ odpovídám. „Jejich nápady jim vynesly diváky a skvělou pověst. Viděla jsem Markuse a Seana poskytovat spoustu rozhovorů online.“


  „Ti dva byli šoumeni,“ přikývne Jim. „Byli chytří v tom, co dělali, a dostávalo se jim velké pozornosti, a to přilákalo soukromé investory. Já jsem byl jedním z nich a přidal jsem se k nim v roce 2003.“ Tady se usměje. „Začalo to třemi lidmi a nyní jich máme více než dvě stě. Většina z nich je samozřejmě na volné noze, to je v produkci podstata hry, ale platím lidem dobře a oni se rádi vracejí. Nabírám lidi na dobré smlouvy. To vypovídá hodně o víře naší společnosti v zaměstnance.“


  „Můžete nám říct něco o svém posledním šéfovi, Matildo?“ říká Yolanda.


  Myslím na Koňskou hlavu. „Je velmi talentovaný,“ poznamenávám. „Pečlivý a schopný.“


  A podvodný.


  „Totéž řekl on o vás,“ říká Jim. „Psali jsme si přes e-mail.“


  Zasmála bych se, kdybych se necítila tak vyděšená. Ó, můj bože. Jim dělá domácí úkoly. Dokázal Koňská hlava zahladit stopy? A co ta webová stránka, kterou vytvořil pro Squid Ink? Prostudoval Jim podrobně i tu?


  „Co se vám na práci pro něj líbilo?“ ptá se.


  Odkašlu si. „Naučil mě podnikatelské etice, budování vztahů, jak spolupracují jednotlivá oddělení,“ říkám.


  „A myslíte si, že se můžete učit ode mě?“ říká Jim.


  „Ano,“ odpovím.


  „Co si myslíte, že vás mohu naučit?“


  Podívám se na něj rozvážně. „Cokoli chcete,“ říkám.


  „A proč v tomto odvětví?“ zeptá se Yolanda a pohlédne stranou na Jima, jehož rty se na mě zkroutily do vlčího úsměvu.


  „Protože má šmrnc,“ říkám. „Kouzlo.“


  „Svět televizní produkce je okouzlující,“ říká Jim. „Ale za tím kouzlem je vytrvalost. Může to být náročné.“


  „Mám ráda profesionální výzvy,“ odpovídám.


  „A já dokážu být náročný,“ pokračuje on.


  „Mám ráda osobní výzvu,“ říkám.


  Čekám, že se každou chvíli rozpadnu na kousíčky a že to vzdám, ale Jim se na to usměje, protože jsem ho pobavila. Srknu si vody a snažím se uklidnit tep.


  Chvíli mě studuje. „Tato práce je náročná, ale někdy je i nudná jako hrom,“ říká. „A zdá se, že vy máte něco do sebe. Váš šéf v Bostonu si to myslel. Proč si myslíte, že bych měl zaměstnat v konkurenci s ostatními právě vás? Dejte mi důvod.“


  „Protože mě vzrušují tiskárny?“ říkám.


  Směje se tím hlasitým dunivým smíchem, který si pamatuji, že jsem slyšela poprvé v restauraci Cello; celá jeho tvář se tímto zlatým úsměvem promění.


  „Uvidíme se tedy, že ano, dítě?“ říká. „Kdy můžete začít?“


  Mrknu. „Cože?“


  „Začít?“ říká Yolanda současně se mnou.


  Jim přikývne. „Jsem zaneprázdněný člověk a už nemohu mrhat časem na rozhovory. Yolando, toto dítě je z celé té bandy zatím nejlepší.“


  Yolanda si odkašle. „Jime, ve vestibulu čeká poslední uchazeč—“


  „Ale mně se líbí tato, Yolando. Je chytrá a rozesmála mě,“ říká Jim. „Víš, jak se rád směji, takže s touto uchazečkou budeš jednat nejpříjemněji, ano?“


  Yolanda se odmlčí. „OK,“ odpovídá.


  Jim na mě obrátí své modré oči. „Pokud to samozřejmě přijmete. Chcete tu práci, že ano?“


  „Ano,“ říkám.


  Přikývne. „Yolanda vám po cestě ven dá smlouvu. Začnete v pondělí. Přeji vám hezký víkend.“


  Pohlédnu na Yolandu, která na Jima pozvedla obočí, ale když si uvědomí, že se na ni dívám, široce se na mě usměje. „Gratuluji,“ říká.


  Opravdu? Nevypadá to tak.


  Vstane, otevírá mi dveře a já jdu za ní.


  „Ještě jedna věc,“ říká Jim a obě se u dveří otočíme. „Ve vašem životopise se píše, že mluvíte francouzsky, Matildo?“


  „Ano,“ odpovídám.


  Usměje se. „To se mi líbí.“


  Čekám, že řekne více, ale neřekne. Otočí se k oknu a já pochopím, že mi dovoluje odejít.


   



  Potácím se z budovy a snažím se hltat doušky studeného vzduchu, protože mám pocit, že jsem se dusila. Jdu dolů do zahrad Embankment Gardens a opřu si hlavu o černý studený železný plot, abych se pokusila ztišit mysl. Toto všechno je pro tebe, tati. Musím být silná, abych to pro tebe udělala. I pro sebe.


  Nevím, jak dlouho tam jsem, než se někdo dotkne mého ramene.


  „Jste v pořádku?“


  Otočím hlavu a vidím nějakou ženu s elegantními krátkými černými vlasy v modrém kabátě. Dívá se na mě znepokojeně.


  „Jsem v pořádku, děkuji,“ říkám a vrávoravě na svých podpatcích od toho plotu odstoupím.


  Po pár krocích po chodníku vytáhnu telefon a zavolám Eueymu. Po třech zazvoněních to zvedne.


  „Euey,“ říkám. „Tady Eleanor, dnes ráno jste mě hodil k budově Kyklopu.“


  „Jasně, děvče! Jak se máte?“


  „Můžete pro mě přijet?“ ptám se. Vlastně nevím, proč se ptám. Abych viděla přátelskou tvář? A co to vypovídá o mně, pokud je tou přátelskou tváří řidič Uberu, kterého jsem potkala poprvé jen před pár hodinami?


  „Vezu někoho na Warren Street,“ říká. „Kde jste?“


  „Půjdu pěšky na Trafalgarské náměstí. Můžete přijet tam?“


  „Dáte mi deset minut?“


  „OK,“ říkám.


  Vyjdu z parku a jdu nahoru po Villiers Street, přijdu na Trafalgarské náměstí, kde se usadím na okraji zdi a zírám na obrovské lví fontány. O deset minut později zatroubí klakson.


  „Jste v pořádku?“ ptá se Euey, když nastupuji dovnitř.


  „Ano,“ říkám. „Ne.“


  Zachytím jeho oči ve zpětném zrcátku.


  „Nejsem si úplně jistá, že vím, co dělám.“


  „To z nás neví nikdo, děvče,“ říká. „To je život, ne?“


  JEDENÁCTÁ KAPITOLA


  Čekám až do konce páteční noční směny, než Davidovi řeknu, že odcházím.


  Sedíme u baru, kde Pavel poletuje jako kolibřík, čistí a rozmísťuje sklenice. V restauraci nejsou žádní hosté, ale slyšíme smích personálu v kuchyni při úklidu a Wendy s Kobim chystají vše na zítřejší obědovou službu. David pije studené bílé víno a já piji gin. Limetka je v mých ústech čerstvá a led osvěžující. Ten alkohol v tom ani necítím, ale vím, že mi Pavel nalil dvojnásobek.


  „Chtěla sis se mnou promluvit?“ říká David.


  „Ano,“ říkám. „Podávám výpověď.“


  Posunuji po baru směrem k němu dopis a jsem při tom smutná. Ta restaurace byla mým ochranným štítem pět let a lidé v ní ke mně byli vřelí, i když jsem si je držela od těla.


  Zírá na mě. „Pourquoi?“


  „Mám novou práci,“ odpovídám.


  „Novou práci kde?“ ptá se.


  „Ne jako servírka,“ říkám, ale nic víc mu neprozradím.


  David klepe na ten dopis palcem a povzdechne si. „Věděl jsem, že tě tady nebudu moct držet navěky,“ říká. „Jsi příliš chytrá.“


  „Je milé, že to říkáš,“ odpovídám. Lichotí mi, že o mně smýšlel jako o nějaké perle, která čeká na to, aby ji vydloubli z bahna a zbavili škeble.


  „Můžu udělat něco proto, abys změnila názor?“ ptá se David. „Povýšení?“


  Zavrtím hlavou. To, že jsem našla Jima, ty dopisy mezi ním a mým tátou, Koňská hlava. Toto všechno mi jedno po druhém otevřelo oči a nemohu to ignorovat.


  „Davide, děkuji ti,“ říkám, „ale to nové místo jsem již přijala. Bylo by nefér, kdybych z toho vycouvala.“


  „Kéž bys mi byla řekla, že jsi nešťastná,“ říká a zní ublíženě. Pije víno.


  „Nebyla jsem nešťastná,“ odpovídám. Cítím se, jako bych se s ním rozcházela. „Je mi to líto, Davide, opravdu.“


  Přikývne. „Chceš zkusit nějaké nové věci, oui?“


  „Myslím, že jo,“ říkám. „Můžu brát noční tak dlouho, jak mě budeš potřebovat.“


  „Kdy v té nové práci začínáš?“ ptá se.


  Ušklíbnu se. „V pondělí. Promiň.“


  „Ach,“ říká. „Oui, to je brzy, že? Nemůžeš dělat dvě práce. Ty směny zvládnu.“


  „Můžu pracovat některé víkendy,“ nabízím, ale on zavrtí hlavou.


  „To je v pořádku,“ říká a usmívá se na mě.


  „Je mi líto, že vám tohle dělám.“


  „Budeš nám chybět,“ dodává. „Jsi opravdu pevná součást našeho týmu, oui?“


  „Díky,“ říkám, protože mě jeho slova skutečně dojala.


  „Uspořádám rozlučkový večírek,“ říká a vstává.


  „Ne, ne. To prosím nedělej.“ „Dovol mi to,“ říká. Pokládá mi ruku na rameno a já mu to dovolím. „Chci, aby se každý mohl řádně rozloučit. Ví o tom Wendy?“


  „O čem má Wendy vědět?“ říká Wendy a posadí se vedle mě.


  „Odcházím z restaurace,“ říkám.


  „Co teď budeš dělat?“


  „Kancelářskou práci,“ říkám. „Poslala jsem si přihlášku a já… Vzali mě.“


  „Seš taková velká neznámá!“ říká. „Kancelářská práce? Zní to oslnivě.“


  Směje se, já též a pak jsem najednou nesmírně smutná z toho, že je opouštím.


  „Vždy tu pro tebe bude místo,“ říká David. „Víš to, oui? Jsi rodina.“


   



  Lissy mě přijela o víkendu navštívit do Londýna, procházíme se od Hyde Parku k Serpentine a sedíme na lavičce s výhledem na stromy a výškové budovy Kensingtonu a Knightsbridge. Toto bylo jedno z tátových oblíbených míst, kam chodil rád, a proto tam chodíme pravidelně a užíváme si ten výhled za všech ročních období.


  Lissy se dívá na stojatou vodu. „Budeš mi znovu vyprávět?“ říká tiše. „Vyprávěj mi tátovu povídku o trollech a kozách.“


  Usmívám se. Náš oblíbený příběh. Lissy nutívala tátu i mě vyprávět ho znova a znova.


  „Znáš tu povídku o trollech stejně dobře jako já,“ říkám.


  „Ale mně se líbí, jak ji vyprávíš ty,“ odpovídá. „Protože ty jsi tam byla.“


  Dívám se k ostrovu uprostřed jezera, kde jsou stromy husté, a vybavuji si rozhovor s tátou, když mi bylo sedm.


  „Dobře,“ říkám a začnu vyprávět.


  „Kdo tam žije?“ zeptala jsem se táty, když jsme tenkrát v létě procházeli parkem.


  „Trollové,“ odpověděl táta bez váhání. „Vykázáni z parku, aby žili v bídě a špíně na ostrově.“


  Pamatuji si, že i v sedmi jsem na něj hodila pohrdavý pohled. „Trollové neexistují, tati.“


  Vypadal ublíženě. „Ale existují. I skřítci a víly.“


  „I ti žijí na tom ostrově?“


  „Ne, ne,“ odpověděl táta, jako bych řekla něco legračního. „Jen trollové a sem tam nějaká ta koza, která na ně dohlíží.“


  „Jako v té pohádce,“ usmála jsem se.


  „Tři Billyho nevrlé kozy nebyla pohádka, Ellie,“ řekl táta. „Je to legenda. Největší porážka v historii trollů.“


  Lissy se směje. Někdy, když naše příběhy převyprávím, mě bolí myslet na něj a na naše společná léta. Jako by si to uvědomovala, bere mě Lissy za ruku a společně se díváme na ten ostrov. Přemýšlím, jestli tam ti trollové jsou, schoulení, vyděšení z koz, které tam drží stráž.


  „Miluji ten příběh,“ povzdechne si. „Milovala jsem všechny jeho příběhy.“


  „To je kouzlo dobrého vypravěče,“ říkám. „Vzít tam ty lidi s sebou.“


  „Na svou poslední kapitolu nás ale nevzal,“ zašeptá.


  Pohlédnu na ni. „Ne,“ říkám. „Šel tam, kam jsme ho nemohly následovat.“


  „Zlobíš se někdy?“ zeptá se. „Kvůli tomu, co udělal?“


  „Moc se zlobím,“ odpovídám.


  „Píšu, abych se zbavila svého hněvu,“ říká. „Co děláš ty? Maluješ? Proč nekreslíš víc, El? Jsi tak dobrá, mohla bys s tím něco dělat.“


  Tuto poznámku ignoruji a dívám se na jezero. „Ukládala jsem svůj hněv do krabice,“ přiznávám. „Ale rozhodla jsem se to už nedělat.“


  Zvídavě na mě pohlédne, ale já vstanu.


  „Opouštím restauraci Cello,“ oznamuji.


  Vstane i ona. „Opouštíš restauraci? Proč? Co budeš dělat?“


  „Vybalím se z krabice,“ říkám.


  DVANÁCTÁ KAPITOLA


  Myslela jsem, že to bude Yolanda nebo někdo jiný na juniorské pozici, kdo mě provede různými podlažími budovy, ale k mému překvapení je to sám Jim, kdo mě představuje svým oddělením. Položí mi ruku na záda a řídí mě, jako bych byla figurína jeho břichomluvce, a přes halenku, kterou mám na sobě, cítím jeho teplo na své kůži. Držím si kabát a přeji si, abych si ho mohla znovu obléct, abych na sobě nemusela cítit jeho prsty.


  Jeho týmy jsou hlučné a živé a všichni mají na sobě kreativní uniformu: úzké džíny, špičaté boty, krátké sukně, těžké boty, vlasy s velkým objemem a brýle se silnými obroučkami, svérázně zcela stejné. Jejich hloučky jsou prošpikované malými designovými kávovary, papíry, barevnými pery a rostlinami. Jsou tam zvířátkové hračky, postavičky z lega a lístečky s poznámkami připevněné k nástěnkám. Všichni jsou přátelští; mávají a usmívají se, ale samozřejmě se usmívat musí, protože Jim je za mnou a dohlíží na ně.


  Prohlédneme si pět pater, než mě v budově vezme úplně nahoru, na malou čtvercovou střešní terasu s výhledem na řeku. Kamenné dlaždice jsou krásně šedé, jako bříška holubic, a uprostřed nich je bílý kovový stůl a čtyři židle. Skleněnou bariéru i okraje lemuje nesourodá sbírka obrovských terakotových nádob: zimní vřes, okrasné fialové zelí a svída s tenkými větvemi, která se pne vzhůru do ohňostroje oranžové a červené.


  „Toto mám jen pro sebe,“ říká Jim. „Podívejte na ten výhled.“


  Jeho ruka je stále na mých zádech a já se k němu otočím čelem, takže klesne.


  „Je to překrásné,“ odpovídám.


  Jeho hrudník je ode mě jen pár centimetrů, ale neodtáhne se. Místo toho se přese mě nakloní.


  „Vidíte to Londýnské oko? Rád si myslím, že je to Kyklopovo oko zrcadlené nad řekou.“


  „Ano,“ říkám. Nechci dýchat, protože nafouknutí mých plic by znamenalo kontakt mého hrudníku s jeho.


  „Počkejte,“ říká a láká mě zpátky směrem k výtahu. „Moje patro je nejlepší ze všech. Pojďme po schodech.“


  Scházíme dolů po dvou krátkých schodištích a přicházíme do sedmého patra, ke konci naší exkurze. Jim má celé horní patro budovy, a to sestává z velké vstupní haly s podlahou z bílého mramoru, bílými stěnami a kolosální kanceláře. Stůl jeho osobní asistentky – můj stůl – je venku na stráži, za ním je vysoká skříň na spisy a nahoře menší skříňka s tiskárnou. Dále je tu šedá pohovka pro čekající klienty a naproti koupelna.


  „Páni,“ vykřiknu.


  „Pověste si tam kabát,“ říká a ukazuje na černý věšák na kabáty před jeho dveřmi.


  „Vybudoval jste si skvělé hnízdo,“ říkám.


  „A jak se v něm cítíte?“ ptá se. „Jako jeho součást?“


  „Privilegovaná,“ říkám, protože toto bude chtít slyšet.


  Usmívá se na mě a vypadá potěšeně.


  „Jste tváří společnosti a mě samotného,“ říká a naznačuje mi, abych vešla do jeho kanceláře pruhované matným a čirým sklem. „Tady je moje kancelář.“


  Vejdeme dovnitř a okamžitě ke mně jako raketa vypálí malý pejsek.


  „Ach ano,“ usmívá se Jim. „Matildo, seznamte se s Gertie, mým psem.“


  Pamatuji si tohoto psa z okamžiku, kdy na mě vyběhl Jimovými dveřmi v Belgravii. Je malý, roztomilý, s hebkou srstí medové barvy a nadšeně štěká.


  „Je to německý špic,“ říká Jim.


  „Je rozkošná,“ odpovím a pohladím ji po hlavě. Pod obojkem, který má na sobě, zazvoní zvoneček, který pod tou hustou srstí ani nevidím. „Ahoj, holka.“


  „Líbíte se jí,“ říká Jim, když mi Gertie olizuje prsty. „A ona je velmi vybíravá, že, pejsku?“


  „Chodí sem pořád? Nenecháváte ji doma s Lucindou?“ ptám se. „Nebo se Sylvií?“


  Jakmile to dořeknu, vím, že to byla chyba. Jim na mě pohlédne zvláštně.


  „Sylvie je vaše…,“ drmolím. „Hospodyně? Je to tak?“


  „Ano,“ říká.


  „Četla jsem o ní v nějakém článku,“ říkám a snažím se znít nenuceně.


  „Dobré vědět, že jste si dělala průzkum,“ odpovídá. Podívá se znovu na Gertie. „Lucinda toho psa nemá ráda – vlastně ho nenávidí. A Sylvie je na psy alergická. Proto ji mám většinu dní u sebe, kromě středy. To máme úklid a uklízeči ji mohou vzít ven, a to mě trošku osvobodí. Mám ji tady rád.“


  Skloní se a poškrábe Gertie za ušima. „Je to moje důvěrnice. Ví všechno.“


  „Ach,“ říkám.


  Napřímí se. „Pojďte dovnitř,“ říká.


  Uprostřed jeho kanceláře je masivní černý dřevěný stůl, na kterém stojí velký bílý monitor Apple spolu s přihrádkou na poštu a několika robustně vypadajícími šanony. Za ním je obrovská bílá skříň na spisy a police lemované nesčetnými knihami, oceněními a dalšími spisy. V jednom rohu je velká rostlina juka, na jedné straně u okna uhlově černá pohovka a nad ní visí obrovské zrcadlo se stříbrným rámem. Všude na stěnách jsou zarámované fotografie z představení a myslím, že některé musí být z Vtipálků, ale nikdy jsem neviděla žádnou jinou epizodu než 32. Uvědomím si, že jsem si měla udělat domácí úlohu; budu se muset na některé podívat, abych dokázala odpovědět správně na jakékoli otázky, kterými by mě Jim mohl zkoušet.


  „Jste bariérou mezi mnou a lidmi, kteří mě chtějí vidět,“ říká Jim. Pokyne směrem k pohovce a já se posadím, ale on zůstane nade mnou stát. „Máte v rukou obrovské množství moci. Lidé, pro které musíte uvolnit můj čas, jsou vedoucí oddělení: marketing, finance, spisovatelé, produkce, prodej, koncepty.“


  „Mám vyhrazený čas s vámi?“ ptám se.


  Podívá se na mě. „Vy za mnou můžete přijít, kdykoli budete chtít. Vy mi tu organizujete život. Musím se s vámi sejít, kdykoli to uznáte za vhodné.“


  Ze způsobu, jakým se na mě usmívá, když to říká, mě začne svědit kůže.


  „Naplánuji si s vámi každý den patnáct minut. Bude vám to vyhovovat v deset hodin?“


  „To mi řekněte vy,“ říká jízlivě.


  Upadneme do ticha a mé srdce buší tak hlasitě, že si myslím, že by ho mohl slyšet. Gertie na mě vyskočí.


  „S čím vám mohu pomoci jako první, pane Valente?“ ptám se.


  Tiše se zasměje. „Neměl jsem v plánu říkat vám pořád slečno Evansová,“ říká. „Jen pokud se vám to líbí?“


  Kousnu se do rtu. „Ehm?“


  „Říkejte mi Jime,“ odpovídá. „A já vám budu říkat Matildo. Ano?“


  Nadechnu se a zářivě se usměji, ačkoli se mi hrudník svírá. „Ano,“ říkám. „Tak s čím vám mohu pomoci jako první, Jime?“


  Usměje se, přikývne a pak mi podá ze svého stolu papír se seznamem. „Vlastně,“ říká, „chci, abyste vybrala své oblíbené jméno.“


  Na papíře je dvanáct jmen, jejich role ve společnosti, ale nic víc. Dívám se na něj, ale on na mě povzbudivě kývne.


  „Moji učedníci,“ říká. „Kdo je váš oblíbený?“


  „Můj oblíbený?“


  „Jaké je tam nejlepší jméno?“


  Dívám se opět na ten papír. „Justin Goldstein se mi zdá jako hezké jméno?“ říkám. „Junior marketingový manažer.“


  „Výborně. Začneme tedy Justinem. Můžete ho zavolat?“


  „Určitě.“


  „A Yolandu z HR.“


  „OK.“


  „Chudák Justin. Pro prvního je to vždycky těžké.“


  Zamračím se. „První na co?“


  „Na propuštění.“


  Zírám na něj. „Propustíte ho?“


  „Ostatní na tom seznamu budou následovat,“ dodává. „Nachystejte půlhodinové intervaly s každým z nich i s Yolandou až do oběda. Jsem velmi náročný, chápete? Agilní společnost musí být štíhlá a efektivní. Pro mrtvé dřevo není místo.“


  Těžce polykám a cítím se vůči Justinovi provinile, i když jsem se s ním nikdy nesetkala.


  Vstávám z pohovky a opouštím Jimovu kancelář.


  „Ráno mám rád kávu, Matildo,“ říká tiše a já se k němu znovu otočím. „A mám rád efektivitu. Mám rád lidi, kteří pracují víc. Chci, abyste zaručila, že nikdy nebude nic problém, že je všechno v pořádku, jasné? Chci přeplánovat tu schůzku pro patnáct lidí, jejíž přípravou jste strávila včera celý den? Žádný problém. Chci, abyste mi přinesla kávu, přestože právě běžíte dolů do tiskové kanceláře? Rozhodně to zvládnete. Neměl jsem čas objednat vánoční dárek pro svého otce ve Fortnum & Mason? Uděláte to za mě, samozřejmě. Vyzvednete mi věci z čistírny, mé ženě vitamíny z lékárny. Budete flirtovat s mými klienty, budete škádlit mé zaměstnance, ale budete rezervovaná a nestranná. Jste zde, abyste byla mým zrcadlem. Jste okouzlující, atraktivní, nemilosrdná. Dokažte, že jste nepostradatelná. Rozumíte?“


  Cítím se špatně. „Rozumím,“ říkám.


  „A mám rád růžovou rtěnku.“


  „Promiňte?“


  „Růžová rtěnka,“ opakuje. „Potřebujete růžovou rtěnku. Přemýšlejte o tom jako o uniformě.“ Mrkne na mě. „Povinná.“


  Nevím, jestli si dělá legraci, nebo ne.


  „Dobře,“ říkám.


  Vycházím z jeho kanceláře a jdu si sednout ke svému lesklému bílému stolu před ní. Dívám se na něj přes sklo, jak se opírá o své kožené křeslo a usmívá se na mě. Přinutím se usmát se na něj také a pak si vydechnu. Nastartuji počítač, nasadím sluchátka s mikrofonem a vyhledám klapku Justina Goldsteina.


   



  Po prvním dni jsem vyčerpaná. Strávila jsem ho nastavováním systémů, učením se jmen, zápasením s množstvím firemního žargonu, který na mě Jim hází dveřmi, když něco chce, ale nevysvětluje ho.


  Žena u pokladny v drogerii ode mě bere rtěnky, aby je naskenovala. „Máme slevu pět liber na parfémy, difuzéry a kolínské vody,“ řekne netečně a předává mi poukaz.


  „Ne, díky,“ začnu a odmítnu ho, ale pak zavřu pusu a vezmu si ho od ní. „Vlastně ano, podívám se.“


   



  Nejlepší krok: Dnešek byl jednou z nejtěžších věcí, jaké jsem kdy zvládla.


  Koňská hlava: Jste OK?


  Nejlepší krok: Je mi z něj špatně a vlastně nevím, co tam dělám. Mám pocit, že žiji v nějakém filmu.


  Koňská hlava: Jaký byl?


  Nejlepší krok: Autoritativní. Uvážlivý. Inteligentní.


  Koňská hlava: Sakra, to jsou dobrá tři slova. Co bych řekl já? Tak, zatraceně, sexy. To bylo snadné.


  Nejlepší krok: Bála jsem se, Koňská hlavo. Celou dobu. Já opravdu nevím, jestli to dokážu.


  Koňská hlava: Je přirozené cítit úzkost, panenko. Jste daleko od své komfortní zóny a cítíte se být v nebezpečí, že? Ale dokázala jste to a teď to může začít být konečně zajímavější! Popřemýšlejte o tom a hledejte věci, které můžete snadno sabotovat. Zmatek při jednání, poslat ho jinam taxíkem, zrušit mu oběd, cokoli.


  Nejlepší krok: Už jsem o takových věcech přemýšlela, ale nechci být vyhozena za neschopnost.


  Koňská hlava: Ale můžete se pobavit! Procházet se na tenkém ledě (a všechna ostatní přirovnání).


  Nejlepší krok: Jste blázen do literatury stejně jako do IT?


  Koňská hlava: Do literatury ne. Neumím hláskovat.


  Nejlepší krok: Rozhodla jsem se udělat dvě věci. Zaprvé – musím si tam udělat přátele, a zadruhé – potřebuji přístup ke všem Jimovým e-mailům – takže se musím spřátelit s ajťákama.


  Koňská hlava: Pěkně, panenko! Uvažujete správně. IT je HUB společnosti.


  Nejlepší krok: Je zvláštní, že jsem vám napsala více slov než komukoli jinému za hodně dlouhou dobu?


  Koňská hlava: Znamená to, že jsme spřízněné duše?


  Nejlepší krok: Věříte tomu?


  Koňská hlava: Jasně! Jen tak ze srandy, proč ne?


  TŘINÁCTÁ KAPITOLA


  Vím, že se Jimovi ta rtěnka líbí, protože když přijdu druhý den do kanceláře, zírá na mé rty a pak se sám pro sebe usmívá, jako by vyhrál nějakou cenu. Cítím se kvůli tomu nečistá.



  „Tu rtěnku jsem myslel jen z legrace,“ říká.


  „Ach,“ odpovídám. „Byl to test?“


  „Ne tak docela,“ říká. „Ale kdyby to byl test, prošla jste na výbornou.“


  Jsem v rozpacích. To je to, co chtěl? Uvést mě do rozpaků?


  „Jsem šprýmař,“ usmívá se.


  Přikývnu a tu rtěnku si setřu. „Aha.“


  Otevře zásuvku svého obrovského stolu. „Toto je můj šuplík na tretky,“ vysvětluje. „Jsou tu všechny moje malé drahokamy.“ Vytáhne obrovské červené boty. „Jsem klaun.“


  Okamžitě je poznávám. „Jsou to…, ty se používají v epizodách Vtipálků.“


  „Správně,“ říká. „Je to moje oblíbená show a tyto boty jsou moje oblíbená rekvizita. Mám je tady uložené. A brzy, se zahájením vysílání nové série, si budou moci zahrát ještě jednou!“


  Nelítostně si koušu do jazyka a sleduji, jak odkopává své mokasíny, obouvá si ty klaunské boty a potácí se v nich po kanceláři. Očekává, že se budu smát, ale mně se sevřelo hrdlo, protože myslím na epizodu 32, jak je můj táta neviděl, jak viděl jen tu holčičku v nesnázích.


  „Nelíbí se vám?“ ptá se Jim.


  Přinutím se smát, jak mi to řekl Koňská hlava. „Sluší vám,“ říkám.


  „Finta, jak být dobrým výkonným ředitelem,“ říká, když chodí okolo svého stolu, „je držet všechny v pozoru. Být ten nejchytřejší, být ten nejzábavnější, být ten nejbezcitnější. Nechat je všechny hádat, jasné?“ Usměje se na mě. „Máte nějaká překvapení, Matildo?“


  Polknu. „Ne,“ odpovím.


  „Žádné temné stránky?“


  „Ne,“ říkám tiše.


  „No, to je dobře i špatně,“ podotkne. „Mám hodné dívky rád. Ale každý má odstíny šedé, ne?“


  Odkašlu si. „Včera večer jsem vám koupila dárek, Jime,“ říkám a podávám mu tašku. „Takže nějaké překvapení mám.“


  Jim vypadá pobaveně. „Na dárky je v našem vztahu trochu brzy, ne?“


  „Je to jako poděkování za to, že jste mě přijal,“ vysvětluji.


  Podívá se do té tašky a pak na mě. „Santalové dřevo?“ Vytáhne z tašky difuzér. „Mám santalové dřevo rád.“


  „Opravdu?“ Předstírám úžas.


  Přikývne. „To je dobrý dárek.“


  Nabízím, že mu s tím difuzérem pomohu. „Mám vám to dát do zásuvky?“


  Přikývne. „Támhle.“


  Vesele se zasměji, přejdu k zástrčce a sehnu se, protože vím, že se dívá.


  Dělám to pro tebe, tati, uvažuji. Přesto, i když jsem se rozhodla ho pomstít, vím, že by se za mě táta tolik styděl, kdyby toto viděl – svou dceru v sukni několik centimetrů nad kolena, s růžovou rtěnkou natřenou na rtech, jak se sklání před mužem, který se na ni dívá jako na kus masa.


  „Dnes ráno je pololetní briefing,“ říká Jim, když se znovu postavím.


  Jde k výtahu, stále v těch červených botách, ten okamžitě zazvoní a dveře se otevřou. Vejde dovnitř, zavolá na Gertie, ona za ním přiběhne a přidá se k němu.


  „Připravena?“ říká mně.


   



  Auditorium je přednáškový sál s bílými dřevěnými zdmi a zakřiveným černým stropem. Je vyzdoben lesklými bílými sedadly, osvětlen bílými reflektory a podél stěn má obrovské bílé reproduktory. Připadá mi to jako kino, což je, myslím, záměr. Mou pozornost přitahuje pódium, kde je velká obrazovka, na které září Kyklopovo stříbrné oko.


  Většina sedadel je již obsazena, a tak se usadím na okraji sedadla prázdné uličky vzadu, právě když Jim přichází na pódium s Gertie v patách. Má na sobě ty boty a všichni v celém hledišti hned začnou tleskat a dupat nohama. Vypadá v nich směšně, vlastně příšerně, ale zdá se, že jsem jediná, kdo si to myslí. Předstírám, že tleskám, ale pokaždé zastavím ruce tak, aby se nedotkly, protože tleskat bych považovala za zradu.


  „Vítejte na prvním briefingu roku!“ říká Jim a lidé začnou výskat a křičet. Sleduji, jak se úsměv na jeho tváři rozšiřuje. „Jak jsme se vloni měli! Byly nám uděleny ceny Produkční společnost roku, Branded content roku a Nejlepší nezávislá produkční společnost. Jsem nyní také v Britské kreativní radě i v Regulaci médií. Dobrá práce!“


  Křivkami stropu zní pronikavé pískání a já si chci zacpat uši.


  „Však už víte, jak to chodí,“ pokračuje Jim. „Tyto briefingy jsou určeny týmům, aby hovořily o nových kreativních plánech, a vám, abyste si stanovili priority pro příští rok. Andrea promluví o některých nových programech.“


  Na jevišti se vedle Jima postaví nějaká žena. Ve stříbrných šatech s flitry jako rybí šupiny a se stříbrnými náušnicemi vypadá úžasně. Ve světlech se třpytí a září. Její vlasy jsou záplavou lesklých tmavých kadeří, nonšalantně hozených přes jedno rameno. Má ovladač a ukazuje směrem k obrazovce.


  „Máme na skladě nějaká příjemná překvapení,“ říká. „Pokročili jsme s několika našimi iniciativami z loňského roku. Dvě, se kterými letos jdeme plnou parou vpřed, jsou Dívka z podzemí a Pan Cut a Wren Darby.“ Ozve se hvízdání a povzbuzující pokřik. „Ti z vás, kteří si na rané koncepční schůzky nevzpomínají, nebo do nich nebyli zasvěceni, jimi budou provedeni.“


  Klikne na dálkový ovladač a obrazovka za ní ukáže mladou dívku, která sedí se zkříženýma nohama v ošuntělém oblečení proti bílé zdi stanice metra.


  „Dívka z podzemí je o Polly. Je jí dvanáct a žije v nepoužívané stanici metra z pouličního umění a krádeží peněz a snaží se, aby ji nepřistihly sociální služby. Jejím jediným životním cílem je najít svého bratříčka Sama, který byl umístěn do pěstounské péče, a nakonec najde někoho, kdo jí pomůže. Amir slíbí, že Sama najde, pokud mu Polly předá své mimořádné znalosti o podzemí a jak se tam pohybovat nepozorovaně. Neví však, že Amir je terorista.“


  Zazní výskání a jásot, Andrea se usměje a pak pokračuje dále v povídání o dalším programu. Poté Jim vstane a znovu se ujme slova.


  „Dámy a pánové, vaše vážená šéfka marketingu a ta nejlepší nadhazovačka, jakou znám, Andrea Rubinsová.“


  Usměje se na ni a ona úsměv opětuje, pošle mu polibek, někdo obdivně zahvízdá, když odchází z pódia, a já přemýšlím o tom, jak je toto firemní setkání snobské, přesně jako ta představení, která produkuje.


  „A teď,“ říká Jim, „než koncepční tým připraví programy druhé linie, s vámi chci mluvit o tom, co se letos znovu rozběhne. To nejlepší z nových iniciativ jsem si nechal na konec a všichni víte, co to je, že? Je to nová série Vtipálků.“


  Sleduji tu atmosféru, která je již nabitá, jak přechází v elektrizující, a lidé začínají dupat nohama.


  Jim chvíli čeká a pak zvedne ruce.


  „Víte, že toto je náš největší program. Pro provozovatele vysílání je to ta největší vysílací série. V celoroční pauze od té doby, kdy zemřela naše milovaná Jemima, naši spisovatelé pilně pracovali. Ale letos přijde naše nová moderátorka. Letos nastane nová zlatá éra. A toto vám ke vzrušení stačí. Užijte si sestřih z našeho evergreenu.“


  Prostorem se rozléhá hudba cirkusových klaunů a obrazovka za Jimem se rozproudí životem a záběry zblízka zachycených zmatených a popletených tváří. Nějaký herec se odrazí ze skokanského můstku u bazénu a jeho oběť skočí za ním, aby mu pomohla; nějaká stará dáma sfoukne svíčku na dortu a vypadnou jí zuby, protože jí je nahradili takovými, které nepadnou.


  Ruka mi vyletí k ústům. Co když ta žena, která se za tím hercem potopila, neumí dobře plavat? Co když byla ta stará paní v rozpacích z toho, že jí vypadly zuby, a teď svůj úsměv skrývá za rukama? Kam se poděla lidská laskavost?


  Nějaká teenagerka má na sobě šaty s nápisem „Kupuji kožešinu!“ na zádech a někdo jí hodí na hlavu banán; na nějakého muže na motorce vybouchnou pěnové bubliny z auta před ním a on se nebezpečně potácí ke krajnici; nějaký chlapec skočí do jezera a křičí, když v něm uvidí několik krokodýlů pod sedativy. Do tváří všech těchto nebohých lidí, kteří se nechali nachytat, padají konfety. Jejich rozpačitý smích, když si uvědomí, že se stali obětí žertu, a stud v jejich očích, když se vyřízeně podívají do kamery, mě nutí plakat.


  Zjistila jsem, že jsem zaťatá, pohlcená agresivním žárem, ale celé hlediště kolem mě se směje. Cítím se jako jediná, kdo nerozumí, ačkoli vím, že jsem jediná, kdo rozumí. Co by se stalo, kdybych to řekla? Co kdybych se postavila a všechny je na to téma vyzvala? Vysvětlila jim temnou stránku tohoto programu? Poslouchali by? Zajímalo by je to?


  Podívám se zpět na obrazovku s nenávistí a přeji si, aby to všechno shořelo. Vstanu a zavrávorám na stranu.


  „Jste v pořádku?“ říká někdo.


  Ale já nemohu mluvit. Potácím se ke dveřím a protlačím se jimi na druhou stranu, kde se snažím zadusit vzlyky, ale nedokážu to.


   



  V obědové přestávce jdu na Hungerford Bridge, zírám do řeky pod sebou a sleduji, jak mi neklidně víří pod nohama. Někdy přemýšlím, jaké by to bylo vklouznout dovnitř, cítit její chladné objetí a ztratit se, jako to udělal táta.


  Dole projíždí loď na své cestě do Greenwiche a její rozléhající se hučení na chvíli utopí zvonivý smích v mé hlavě. Jak to může všem kromě mě přijít všechno tak vtipné?


  Promluví nějaký hlas. „Někdy přemýšlím, jestli bych se mohl jedno letní odpoledne ulít z práce a postavit si tam dole stan.“


  Vytrhnu se ze svých myšlenek a otočím se k muži stojícímu ani ne metr ode mě, který se dívá na trojúhelník pláže pod námi. Vypadá na něco přes třicet a je přirozeně hezký, s olivovou kůží a tmavými vlasy. Přemýšlím, proč je na tom mostě a proč se mnou mluví, ale necítím se jím být ohrožená.


  Naklání se přes zábradlí. „Myslíte, že bych to dokázal?“ ptá se. „Mohl bych se stát spisovatelem.“


  „Co se stane, když přijde příliv?“ říkám.


  „Smočil bych se,“ odpovídá.


  Usměji se.


  „V Londýně můžete být čímkoli,“ říká. „Je vydlážděný zlatem.“


  „Zdá se to být skutečně pravda, pokud píšete dostatečně pilně,“ odpovídám. „Můj táta mi říkal, že jsou lidé, kteří sbírají prach z prasklin před starými obchody s klenoty a nacházejí v něm množství zlata a stříbra.“


  Pak se na mě podívá s úsměvem na tváři. „Opravdu?“


  „Jednou jsme to zkusili, ale žádné jsme nenašli,“ říkám.


  „Jen zlomené sny?“ ptá se.


  Všechno je zlomené.


  „Víte, co mám na Londýně nejraději?“ říká. „Vždy se najde někdo zábavný, s kým si můžete popovídat. Co se líbí vám?“


  „Anonymita,“ odpovídám a usmívám se, abych mu ukázala, že nejsem úplně chladná.


  Směje se a mně se ten smích líbí; je lehký a muzikální a vyrývá se mu do tváře. Chci ho nakreslit.


  „Jsem Bobby Walters,“ říká.


  „Já jsem…“


  „Pracuji v Kyklopu,“ dodává.


  Moje srdce se prudce rozbuší, protože jsem se mu chystala říct své pravé jméno. Rychle ho spolknu. „Jsem Matilda Evansová,“ říkám.


  „Vím, kdo jste,“ odpovídá s úsměvem. „Uvidíme se.“


  Krátce mi zamává, odchází a já tam zůstanu stát a zírat za ním. Skoro jsem se prozradila. Musím být opatrná.


  ČTRNÁCTÁ KAPITOLA


  Dnes ráno vyhradil Jim hodinu na schůzku ve své kanceláři s Andreou Rubinsovou, tou ženou, která mluvila včera na briefingu, a tak té příležitosti využívám k tomu, abych si něco vyřídila.



  Včera večer jsem strávila hodinu trénováním Jimova podpisu z jeho dopisu tátovi, který jsem si vzala z Pudding Cottage. Vytiskla jsem dopis, jejž jsem napsala na hlavičkový papír, jako by ho psal Jim, a dole jsem ho podepsala. Je to téměř dokonalá kopie. Sjíždím výtahem až dolů do sklepa, do toho jediného oddělení, které se mi Jim neobtěžoval představit. IT.


  Klepu na otevřené dveře. „Haló?“


  V té místnosti jsou dva muži, každý u velkého stolu s několika monitory vrhajícími na jejich tváře modrou záři. Jeden je drobný, s tmavými vlasy a vousy, které lemují jeho úzký obličej, a hluboko posazenýma stříbrošedýma očima; ten druhý je mohutný, s hladkou tváří a kotletami. Oba mají na sobě džíny a ležérní trička – nic z těch parádiček a luxusu podlaží nad nimi.


  Pohlédnou na mě současně. Toto je velký okamžik a musím to udělat dobře. Musím je dostat na svou stranu. Vlasy se mi lepí na zátylek, protože je mi horko, a pletené šaty se mi lepí na žebra.


  „Hele! Návštěva, Eriku!“ říká ten drobný vousatý muž.


  „Návštěva, Paule!“ potvrdí Erik. Mezi předními zuby má mezeru, díky níž vypadá jako dítě.


  „Nemíváte tu mnoho návštěv?“ ptám se.


  „Lidé si myslí, že jsme virtuální, jako bychom skutečně žili v interwebech,“ odpovídá Erik.


  „Jako bychom byli tou ikonou nápovědy ve tvaru kancelářské sponky z dávné minulosti,“ dodává Paul. „Chybí mi, vám ne?“


  „Co je to nápověda ve tvaru—“ začnu.


  „Ach, prosím, neposmívejte se nám svým mládím,“ říká Paul.


  „Pojďte dál, vstupte.“


  Vejdu dovnitř a rozhlédnu se. Vše je upravené, uspořádané a v pozadí slyším jemné bzučení počítačů.


  „Přišla jsem se představit,“ říkám. „Jsem Matilda Evansová, nová osobní asistentka Jima Valenteho.“


  „Jimova nová osobní asistentka!“ Erik mi vysekne dramatickou poklonu. „Je nám potěšením vás přivítat. Jste v nějakém nebezpečí, co se týče IT?“


  „Zkusila jste vypnout a zapnout počítač?“ ptá se Paul.


  „Zkusila jste ho nakopnout? Něco z toho tu máme.“


  „Chudák starý Mac 12,“ říká Paul. „Bůh opatruj jeho duši.“


  Oba se pokřižují a já se směji.


  „Ne, opravdu,“ říká Erik, „jak můžeme pomoci? Děláme IT a já také občas fušuju do produkce. Jsem všestranně nadaný, ale za Paula mluvit nemůžu.“


  „Já pracuji pouze s nulami a jedničkami,“ odpovídá Paul. „Tady nic nóbl.“


  Usmívám se. „Je několik věcí, na které se musím s Outlookem zaměřit,“ říkám. „Lze propojit můj účet s Jimovým, stejně jako to měla jeho poslední osobní asistentka? Měla to?“


  Přikývnou. „Ano,“ říká Paul. „Ale budeme potřebovat písemné povolení od Jima.“


  „Po tom, co se stalo s Christine, neoblomně trvá na tom, že nikdo jiný k němu nebude mít přístup,“ dodává Erik.


  „Co se stalo?“ ptám se.


  „Dala online nějaké pěkně hloupé komentáře,“ říká Erik. „Chyba!“


  „Ach,“ říkám a cítím se provinile.


  „Můžete se vrátit s podpisem?“ ptá se Paul.


  „Mám ho,“ odpovím a dávám Erikovi papír s mým padělaným podpisem. „Je to v pořádku?“


  Erik zvedne obočí. Chvíli se na něj dívá a myslím, že zavrtí hlavou, řekne mi, že zná ten trik, který se snažím vytáhnout, ale pak přikývne. „Dejte nám pár hodin na to, abychom to připravili, Matildo. Až to bude hotové, brnkneme vám.“


  „Možná vám jako poděkování mohu oběma koupit kávu?“ navrhuji. „Vezmu vás do kavárny dole u silnice?“


  Zírají na mě.


  „Nemůžeme opustit suterén!“ vykřikne Erik. „Na světle bychom shořeli!“


  „Tím myslí ano,“ říká Paul. „A děkujeme, to je milé. IT maniakům nikdo nikdy neděkuje.“


  „Což je neobyčejně úzkoprsé,“ říká Erik, „protože my bychom mohli kdykoli vytáhnout zástrčku.“


  Usmívám se a přemýšlím, že by se ti dva líbili Koňské hlavě.


   



  Trávím hodiny opětovným učením se všech programů Office, které jsem nepoužívala od té doby, co jsem vyšla ze školy, a procházením Jimova kalendáře a seznamu kontaktů, k nimž mi skutečně umožnil přístup. Zvedám telefony a tisknu věci, když přes dveře štěká, že mají být vytištěny, po mnoha neúspěšných pokusech skenuji věci, které chce naskenovat. Říká mi, abych si přečetla všechny zprávy na interním webu „Oko“, jak se tady tomu říká, a tak to dělám, snažím se mu ve všem vyhovět, ale on jede rychlostí sto kilometrů za hodinu a já mám problém udržet tempo. Toto je jiný svět než restaurace a chybí mi to, chybí mi Wendy a David a ten plukovník i ten turecký básník.


  Po celý den lidé procházejí Jimovou kanceláří a s různými stupni srdečnosti se mi představují. Vynechám oběd. Dělám všechno správně, protože si nemohu dovolit udělat přešlap. Musím se učit. Pravidelně se štípám, protože nemohu uvěřit tomu, že jsem tady, že jsem osobní asistentka Jima Valenteho, usazená u lesklého bílého stolu. Jeho život tady vlastním já, až tak hrozné to je.


  Je pět odpoledne, když konečně zazvoní telefon. Úplně poskočím. Připojím ho ke sluchátkům a odkašlu si. „Haló?“


  „Matilda?“ říká nějaký mužský hlas. „Tady Paul z IT.“


  „Ahoj, Paule,“ říkám.


  „Omlouváme se za zpoždění, ale mávali jsme kouzelným technickým proutkem,“ říká. „Teď byste měla mít přístup k Jimově doručené poště.“


  Mrknu na dveře do Jimovy kanceláře a vidím ho uvnitř se skloněnou hlavou. „Mockrát vám děkuji,“ zašeptám.


  „Není zač,“ odpovídá. „Přeji krásný večer.“


  Zavěsí a já se vrhnu k laptopu, aktualizuji svůj e-mail a je to tam – Jimova doručená pošta. Kliknu na ni a vzrušeně sleduji, jak se začínají řadit složky, ale mé vzrušení opadá s množstvím těch, které se načítají – jsou jich stovky. Odvážím se na jednu kliknout a ke svému zděšení vidím i stovky podsložek.


  Začnu je houževnatě proklikávat a doufám, že tam má nějaké osobní e-maily, které proti němu mohu nějakým způsobem použít. Ale procházím e-mail za e-mailem o marketingových kampaních a rozpočtech a nevidím nic zajímavého. Zkusím další směr a kliknu na složku s názvem „Osobní: Dům, Finance; Osobní finance; Domy; Obecný správce; Benjaminovo školné“. Kliknu na ně, jednu po druhé, ale žádná nenabízí nic zajímavého. Cítím se přehlcena. Netušila jsem, že toho bude tolik – ale jak jsem si to mohla neuvědomit?


  „Pro dnešek končíte?“


  Vzhlédnu. Jim je u svých dveří. Moji obrazovku vidět nemůže, protože je otočená ke zdi, ale já ji rychle minimalizuji.


  „Mohla bych zůstat a dokončit těch několik záznamů, které jste chtěl,“ říkám.


  „Ne, ne,“ říká. „To se může udělat zítra. Nezůstávejte tu déle než já. Jen pokud vás o to požádám.“


  Přikývnu a snažím se skrýt zklamání.


  „Některé dny odcházím z kanceláře velmi pozdě,“ vysvětluje. „Někdy zůstávám až do dalšího dne.“ Usmívá se. „Jak se vám líbil včera ten brífink?“


  „Úžasný,“ říkám.


  Usmívá se tím svým hezkým, nacvičeným úsměvem, ale nevystoupá mu až k očím a já jsem nervózní. „Byla to dobrá prezentace,“ říká. „Nebo ne?“


  „Opravdu skvělá,“ říkám znova.


  „Řekněte mi, co se vám líbilo nejvíce,“ dožaduje se.


  „Všechno,“ odpovídám, rychle. „Ale líbil se mi ten sestřih. Ty evergreeny.“


  „Ten sestřih,“ říká. „Z Vtipálků?“


  „Ano.“


  Vypadá, jako by mě studoval. „Ale odešla jste v polovině.“


  Civím na něj.


  „Viděl jsem vás odcházet, Matildo, a nevrátila jste se.“


  Olíznu si rty, protože co na to říct?


  „Jime, je mi to líto,“ říkám. „Já… Byly to ženské věci.“


  Odmávne to. „Poslyšte, je to váš první týden, už je středa a ještě jsme neměli uvítací oběd, že?“ říká. „Říkáte si, kde je moje dobré vychování. Zítra. Vyčistěte můj diář. Předpokládám, že váš je volný.“


  „Mám volno,“ potvrzuji.


  „Vím o jednom dobrém místě,“ pokračuje. Pokyne směrem k mému počítači.


  „Zavřete to,“ říká. „Jděte domů.“


  Jako by to věděl.


  PATNÁCTÁ KAPITOLA


  Dnes ráno trávím polovinu svého času tiskem dokumentů pro Jima a druhou polovinu zápasením s jeho obrovskou schránkou a jsem tak pohroužena do monotónnosti klikání, že když na můj stůl žuchne šanon, poskočím.



  „Mé výdaje,“ říká Jim nade mnou.


  Spěšně překliknu z jeho doručené pošty a ten šanon otevřu. Horní stránka je jeho bankovní výpis, ze kterého se mi rozšíří zorničky. Sedm tisíc liber za prosinec.


  „A to bylo slabé,“ říká, když si všimne mého pohledu.


  „Ach,“ odpovídám.


  „Vezmu Gertie, dám jí půl hodiny procházku a pak se setkáme na oběd, ano?“


  Chystá se odejít, já ho sleduji a nemůžu uvěřit svému štěstí. Na celém nejvyšším patře budu třicet minut sama. Asi je to normální. Předpokládám, že osobní asistentka má přístup ke všemu, co má její šéf. Odvážím se nahlédnout dovnitř jeho kanceláře a pátrat po něčem, co by mi pomohlo najít jeho Achillovu patu? Možná je v té „zásuvce na cetky“, kde má ty červené boty, něco, na co bych se mohla podívat. Možná je tam důkaz o něčem odporném, něčem neprofesionálním, co tam schovává. Oči mi švihnou tím směrem, ale ve stejný okamžik vytáhne Jim z vnitřní kapsy svého saka klíč a zamkne dveře. Balón vzrušení v mých plicích okamžitě splaskne.


  „Uvidíme se tam,“ říká a klíč zmizí v jeho kapse.


  Dorazí výtah. On a Gertie vstoupí dovnitř a dveře se zavřou.


  Čekám deset sekund, než zvednu telefon.


  „Zdravím, jsou tam Služby?“


  „Dobrý den, slečno Evansová.“


  „Dobrý, snažím se dostat do kanceláře Jima Valenteho – máte k ní náhradní klíč? Musím pro něj přepsat dokument, který má na stole, a nemohu se dostat dovnitř.“


  „Obávám se, že pro tuto kancelář náhradní klíč není, slečno Evansová.“


  Zarazím se. „Žádný rezervní?“


  „Příkaz pana Valenteho.“


  „OK,“ říkám suše. „Dík.“


  Odložím telefon, zírám na dveře té kanceláře a pak náhodně v jeho diáři zruším nějakou schůzku na příští měsíc. Je to nevýznamné a banální, ale cítím se frustrovaná. Jim je o krok přede mnou ve hře, o které ani neví, že ji hraje.


   



  Jim si naleje velkou sklenici vína. Jsme v malé čisté restauraci nad dlážděnými ulicemi Covent Garden se spoustou drahého skla a dokonale čistých bílých ubrusů. Gertie leží pod námi, její teplá váha spočívá na mých nohou.


  Cítím se, jako bych se vznášela sama nad sebou a dívala se dovnitř. Cítím každou část svého těla, každou končetinu u toho stolu přítomnou, protože jsem tak strnulá. Toto je nejdelší doba, kterou jsem s Jimem zatím strávila, a nejsem si jistá, jak se budu soustředit, abych se udržela pohromadě.


  „Támhle v tom rohu je to v médiích nejhůře utajované tajemství,“ říká Jim. „Miranda Fordová a Jason Lawal.“


  Otočím se a vidím dva lidi u stolu, jak spolu tiše hovoří, jeho ruka ovinutá kolem její, ebenová na porcelánově bílé. Ani jednoho z nich nepoznávám.


  „Jsou spolu?“ ptám se.


  „Přesně tak,“ říká Jim. „Miranda je vdaná za Michaela Wanga, kuchaře celebrit, a Jason je s tou blonďatou modelkou.“ Pokyne směrem k nim. „Je však v zájmu luxusních restaurací nebo hotelů chránit mnoho slavných aférek. Reputace je všechno.“


  Myslím na ten pár v restauraci Cello, který se líbal u zadního stolu, a přemýšlím o tom, jakou jsme my všichni v restauraci hráli roli v komplikovanosti jejich vztahu.


  „Snažím se dostat Mirandu do jedné ze svých show,“ pokračuje Jim. „Když ji dostanu do záběru, přiláká to nějaké další diváky. Jsem takto blízko tomu, abych ji dostal – takto blizoučko.“ Palec a ukazováček má jen pár centimetrů od sebe.


  „Doufám, že to vyjde,“ říkám, protože nevím, co jiného mám říct.


  Uzobávám ze své housky. Cítím se s Jimem v tomto světě tak nedostatečná, že jsem do sebe uzavřená ještě více než kdykoli předtím. Musím hrát, jak mi to říkal Koňská hlava. Potřebuji, aby mi Jim věřil, aby mě měl rád. Usmívám se na něj.


  Nakloní se dopředu. „Je čas, abyste mi řekla něco málo o sobě.“


  Polknu. „Co o mně chcete vědět?“


  „Váš osobní život.“ Věnuje mi široký žraločí úsměv. „Naděje, sny, ambice. Jaký je konečný cíl?“


  „Konečný cíl?“


  Usmívá se. „Možná byste mohla být herečkou, kdybyste chtěla. Tolik dívek a také mužů, Matildo, přijde do mé společnosti nebo pro mě pracují na volné noze proto, že se chtějí dostat na obrazovku. Ale někteří lidé na to mají a někteří ne.“ Pozvedne svou sklenici vína a studuje mě přes její okraj, jako bych byla kořist. „Něco ve vás je. Otevřenost.“


  „Nechci být herečkou, Jime.“


  „Tak co tedy chcete?“


  Otálím s odpovědí, protože jediné, co chci, jediné, co jsem roky chtěla, je mít zpět ve svém životě tátu. Chci se smát přirozeně jako dřív.


  Přinesou nám předkrmy.


  „Muž? Máte osamělé srdce?“ Usmívá se a začíná mušlemi.


  „Ach, ne,“ říkám. „Nikoho nemám. Myslím tím…“


  „Příliš zaneprázdněná večírky?“


  Gertie štěká, jako by mé rozpaky cítila, a Jim ode mě odhlédne na ni.


  „Máš pravdu, bestie,“ říká Jim a žvýká. „Musíme mluvit o práci.“


  Je rychlý jedlík, dojí mušle, příbory složí k sobě a pak smete houskové drobečky ze svého ubrousku pro Gertie, která pod námi vydává zvuky jako vysavač. Jím svůj dortík z kozího sýru rychle, nůž a vidlička mi hoří v prstech.


  „Slavnostní předávání cen v oboru je za měsíc,“ říká Jim. „Potřebuji svá obvyklá sedadla, musím ochutnat vína na afterparty, musím si vybrat, s kým budu viděn před novináři, když budu vcházet dovnitř. Musíte zavolat Natalii Lewisové. Je v divadle v týmu k této události. Sjednejte s ní schůzku.“


  „Dobře,“ říkám, vytahuji z tašky telefon a to jméno si zapisuji. „Ano, zavolám jí.“


  „A v Claridge’s bude za čtrnáct dní ta vzpomínková akce na Jemimu Matayovou,“ vysvětluje. „Potřebuji, abyste vytiskla spoustu dokumentů o její kariéře, které mám v počítači. Osvěžovač mé promluvy.“


  „To byla ta dívka z Vtipálků?“ ptám se a vybavuji si svůj rozhovor s Wendy.


  Přikývne. „Takový talent,“ říká. „Taková ztráta!“


  „Četla jsem o ní,“ odpovídám.


  „Ona vybudovala image,“ vysvětluje. „Byla moderátorkou osmnáct let. Vyrůstala jste na ní, nemám pravdu? Vtipálci byli úspěšní díky ní a evidentně také proto, že jsou směšní k popukání. Je to můj zlatý důl, moje pravá láska. Všichni se potřebují zasmát. Můj otec byl pracovitý, ale byl vážný. Víte, co tím myslím, Matildo? Nikdy se nebavil, ale lidé se potřebují smát, protože na světě je dost depresivních sraček, nemám pravdu?“


  Přikyvuji.


  „Ale ani tvrdá práce mého otce nikam nedostala. Pracoval tak tvrdě, nikdy neviděl svou rodinu, nikdy si nebral dovolenou, nikdy ho finančně neocenili. Šel do důchodu v šedesáti pěti a o tři měsíce později zemřel. A víte co? Celých těch šedesát pět let jsem ho neviděl se smát. Nikdy jsem ho neviděl smát se, protože on nebyl takový typ člověka. Lišíme se smyslem pro humor, nemyslíte? Já jsem pracovitý, ale vím, kdy se mám smát.“


  Mlčím.


  „V kostce řečeno, nemám rád vážné lidi, Matildo,“ říká. „Nudí mě. Můj otec byl nudný člověk. Jeho systému mohl prospět šok, trhnutí řetězem.“ Tiše se směje. „Poslouchejte mě. Všechny moje ‚problémy s tátou‘. A co vy?“


  Jeho slova mě zaskočí. „Já? Jestli mám já…, jestli mám problémy s tátou?“


  Hlasitě se směje. „Ne, myslel jsem, jestli se dokážete smát?“


  „Ano,“ říkám, ačkoli mám k tomu daleko.


  „Tak jako tak,“ říká. „Ta vzpomínková akce je důležitá, protože znamená konec truchlení za naši milovanou Jems a pro někoho nového je to začátek. Nová éra pro Vtipálky. Po smrti Jemimy jsme na rok pozastavili produkci, ale nyní je čas na vytvoření nového image. Více žertů, více zábavy, a ty ceny v oboru jsou důležité, protože právě tehdy oznámím, kdo je tou úspěšnou kandidátkou na moderátorku. Musíte si promluvit s marketingem, který dává kolem té vzpomínkové akce vše dohromady, a získat pořadí, v jakém budou lidé mluvit, abych věděl, kdy mluvím já,“ uzavírá. „Zařizuje to Gwendolen Harrisová.“


  „OK,“ říkám a přidávám si její jméno do poznámek v telefonu. „Kdo to je?“


  „Je jednou z mých marketingových manažerek na volné noze, ale pracuje neustále, a proto pracuje v budově. Jako první věc v pondělí ji odchyťte.“


  „Provedu,“ říkám.


  K našemu stolu přijde číšník. „Jste připraveni na hlavní chod?“ ptá se.


  „Sem s tím,“ říká Jim a pak se na mě dívá těma modrýma očima. Jeho slova mi znějí jako přímá výzva a nejsem si jistá, zda se s ní dokážu vypořádat.


   



  Koňská hlava: Ooo, vaše první řádné rande s Jimem!


  Nejlepší krok: Prosím, nenazývejte to tak.


  Koňská hlava: Jste kompatibilní?


  Nejlepší krok: Vážně, prosím, přestaňte takto mluvit.


  Koňská hlava: Ale je důležité, abyste byli kompatibilní, protože on vám bude muset dostatečně věřit, abyste mohla dělat malé věci, které balancují na hranici vyhoditelnosti, aniž by vás vyhodil.


  Nejlepší krok: Proběhlo to dobře.


  Koňská hlava: Váš první týden je téměř u konce. Jsem na vás hrdý, panenko. Nemůže být snadné tam být.


  Nejlepší krok: Kupodivu je to dobrý pocit.


  Koňská hlava: A máte přístup k jeho e-mailům?


  Nejlepší krok: Ano.


  Koňská hlava: Co jste našla?


  Nejlepší krok: Zatím nic, protože jsou jich tam tisíce.


  Koňská hlava: Krůček po krůčku. Stáhneme tu doručenou poštu do vašeho osobního počítače?


  Nejlepší krok: Měli bychom? Můžeme?


  Koňská hlava: Je to možné. Jak si stojíte mezi těmi ajťáky?


  Nejlepší krok: Co já vím? Jsou poněkud podivínští?


  Koňská hlava: Do jaké míry důvěřujete mně?


  Nejlepší krok: Myslím si, že vy jste bůh digitální sféry.


  Koňská hlava: Jo, to jsem. Ale zatím možná buďme opatrní. Hacker by nikdy neměl podceňovat jiného hackera. Zítra je pátek. Mohla byste si vzít od svého zlomyslného počínání den volna.


  Nejlepší krok: Jsem vyčerpaná, Koňská hlavo. Mohla bych celé týdny spát a odpracovala jsem tam jen čtyři dny.


  Koňská hlava: Šetřete se, panenko.


  Nejlepší krok: V pondělí se musím setkat s dívkou jménem Gwendolen Harrisová. Právě teď se dívám na ty profily společnosti. Netuším, jak vypadá, ale zjevně pracuje na Vtipálcích a já s ní stejně musím mluvit kvůli nějaké vzpomínkové akci.


  Koňská hlava: Vzpomínkové akci?


  Nejlepší krok: Moderátorka Vtipálků před rokem zemřela. Jmenovala se Jemima Matayová. Nahrazují ji někým jiným, ale uspořádají pro ni nějaké rozloučení.


  Koňská hlava: Byla velká celebrita?


  Nejlepší krok: Moderovala to celou věčnost, 18 let nebo tak nějak. Byla takovou dětskou hvězdou, kterou oni, co já vím, vypěstovali.


  Koňská hlava: To zní celkem hrůzostrašně. Každopádně mi pošlete odkaz na ty profily. Chci se podívat na Gwendolen.


  Nejlepší krok: www.KyklopProductions.co.uk/nasespolecnost/nasilide


  Koňská hlava: Týjo, to je dobré. Podívejte na ty lidi! Fotky, jako by byli všichni filmové hvězdy?! Kdo to tady vypadá tak mladě a hloupě? Do prdele, všichni.


  Nejlepší krok: Koňská hlavo, to nemůžete podle jejich fotek posoudit.


  Koňská hlava: Mila Jacksonová, scenáristka. Nebo ne, Gary Pollock. Bollock? Jako varle? Musíte se s ním skamarádit, už jen pro to jméno. DO PRDELE. Podívejte se na Andreu Rubinsovou. Ta je sexy! OK, našel jsem Gwendolen. Gwendolen Harrisová, že? Buclatý miláček s tváří nakopnutého štěněte.


  Nejlepší krok: Koňská hlavo, nebuďte sprostý.


  Koňská hlava: Panenko, děláte si srandu? Vy a já jsme se potkali na webových stánkách pro pomstychtivé. Pravděpodobně tráví páteční večery se zmrzlinou Ben and Jerry a svými kočkami, které jí olizují lžíci.


  Nejlepší krok: Vyjadřujte se slušně.


  Koňská hlava: A kdy to někoho někam dostalo?


  ŠESTNÁCTÁ KAPITOLA


  Dnes večer je v restauraci moje rozlučková párty a já jsem zlanařila Lissy, aby to bylo snesitelnější, protože být středem pozornosti – i když pro všechny ostatní je to jen záminka se opít –, to mi rozhodně nesedí.


  Čtu si v ložnici na zemi poté, co jsem si v pěti minutách upravila vlasy a nalíčila se. Lissy je však rozvalená na posteli a obklopená spoustou kosmetiky a laků na vlasy, protože pro ni každý večer v Londýně stojí za to, aby se hodila do gala.


  „Je to v restauraci,“ říkám po sté.


  „Já vím,“ odpoví Lissy a nanese si třetí vrstvu řasenky.


  „Není tam nikdo, kdo by tě ani vzdáleně zajímal.“


  „Nejde o to, abych se o něho zajímala já,“ říká. „Je to o tom, aby se on zajímal o mě. Celý svět je jeviště, El, a to znamená i tvoje restaurace. Udělej dojem a svět se ti otevře.“


  Když je naladěná na představení, nemohu se s ní hádat. Dívám se na ni, jak cvaká a rachotí svými pudřenkami, nanáší si na tváře třpytky a pak mi to rozhází po celé posteli, a potom obrátím pozornost zpátky ke knize. Napsal ji ten turecký básník z restaurace. Našla jsem ho na sociálních sítích a koupila jsem si překlad jeho sbírky.


  Já na sociálních sítích žádný profil nemám; přemýšlím o tom, jaké věci bych sdílela a kdo by se obtěžoval je kdy číst. Zveřejňovala bych své kresby? Psala bych o lidech, které jsem potkala? O věcech, které jsem viděla? Psala bych anonymně o Jimovi? Psala bych o tom, jak jsem našla svého tátu zkolabovaného na tom kuchyňském stole?


  „Co je toto?“


  Pohlédnu na Lissy a vidím, že za tu krátkou dobu, co jsem se ztratila v knize, se vkradla do mé šatní skříně. Zaklapnu knihu.


  „Co je toto všechno, ségra? Kde jsi to koupila?“ Vytáhne tu krátkou tmavou paruku. „Můžu si to vyzkoušet?“


  Nasadí si ji dříve, než řeknu „ne“, a sluší jí. Nakrucuje se před zrcadlem a špulí rty.


  „Báječné! Mohla bych to vynést na—“


  „Nebudeš to vynášet nikam,“ říkám.


  „No tak, El! Mohla bych to mít na Maxově párty příští měsíc!“


  „Připrav se, ano?“


  „Dobře, nech si své vlasy.“ Směje se a zvedá ruce. Posadí se zpátky na postel se zkříženýma nohama a znovu si vezme své štětce.


  Já vstanu, abych si ze zadní části dveří vzala sako a tašku, když tu se z mého notebooku ozve hlasité pípnutí.


  „Máš zprávu,“ řekne, přitáhne si můj laptop ke klínu a otevře obrazovku.


  Mně posílá zprávy jen jeden člověk. Koňská hlava. Skočím po ní a zaklapnu jí do laptopu prsty.


  „Au!“ Dívá se na mě ublíženě.


  „Lissy, to je soukromé.“


  „Neviděla jsem, co napsal,“ říká a pak vypadá provinile. „Je mi to líto, neměla jsem se dívat.“


  „Jsi tak zvědavá,“ říkám.


  Seskočí z postele. „El, je mi to líto.“


  „OK, v pořádku,“ odpovídám.


  „Můžeš mi říct, od koho ta zpráva je?“


  „Od jednoho chlápka,“ říkám netrpělivě. „No tak, jdeme.“


  Rozjasní se jí tvář. „Nějaký muž? Přítel?“


  „Ne,“ říkám. „Vem si kabát.“


  „Co ta diskrétnost? Je ženatý?“


  „Sklapneš? Je v úplně jiné zemi.“


  Usmívá se. „Ó! Máš přítele na dopisování? To je jak z devadesátých let!“


   



  Je zvláštní být v té restauraci jako zákazník, zvláště když všichni skuteční zákazníci odešli. Wendy, Pavel a ostatní se připojili k Lissy a ke mně u baru ve svých černobílých naškrobených uniformách a já se tu v černých džínách a modrém hedvábném topu cítím nevhodně.


  „Je divné vidět tě tu jako normálního člověka,“ říká Wendy. „Nebudu tě obsluhovat.“


  Usmívám se. „Ani za dýško?“


  Směje se. „Na mě nejsi dost bohatá, zlato.“


  „Panebože, miluji toto místo,“ říká Lissy vedle mě. „Proč jsi mě sem nikdy nevzala?“


  „Jídlo o čtyřech chodech tady stojí sto sedmdesát pět liber,“ říkám jí. „Bez pití.“


  Rozšíří se jí zorničky, v úžasu zírá na plyšový dekor a prsty ohmatává výšivku židle. „Ani na mé narozeniny?“ říká.


  „Ne.“


  Připojí se k nám David, políbí mě na obě tváře a posadí se vedle mě. „Jak se máš, El?“ ptá se. „Jaká je ta nová práce?“


  „Je to dobré, Davide, děkuji,“ odpovídám.


  „Bien,“ říká.


  Záměrně mlžím každému, kdo se mě ptá na to, co teď dělám. Neví to dokonce ani Lissy a Charlie; jediné, co jsem jim řekla, je to, že jsem ve městě získala práci jako osobní asistentka, protože mi platí víc a ráda bych si pořídila svůj vlastní byt. Apelovala jsem na Charlieho vnímavost, on mi to zbaštil a já jsem se pak cítila špatně, protože jsem lhala.


  „Děkuji vám za dnešní večer,“ říkám.


  „Chybíš nám,“ odpovídá.


  „Nedávej jí falešnou představu výjimečnosti, Davide, prosím,“ škádlí Wendy.


  Lissy napřáhne ruku k Davidovi. „Jsem Lissy,“ říká a pohodí vlasy. „Eleanořina sestra.“


  „Je mi potěšením se s vámi setkat,“ říká, ignoruje její ruku a líbá ji.


  „Páni, váš přízvuk,“ rozplývá se nadšením. „Je parle français.“


  On se potěšeně usměje. „Ale vy samozřejmě také mluvíte francouzsky!“


  „David je zde manažerem restaurace,“ říkám.


  „Ale dal byste nám kamarádské sazby, ne?“ ptá se moje sestra. „Kdybychom sem přišly jíst?“


  Vypadá pobaveně. „Samozřejmě. S vaší rodinou?“


  „Jen já a ségra,“ odpoví Lissy bezstarostně. „Jsme sirotci.“


  David se dívá přes její hlavu na mě. „Sirotci?“ říká.


  „Oba naši rodiče zemřeli, když jsme byly mladší,“ vysvětluje.


  On stále kouká na mě. „Je mi to moc líto,“ odpovídá více mně než Lissy. „To jsem vůbec netušil.“


  Kývnu hlavou na znamení tichého ocenění jeho respektu.


  „Moje sestra moc nemluví, že?“ říká Lissy.


  „Dáš si další drink, El?“ ptá se David, vědom si mých rozpaků.


  „Díky,“ říkám.


  Naznačuje Pavlovi, aby mi nalil další sklenici, a já se podívám na Lissy s varováním v očích. Ona si toho buď nevšimne, nebo se mě rozhodne ignorovat, protože jakmile se vrátí, je stále plná úsměvů a žoviálnosti. Sleduji ji, jak se opírá o bar a rukou si podpírá bradu.


  „Povězte mi o sobě všechno, Davide,“ říká.


  Díky mé sestře ta noc ubíhá snadno. Sleduji ji, tuto teenagerku, jak si díky svému šarmu získává cestu do srdcí lidí, které znám roky. Klade jim otázky, udržuje s nimi oční kontakt, naklání hlavu a povzbudivě se usmívá, když mluví oni. Směje se ve správných chvílích, pronáší relevantní a dobře načasované vtipné poznámky. Hovoří otevřeně o svém životě, o tom, co dělá a co doufá, že bude dělat, ale nemluví příliš. Kráčí po tenké linii sebepodceňování, ale přesto je sebevědomá a její chování je naprosto okouzlující. Sedím, pozoruji ji a přemýšlím, jak se dokázala zorientovat v sociální etiketě, zatímco mně ten trénink nějak unikl. Cítí se skutečně takto? zajímalo by mě. Bez dozoru a v pohodě? Zničehonic cítím záchvat nespokojenosti. Jsem neúspěšná, protože nežiji život jako moje sestra.


  SEDMNÁCTÁ KAPITOLA


  V jídelně jsou nepříjemná zářivá světla, ze kterých mě bolí oči. Gwendolen Harrisová, které je něco přes čtyřicet, má želvovinové brýle a lesklé rty přirozené barvy, sedí u stolu a před ní je čokoládový muffin a pěnivá horká čokoláda, do níž padají konečky jejích krásných blond vlasů. Nevšímá si toho.


  Čekám, až si utřídí papíry kolem sebe.


  „Obvykle tu mívám větší pořádek,“ říká. „Do háje, promiňte. Poslední dobou jsem toho měla hodně. A je pondělí, to proto si dávám hodně čokolády. Těžký víkend – víte, jaké to je.“


  „Nesoudím lidi na základě spotřeby čokolády,“ říkám a snažím se na ni usmívat tak, jak by se moje sestra usmívala na nějakého cizího člověka.


  „Nereferujte o mně Jimovi, že jsem tu měla chaos!“ říká.


  „Slibuji,“ odpovídám.


  „Tato vzpomínková akce, to ve skutečnosti nebyl můj projekt,“ vysvětluje. „Ale nedávno se toho ujmulo celé oddělení a já jsem tady zjevně ta pečlivá. Teď byste to do mě neřekla.“ Secvakne několik stránek dohromady a pak mi je podá. „Kopie pro vás. Promiňte, měla jsem to mít hotové před naší schůzkou. Poslední dobou nevím, kam ten čas plyne. Budete si myslet, že jsem opravdové nemehlo. A čokoholik.“


  „To je v pořádku,“ říkám a stále se usmívám. Bolí mě z toho čelist a přemýšlím, jestli můžu být opravdu až tak mimo formu. Myslela jsem, že jsem se smála se zákazníky restaurace Cello pořád, ale možná ne.


  „Takže. Nápoje a recepce v Claridge‘s za týden ve středu,“ vysvětluje. „Jdou tam všichni vedoucí oddělení i lidé z přímého marketingu a PR a také spousta novinářů. Já tam jdu proto, že většinu toho všeho jsem nakonec zorganizovala já.“ Odmlčí se. „Abych řekla pravdu, nejsem si jistá, jestli je to požehnání, nebo prokletí! Obvykle bych na takovou událost pozvána nebyla. Nikdy.“


  „Jsem si jistá, že to vyjde dokonale,“ řeknu.


  „Díky za důvěru,“ říká. Dívá se na svůj rozvrh. „Začíná to v šest a končí v deset. Na pozadí se bude stále dokola přehrávat klip o Jemimině práci. Mám to tady a pošlu vám odkaz pro případ, že by se na něho chtěl Jim podívat. Zbytek všech těchto papírů je o tom, kdo jsou lidé, kteří tam přijdou, je tam seznam chuťovek, vybraných vín a podobné věci. Na straně čtyři je časový harmonogram. Jim bude mít projev v osm třicet; k jeho přípitku bude šampaňské. A bude tam mikrofon.“ Rychle prolistuje zbytek stránek. „Myslím, že toto je v kostce vše, co potřebujete vědět.“


  „To je skvělé, Gwendolen, děkuji moc.“


  „Říkejte mi Gwen,“ říká.


  „Dobře,“ odpovím. „Setkala jste se někdy s Jemimou?“


  „Ach ano,“ říká Gwendolen nadšeně. „Ona byla samozřejmě tváří Vtipálků. Byla v kanceláři pořád a pobíhala kolem. I když to mohla dotáhnout až do Hollywoodu. To říkali všichni. Všichni ji chtěli. Vždy měla v úmyslu vrátit se do Ameriky, ale byla naše, víte? Milovala to tady.“


  „Byla tou tváří dlouho, že?“


  Gwendolen přikývne. „Osmnáct let,“ říká. „A trvalo rok, než jsme se vůbec dostali do bodu, kdy můžeme hledat novou moderátorku Vtipálků, víte? Stále nemohu uvěřit, že zemřela. Viděla jsem, že její přítel před několika měsíci založil nadaci pro povědomí o drogách. Silně ho to zasáhlo poté, co se rozšířily zvěsti o tom, že se v tu noc, kdy se předávkovala, pohádali.“ Zapípá jí telefon a já se dívám, jak ho vytahuje a čte e-mail. „Promiňte. Další věc, kterou musím udělat. Některé z mých kampaní jsou velké. Je to vlastně zcela vyčerpávající. Koncem týdne jím u televize zmrzlinu.“


  Myslím na to, jak ji popsal Koňská hlava.


  „Ben and Jerry?“ ptám se.


  „Vždycky, stoprocentně,“ říká.


  Chce se mi smát a zeptat se, jestli má kočku, ale odpustím si to.


  „Pokročil Jim nějak v tom výběru nové moderátorky Vtipálků?“ ptá se Gwendolen a zaklapne telefon.


  „Nejsem si jistá,“ říkám.


  „Zeptám se Bobbyho,“ říká. „On o tom pořadu ví vše.“


  „Bobby?“ ptám se. Myslím na toho muže na mostě a okamžitě je mi nevolno z toho, jak jsem mu téměř řekla své pravé jméno. „Bobby Walters?“


  „Ano, to je on,“ odpovídá. „Setkala jste se s ním?“


  „Ano,“ říkám.


  „Z postele bych ho nevykopla,“ říká a spiklenecky na mě mrkne.


  Dívám se na dokumenty, abych se nesetkala s jejíma očima. Nikdy jsem v posteli nikoho neměla. Nikdy. Při pomyšlení na něho – na kohokoli – ve své posteli zčervenám.


  „Díky,“ říkám. „Už bych měla jít.“


   



  Vracím se ke svému stolu. Doufám, že strávím více času s Jimovými e-maily a že přijdu i na to, jak s minimálním množstvím podezření zrušit schůzku, kterou má s herečkou Mirandou Fordovou. Byla by to malá kulka, jež by pronikla do jeho zranitelného místa, ale chci mít pocit, že mu nějak ubližuji. Mám i něco jiného, na čem bych mohla začít pracovat: Gwendolen mi nevědomky řekla, jak získat více informací o Vtipálcích, a pokud je tento program Jimovou „pravou láskou“, měla bych nějaký čas věnovat tomu, abych se o něm dozvěděla všechno. Možná jsou i jiní lidé jako já, kterým se kvůli jedné z jejich epizod obrátil život naruby.


  Zaváhám. Lidé jako já. Jsou tím, co bych měla hledat? Oběti žertů, které se nepovedly?


  Vzrušeně píšu e-mail Bobbymu Waltersovi a ptám se, zda by měl čas se se mnou sejít na oběd. O vteřinu později zvednu telefon, aniž si všimnu, kdo mi volá.


  „Dostal jsem váš e-mail,“ říká Bobby bez pozdravu. „Chcete mi koupit oběd?“


  Je přímočarý, ale jeho hlas je hravý a já se při této kombinaci cítím nervózní.


  „Já…, ano,“ říkám. „Gwendolen Harrisová říkala, že vy jste ten správný člověk, se kterým mluvit o Vtipálcích.“


  „Vtipálci?“


  „Ano,“ říkám. „Je to OK? Chtěla jsem o tom s někým mluvit.“


  „Týká se to Jimovy moderátorky?“ ptá se, ale nečeká na mou odpověď. „Zítra, dvanáct třicet ve vestibulu.“


  „OK, dobře,“ odpovídám.


  „Tak zatím,“ říká a zavěsí.


  „Už si děláte přátele?“


  Vyplašeně vzhlédnu a vidím před sebou Jima s nějakou hezkou mladou ženou po boku. Výtah jsem neslyšela, takže s ní musel být na střešní terase a přišli dolů po schodech.


  „Kdo to byl na tom telefonu?“ ptá se Jim.


  „Eh, Bobby Walters,“ říkám. „Já…, zítra spolu jdeme na oběd.“


  Usmívá se. „Zajímavé,“ říká.


  Nevím, co tím myslí, ani tím úsměvem, a on nenabídne vysvětlení ani pro jedno z toho.


  „Musíte mé návštěvě udělat kávu,“ říká.


  Ta krásná mladá žena se na mě usměje a já její úsměv opětuji. Nemůže jí být více než dvacet, má obarvené blond vlasy a tmavě rudé rty. Na sobě má modré šaty s laclem na bílé hedvábné blůze s rozhalenkou a vypadá současně žensky i trendy.


  „Samozřejmě,“ odpovídám. „Promiňte, Jime, nevěděla jsem, že má někdo přijít. Zruším vaši další schůzku.“


  „Ano, prosím,“ říká, odchází, ale otočí se a pak zastaví. „Moment, ne kávu. Horkou čokoládu. Protože není tato dívka prostě sladká?“


  Podívám se na tu mladou ženu a ona se stydlivě usměje na Jima. Jsem šokována, že se nejprve nezeptal jí, co chce k pití, ale proč by muž jako on předpokládal, že má někdo jiný nějaký názor? A proč by ona o něm pochybovala, když ji nejprve odzbrojil svým podivně formulovaným komplimentem?


  Ohlédnu se na něj. „Totéž pro vás, Jime?“ ptám se. „Horkou čokoládu?“


  „Myslíte, že jsem sladký já?“ ptá se, ale nečeká na mou odpověď. „Ano, udělejte dvě.“


  Vejde do své kanceláře, ona kluše za ním a já vstávám a jdu dolů do kantýny.


  Když se vrátím, Jim se se mnou setká u dveří a vezme si horké čokolády. Já jdu zpátky ke svému stolu, občas se na ně podívám a přemýšlím, kdo to je. Vidím ji živě s ním hovořit a on ji pozorně sleduje. Jednou nebo dvakrát vidím, jak se jí rukou lehce dotýká stehna, ale ona se neodtáhne a já přemýšlím, zda si toho všimla, protože se usmívá – ale jak by se mohla neusmívat? Jak je možné, že se Jim může chovat takto a ona nic neříká? Je skutečně toto způsob, jak se v tomto oboru někam dostat? Když to vidím po čtvrté, vstanu a napochoduji ke dveřím, agresivně zaklepu a pak je otevřu.


  „Jime,“ říkám. „Potřebuji docela naléhavě podpis na jeden dokument.“


  Vypadá, že ho moje vyrušení naštvalo. „Cože?“


  „Je to smlouva od… společnosti Feico,“ vysvětluji.


  Obrátí oči v sloup. „To může počkat.“


  „Dobře,“ říkám. „Promiňte.“ Podívám se na tu mladou ženu. „Mohu vám přinést ještě něco jiného?“


  Vstane. „Vlastně bych chtěla použít toaletu,“ říká a já si všimnu francouzské melodičnosti v jejím přízvuku.


  „Přímo naproti mému stolu,“ naznačím gesty, ona přikývne a jde směrem ke mně. Držím jí dveře, a jakmile projde, podívám se na Jima, který vypadá pobouřeně. „Něco pro vás, Jime?“


  „Chvilku zasraného klidu?“ odsekne.


  „Promiňte,“ říkám.


  Povzdechne si a natáhne si ruce po obou stranách pohovky. „Antoinette se přihlásila na tu moderátorku Vtipálků,“ vysvětluje.


  „Ach,“ říkám.


  „Je Francouzka. Vy jste ve Francii nějaký čas žila. Pamatuji si to z vašeho životopisu.“


  „Ano,“ říkám.


  „Je to tak krásný jazyk,“ dodává. „Ale nerozumím z něj ani slovo. Řekněte mi něco francouzsky.“


  „Co chcete slyšet?“ Ptám se.


  „Řekněte mi, že jsem neuvěřitelně krásný,“ říká a směje se.


  Koušu se do jazyka.


  „Tu es incroyablement beau,“ odpovídám.


  „Řekněte mi, že jsem ten nejzábavnější člověk, kterého znáte,“ říká.


  „Tu es la personne la plus drôle que je connaisse.“


  „Řekněte mi, že byste pro mě udělala cokoli,“ říká.


  Odmlčím se, ale on na mě bez mrknutí zírá.


  „J’ai envie de te gifler,“ říkám.


  Směje se a vůbec netuší, že jsem mu řekla, že mu chci dát facku.


  „Řekněte Antoinette, že jsem s ní už hotov,“ říká. „Můžete ji vzít dolů. Ona není ta pravá. Příliš stydlivá. Není dostatečně vnímavá. Víte, co tím myslím?“


  Myslím, že ano. Zavřu dveře a s úlevou si oddechnu za Antoinette, protože mu unikla.


   



  Když se vrátím z výtahu, vidím Jima stát ve dveřích. Kývne na mě prstem.


  „Tak teď jsme vyřadili Antoinette a potřebuji, abyste mi pomohla,“ říká. „Budeme hrát malou hru a jmenuje se ‚Zrcadlo, zrcadlo‘.“


  Zamračím se. „Zrcadlo, zrcadlo?“


  „No tak,“ říká.


  Jdu za ním do kanceláře a on pokyne směrem ke svému stolu, kde má rozprostřených pět fotek mladých žen. Všechny jsou blonďaté a nápadně se podobají Jemimě Matayové, stejně jako Antoinette. V tu chvíli jsem na to nemyslela. Teď to dává smysl.


  „Která je z nich nejkrásnější?“ říká Jim.


  Pohlédnu na něj. „Co tím myslíte?“


  „Poslední měsíc jsem dělal s těmito dívkami pohovory,“ vysvětluje. „A nedokážu se rozhodnout, která je na tu roli moderátorky nejlepší.“


  „Pro Vtipálky?“ ptám se.


  „Správně,“ říká.


  Podívám se na ně znovu. „Nedokázala bych vybrat jen jednu z těchto žen,“ říkám.


  Usmívá se. „Ale ano, dokážete. Zničte jedné sen, u druhé vzbuďte naději. Máte nad nimi velkou moc.“


  „Ale já o nich nic nevím, Jime,“ dodávám. „Tato hra se mi nelíbí.“


  „Myslíte na Justina Goldsteina,“ říká.


  „Mám pocit, že vaši ruletu hraji každý týden.“


  „Nelíbí se vám ta zodpovědnost?“ ptá se.


  „Ne,“ říkám.


  „Víte, v šedesátých letech proběhl psychologický experiment zaměřený na konflikt mezi poslušností vůči autoritě a vlastním svědomím. Bylo zjištěno, že většina lidí autoritu uposlechla a převedla svou osobní odpovědnost směrem vzhůru, a tak osvobodila své svědomí, aby pokračovalo v podávání elektrických šoků lidem.“


  „Znám ten experiment,“ říkám. „Milgram. Lidé dávali ‚obětem‘ falešné šoky, i když věděli, že to napětí bude smrtelné.“


  „Není to zajímavé?“ uvažuje.


  „Bylo to velmi neetické.“


  „Ale nenaučili jsme se hodně o autoritě a přizpůsobivosti?“ říká. „Tak jako tak, nežádám vás, abyste někoho usmrtila elektrickým proudem. Všechny tyto dívky pořídily zkušební nahrávky, všechny to umí před kamerou dobře. Tady není žádná odpověď správná ani špatná.“


  „Přesto,“ říkám, „Já prostě nemůžu —“


  Popadne mě za paži a já se v šoku nadechnu přes zuby.


  „Uklidněte se,“ říká se smíchem. „Pomohu vám. Zavřete oči.“


  Nechci, aby se mě dotýkal. Jeho prsty jsou studené a já se od něj odtáhnu, ale on mě sevře ještě pevněji.


  „Zavřete oči,“ opakuje.


  Srdce mi buší. „Proč?“


  „Zavřete je,“ říká a v jeho hlase je něco výhružného.


  Možná když je zavřu, tak mě pustí, ale nepouští mě. Trhne mnou dopředu a pak pohybuje mou rukou ze strany na stranu.


  „Může to být jako hra na slepou bábu,“ říká. „Řekněte mi, kde mám přestat.“


  „Jime…,“ říkám, ale můj hlas je slabý.


  Nedotýkej se mě, křičí moje tělo. Nedotýkej se mě!


  „Řekněte stop,“ říká.


  „Stop!“ říkám. „Stop!“


  Okamžitě mě pustí a já otevřu oči a přitáhnu si ruku k hrudníku. On si toho nevšimne, shrábne obrázek a zamává jím na mě. „Marie Jarskiová!“ oznámí.


  Dívám se na tu fotku.


  „Vyvolená!“ říká Jim.


  „OK,“ odpovím. Cítím se malátná, potřebuji se odsud dostat.


  „Zavolejte jejímu agentovi,“ říká.


  Dívám se na tu mladou ženu, její tvář ve tvaru srdce, blond vlasy a zářivý úsměv a chci se její fotce omluvit.


  „OK,“ opakuji a chystám se z jeho kanceláře odejít, uklidněná tím, že se od něj mohu vzdálit, ale on začne znovu mluvit.


  „Matildo?“


  Otočím se k němu.


  „Vaše kůže,“ říká. „Je tak hebká. Jako krém.“


   



  Je konec dne a já stojím na autobusové zastávce a dívám se na svůj telefon. Čekala jsem na ten autobus dvacet minut a jediné, na co myslím, jsou ta slova.


  Hebká jako krém.


  Chci být doma co nejrychleji, protože je chci ze sebe smýt. Zvažuji, že bych šla domů pěšky, ale nemám své běžecké boty. Volám Eueymu, ale on je na Heathrow a vyzvedává někoho na letišti. Mohla bych zavolat jiný Uber, ale nedokážu sebrat energii na to, abych s někým konverzovala. Mohla bych jet metrem – to by bylo rychlejší –, ale v tunelech jsem nebyla roky.


  Vybavuje se mi vzpomínka z doby, kdy mi bylo šest. Stála jsem s tátou na nástupišti Embankment, držela jsem ho za ruku a čekali jsme na vlak.


  „Nadechne se, naplní své plíce vlhkým, studeným vzduchem a čeká.“


  Vzhlédla jsem k tátovi. V tomto mladém věku jsem už věděla, že vyprávění ve třetí osobě znamená úvod nějakého příběhu. Z tunelu se ozval příval vzduchu a tlumené vrčení vlaku. Kovové koleje začaly elektricky vibrovat.


  „To je ono,“ řekl táta. „Oči šelmy se blýskají ze tmy; budou to ty poslední oči, které uvidí.“


  Vzduch, který tlačil vlak před sebou, mi cuchal vlasy a já sledovala ústí tunelu a čekala na velkolepé odhalení té šelmy.


  „Ten muž byl roky nemocný. Nemocný mentálně a nemocný v srdci,“ řekl tiše. „Příliš pozdě na léky, na léčbu, na záchranu.“


  Vzhlédla jsem k němu a zatahala ho za rukáv. „A co ta šelma, tatínku? Její zuby! Je to drak? Nebo vlk?“


  „Načasování bude všechno,“ pokračoval táta, jako by mě neslyšel. „Jakmile vlak dorazí do stanice, skočí jako můra do světla, přímo do jeho tlamy. Okamžitě bude zničen. Budou se tříštit kosti, trhat maso, obracet vnitřnosti. Vlak brzdí, lidé uvnitř sebou trhnou směrem vpřed.“


  Byl to jiný příběh než ostatní. Nebyl zábavný a já jsem začínala panikařit. Ani jsem nevěděla proč. Nedokázala jsem pochopit koncept toho všeho, ale slyšela jsem, jakým způsobem to vyprávěl, a bylo to zlověstné.


  „Je chvíle ticha a potom chaos. Křik a ječení vně vagónů, vyděšené tváře uvnitř vyhlížející ven, vyvolávající paniku. Úprk vystrašených lidí. Někteří se ženou vpřed, aby bezmocně pomáhali. Někteří běží pryč, po schodech nahoru do světa, kde mohou předstírat, že to neviděli. Někteří ztuhnou v sochy.“


  „Tatínku?“


  Tehdy se na mě podíval, ale neviděl mě. Byl ztracený ve vyprávění.


  „Ta holčička zmizí vzadu, ruce má za zády a nahmatává chladnou křivku zdi stanice. Oči má pevně zavřené a neví, kdy je otevřít. Myslí si, že když do ní lidé vrážejí a nedokáže se udržet ve vzpřímené poloze, že to je ten pravý čas, a otevře je. Vidí jen moře lidí vedle toho vlaku. Rychle z té scény odchází, po schodech nahoru a do ulic. Na tváři má jemné kapičky krve. Nikdo si toho nevšímá.“


  „Tatínku.“ V tu chvíli jsem plakala, protože mě děsil.


  Mé slzy ho přivedly zpátky ke mně a poklekl. „Miláčku, promiň, miláčku. To nic nebylo. Nápad na knihu.“


  Ale já jsem potom byla týden k neutěšení a zakázala jsem tátovi, aby měsíc jezdil metrem. Byla jsem malá a nechápala jsem, proč přesně jsem mu to zakázala, ale už v šesti jsem věděla, že to není příběh, ale fantazie.


  Toho dne, před čtrnácti lety, jsem v Pudding Cottage našla jeho dopis na rozloučenou. Dodnes o tom nikdo jiný neví. Ani strýc Charlie, ani Liss. Sebrala jsem ho z toho stolu prsty, které nebyly mé vlastní, byly bílé a třásly se, a uložila jsem ho na nějaké bezpečné místo. Jen pro mé oči. Přečetla jsem si ho jen jednou, v ten den, kdy jsem ho našla, a pak jsem ho odložila do zásuvky u postele a od té doby mi na to zrak nepadl, protože za všechna ta slova, která za celý svůj život napsal, nám napsal pouze datum, čas a několik řádků.


   



  Odpusťte mi to, co dnes udělám. Jsem zbabělec, ale všechny vás miluji a nikdy na to nezapomeňte.


   



  Nazval se zbabělcem, protože nedokázal pomoci Christopheru Barrowsovi, ale v mých očích byl vždy hrdinou.


  Je na čase ten dopis znovu vytáhnout, protože Jim by měl vědět, že jeho žertíky vedou k těm nejstrašnějším důsledkům. Měl by vědět, že ne každý o nich bude mlčet.


  OSMNÁCTÁ KAPITOLA


  Bobby se na recepci opírá o zeď. Má na sobě těžký světle hnědý kabát s umělou kožešinou kolem límce a na tváři úsměv. Dívá se mi na nohy.


  „Ublížilo se při výrobě těchto bot nějakým zvířatům?“ ptá se, když zapípám kartou a projdu skleněnou bariérou.


  „Jsou to boty do sněhu,“ odpovídám.


  Vybrala mi je Lissy na chození po venku. Jsou světle šedé a chlupaté, s kožešinou kolem okrajů.


  „Roztomilé.“


  Rozpačitě se směji, protože si nejsem jistá, že by kdy předtím nějaký muž nazval mé oblečení roztomilým, ani tak nonšalantně jako teď.


  „Pojďme,“ říká.


  Bobby mě bere na oběd do vietnamského lahůdkářství na Seven Dials, bez přehánění trendy. Objednáme si dušené vepřové s knedlíkem a sedíme u jednoho z těch levných, odlehčených kovových stolů. Servírka nám přináší nápoje a ta limonáda mě štípe do jazyka.


  „Líbí se vám ta práce?“ ptá se.


  Přikyvuji. „Jim je přesně takový, jaký jsem si myslela, že bude. Je trochu jako uvaděč v cirkusu, že?“


  „A co to dělá z nás všech?“


  „Cvičené cirkusové opice?“


  Směje se a poprvé si všimnu jeho velmi tmavých, mechově zelených očí. „Alespoň výdělečné opice. Jimovi patří uznání, protože od té doby, kdy společnost před všemi těmi lety převzal, se masivně rozrostla.“


  „Co se stalo s těmi zakladateli?“ ptám se.


  „Byli to chlapci,“ říká Bobby a pije limonádu. „Přišli ve vhodnou dobu. Myslím, že Jim přišel ve správný okamžik a byl bohatý. Po několika letech se jich zbavil. Odešli, dělali jiné věci.“


  „To zní trochu nespravedlivě,“ říkám.


  „Život je kurva,“ odpovídá. „A Jim je vítěz.“


  „Skutečně?“


  „Nemilosrdný, ale okouzlující. Když se mu to hodí, má Jim rád kohokoliv a každého. Ale míváme velké hádky.“


  „O čem?“


  „Přišel jsem se svou troškou do mlýna ohledně toho, jak ty peníze utratit. Rád se hádá.“


  „Má víc peněz než rozumu?“ ptám se.


  Bobby zavrtí hlavou. „Má až až obojího. Tak si dávejte bacha.“


  „Co tedy děláte?“ ptám se, když servírka přinese dvě velké porce hustého tmavého guláše a položí je před nás. „Kromě toho, že si povídáte s cizími lidmi na mostech?“


  Usměje se a chopí se příboru. Drží vidličku a nůž opačně. Vždy si všímám, jak lidé jedí. Profesionální deformace.


  „Jsem v konceptech,“ říká.


  Foukám do páry stoupající z mísy. „Ach,“ říkám. „Jako nápady?“


  „Ano,“ odpovídá. „Ne, že bych jich měl mnoho. Chtěla jste mluvit o Vtipálcích? Slyšel jsem, že jste tu moderátorku vybrala vy.“


  Při vzpomínce na to, jak Jimovy ruce vedly ty mé po obrázcích těch mladých žen, cítím znechucení.


  „Ano,“ říkám. „Dívku jménem Marie.“


  „A příští týden je ta vzpomínková akce na Jemimu Matayovou,“ dodává. „Není náhoda, že to Jim nasazuje v týchž několika týdnech, kdy oznámí Marii.“ Nabere si sousto dušeného masa. „Všechno jsou to jen propagační nápady PR. Tak proč se tedy o ten program zajímáte?“


  „Je to nejcennější aktivum společnosti,“ říkám. „A přijde mi to zajímavé. Lidé jsou tak důvěřiví, že?“


  „Každý se může dát napálit, pokud je v tom správném prostředí pro podvod.“


  Zvednu obočí, protože jsem tuto výmluvnost slov neočekávala.


  „Myslíte si, že je to legrační?“ ptá se. „Ten program.“


  „Myslím, že je to zajímavé,“ opakuji.


  „Víte, jednou jsem četl, že smích je evoluční nástroj sociálního sbližování,“ říká. „Jedna studie prokázala, že když na někoho útočí gangy, často se při tom údajně smějí. Skupinu spojuje síla sdíleného smíchu. Přizpůsobení.“


  Myslím na Jimova slova o autoritě a přizpůsobení. Je nejšťastnější, když má vše pod kontrolou, a rád drží otěže.


  Bobby se napije. „Četl jsem také, že se lidé smějí, když dojde k neočekávanému překvapení. Jako nějaký chytrý vtip, nebo když se cítí vystrašení, nebo když se jim uleví. Lidé se smějí, protože nevědí, jak reagovat.“


  „Myslím, že pro Vtipálky to platí,“ říkám.


  „Že lidé nevědí, jak na to reagovat?“ říká. „Ano, souhlasím s vámi. Je to dost nemilosrdné. Některým z těch věcí jsem se mohl buď smát, nebo nad nimi plakat.“


  Myslím na svého tátu.


  „Co kdybyste někoho rozplakali?“ ptám se. „Pustili byste to do éteru?“


  „Přijde na to,“ říká a pokrčí rameny. „Ale je pravda, že nikdy nemůžete soudit, jak na to lidé zareagují. Četl jsem online několik děsivých věcí o žertech, které se nepovedly. Většinou v USA. Američané mají tendenci věci zveličovat. Jsou to extrémisté. Četl jsem o nějakých dětech, které z legrace házely na auta vajíčka, a jednoho dne si vybraly špatné auto a jedno z nich zastřelili přímo z okénka.“


  „Kvůli vejci?“ ptám se.


  „Kvůli vejci.“


  „Vajíčkoví extrémisté,“ říkám.


  Zasměje se a pak sní další knedlík. „Vše, co se týká veřejnosti, obnáší velkou tíhu nejistoty,“ poznamenává a při mluvení žvýká.


  „A odpovědnosti,“ říkám. „Jak si můžete být jisti tím, že nějaká léčka funguje?“


  „Pečlivé plánování,“ odpovídá. „A to je úkolem produkčního týmu.“


  „Ale co když to není dostatečně pečlivé?“ sonduji.


  „Pak se můžete dostat pod palbu. A potřebujete neprůstřelný právní tým. Ale naštěstí se nám toho nestalo tolik, abychom právní tým angažovali,“ říká. „Žádná smrt vejcem.“


  „Vůbec žádná smrt?“


  Dívá se na mě pobaveně. „Ne.“


  Usmívám se, ale tentokrát aniž bych to cítila. „To ráda slyším,“ říkám a zakousnu se do rozvařeného knedlíku. Lepí se mi v puse.


  „Dejte si se mnou napůl tvarohový koláč,“ říká.


  „OK,“ odpovídám.


  Šťastně přikývne a vstane, aby ten tvarohový koláč objednal.


  „Mám otázku,“ říkám, když se vrátí. „Proč si Jim zamyká kancelář?“


  Směje se, ale zavrtí hlavou. „Je to záhadou pro nás všechny. Přemýšlel jsem o tom, že se mu tam vloupu. Všichni jsme o tom přemýšleli.“


  Přijde servírka a podává Bobbymu klínek vanilkového tvarohového koláče. Poděkuje jí a ona odchází.


  „Má Jim problémy s důvěrou?“ ptám se.


  „Jim nedůvěřuje nikomu,“ odpovídá Bobby a zaboří vidličku do tvarohového koláče. „Bylo by moudré, abyste si to pamatovala. Podívejte, co se stalo jeho poslední osobní asistentce.“


  „Co se jí stalo?“ ptám se.


  Pokrčí rameny. „Mám být upřímný? Nevím. Byla u něj roky. Bude mít chvíli problém najít si novou práci.“


  Podívám se na tvarohový koláč před sebou a najednou jsem na něj ztratila chuť.


  DEVATENÁCTÁ KAPITOLA


  Je středa, a když se vrátím z oběda, je na mém stole hromada dopisů. Bez zájmu se jimi probírám a pak v té hromadě uvidím zaklíněný jeden dopis, který poznávám. Je to ten dopis, co jsem poslala v pondělí večer. V hrudi mi hučí nervozita vzrušení. Dám ho navrch té hromádky a zaklepu na Jimovy dveře.



  „Mám vaši poštu, Jime.“


  „Pojďte dál.“


  Vezme si poštu z mé ruky a vytáhne ten dopis – můj dopis – z obálky.


  Zatajím dech, když sleduji, jak zběžně prohlíží slova na té stránce.


  Kopie tátova dopisu a jedna věta velkými písmeny, kterou jsem dopsala já:


   



  TOTO MU UDĚLALI VTIPÁLCI.


   



  Jimovi se na čele objeví mračivá vráska. Uhladí ten papír a čte si ho pozorněji. Pak tím dopisem praští o stůl a já sebou cuknu.


  „Proč jsou lidé takoví zkurvysyni, Matildo?“ říká.


  „Promiňte, Jime?“


  „Víte kolik dopisů, jako je tento, o Vtipálcích dostávám?“


  Olíznu si rty. „Co je to?“


  „Je to někdo s agendou. Pravděpodobně někdo, kdo si myslí, že ze mě může vyždímat peníze.“ Odmlčí se. „Jako se o to snaží tolik lidí. Nejspíš to není ani skutečné.“


  „Co se tam píše?“


  Ignoruje mou otázku. „Proč lidé obviňují ze svých nešťastných životů ostatní?“ říká. „Otravné.“


  „Jste…, jste naštvaný?“ ptám se.


  „Nedovoluji lidem, aby mě naštvali,“ odpovídá. „Vždy budou lidé, kteří se smějí ostatním, Matildo, protože se díky tomu cítí lépe. A o tom právě Vtipálci jsou.“


  „Možná někteří lidé vnímají ten program jako zneužívající druhé?“ nadnesu.


  „A měli by úplnou pravdu,“ říká. „Zneužívání je vždy zlatý důl. Viděla jste Vlka z Wall Street, že? Zbohatnutí na něčí slepé důvěře ve vás. Kdo je však vinen?“


  „To je zřejmé,“ říkám.


  „Skutečně?“ odpovídá. „Je evoluční dostat se vpřed.“


  Zmuchlá ten dopis v ruce a já chci vykřiknout a přitisknout si ho k srdci.


  „Některé z těch epizod píšu já sám, víte to?“ říká. „Nápadové schůzky jsou jediné schůzky, kterých se účastním. Nikdy je nevynechám.“


  Přemýšlím, jestli epizoda s mým tátou měla Jimův rukopis, a cítím v hrudi těsnou smyčku zuřivosti.


  „Jime, máš volno?“ říká nějaký ženský hlas. „Nemůžu sehnat tu tvou zatracenou osobní asistentku.“


  Pohlédnu ke dveřím a vidím Andreu Rubinsovou oblečenou do černé hedvábné kombinézy a modrých špičatých lodiček. Má husté dlouhé tmavé vlasy a na očích stíny jako na molo.


  „To proto, že moje ‚zatracená osobní asistentka‘ je tady se mnou,“ odsekne Jim. „Setkaly jste se vy dvě?“


  Tato žena se na mě dívá s neskrývanou nudou.


  „Matildo, toto je Andrea Rubinsová,“ říká Jim.


  „Dobrý den,“ říkám já.


  „Jo,“ odpoví ona a pak se podívá znovu na Jima. „Máš pět minut?“


  Jim se podívá na mě. „Přines nám kávu, Matildo,“ říká. Zmačkaný dopis nedbale hodí na podlahu, kde se mu pod nohama válí jako smetí. Zírám na něj, právě jsem pohřbila veškeré naděje na satisfakci a položila je vedle něj. „Matildo?“


  Vzhlédnu od toho dopisu na podlaze. „Promiňte?“


  „Kávu,“ říká Jim.


  „Pro mě espresso, dvojité,“ říká Andrea a usadí se na pohovku naproti Jimovi.


  Opouštím jeho kancelář, chňapnu po své tašce, ale nechám tam kabát, protože mé tělo jako by sálalo žárem. Jdu přímo k výtahu a pak, až se dveře zavřou, zhluboka a intenzivně funím, což se odráží od stěn, protože bolest zatím vypustit nemohu. Vytáhnu telefon a přihlásím se do fóra.


  Prosím, buďte tam. Potřebuji vás.


   


  Koňská hlava: Že jste udělala co?!


  Nejlepší krok: Poslala jsem mu kopii tátova dopisu.


  Koňská hlava: Jakého dopisu?


  Nejlepší krok: Jeho rozlučkového dopisu před sebevraždou.


  Koňská hlava: Jeho dopisu na rozloučenou? Do prdele proč? Proč jste to udělala? Dorazila jste doslova na místo činu a Jim obrátí své velké Kyklopovo oko přímo na vás! Až přijedete domů, budete se fackovat nějakou zasranou rybou, protože jste to posrala.


  Nejlepší krok: Chtěla jsem vidět jeho tvář, Koňská hlavo. Chtěla jsem slyšet, co bude říkat! Proto jsem tady. Abych něco udělala! Pomsta!


  Koňská hlava: Ale ne takto, panenko! Jéžiš. Tak co řekl?


  Nejlepší krok: Nic. Hodil ten dopis na podlahu, jako by to nic nebylo.


  Koňská hlava: Nejlepší kroku, Nejlepší kroku. Nebuďte tak naivní.


  Nejlepší krok: Kéž byste tady byl se mnou. Cítím se, jako bych narazila na Goliáše.


  Koňská hlava: David Goliáše zabil, vzpomínáte? Hej, mohla byste ho zastřelit a ušetřit se všech těchto potíží? Ale pistolí, ne oblázkem z praku.


  Nejlepší krok: V této zemi nemáme zbraně po ruce.


  Koňská hlava: Vy byste ho samozřejmě nezabila, vy jste bílé kotě ze střední třídy, co pije čaj. Není ale těžké o nějakou požádat.


  Nejlepší krok: Vy máte zbraň?


  Koňská hlava: Co myslíte?


  Nejlepší krok: Zastřelil jste už někdy něco?


  Koňská hlava: Ano.


  Nejlepší krok: Zastřelil jste někoho?


  Koňská hlava: Prázdné plechovky od piva na zdi. Jsem Američan, žádný zasraný vrah. Přestaňte sledovat Kriminálku Las Vegas.


  DVACÁTÁ KAPITOLA


  Dalšího dne si Jim vezme kávu, kterou jsem mu koupila v kantýně, a hodí ji do sebe, jako by to byl panák vodky. Požádala jsem, aby byla extra horká, a jakmile polkne, vypoulí oči.



  „Do prdele!“


  Hnědá tekutina mu kape po bradě a Gertie štěká z pohovky naproti mému stolu.


  „Nový barista,“ říkám a zastavím se, abych si užila té chvíle, že se opařil.


  Chňapne po kapesníčku z krabice na mém stole a poklepe si jím ústa. „Ne na dlouho,“ zavrčí a odhodí ho na podlahu, abych ho po něm zvedla. „Zarezervujte mě v neděli za týden do golfového klubu.“


  Přikývnu a kliknu do jeho kalendáře. „Ach, myslím, že tu neděli má váš syn běh na lyžích,“ říkám.


  „Zarezervujte ten golf tak jako tak,“ odpoví Jim. „Mám jednoho klienta, kterého musím získat. A musíte koupit dárek pro mou manželku k narozeninám. Vyberte sama.“


  „D… dárek? Co má ráda?“


  „Lázně v New Forest, nový hedvábný župan, spodní prádlo, cokoli chcete,“ říká.


  Polknu. Neumím si představit, že vybírám tak intimní dárek pro kohokoli, natož pak pro Lucindu Kitovou.


  „A neprozraďte mě, pokud bude moje žena volat ohledně neděle,“ říká. „Nesnáším Benovy závody. Nesnáším všechny ty podělané školní akce.“


  Zmizí do své kanceláře a nechává mě přemýšlet o tom, že můj táta nikdy neměl příležitost jít na mnohé z mých nebo Lissyiných školních akcí. Myslím na to, jak by byl na nás hrdý, pokud by nám to kdy mohl říct.


  Zatímco je Jim zaneprázdněn, obrátím svou pozornost k tomu nekonečnému seznamu složek v jeho doručené poště a klikám bez přestávky hodinu, čtu, prohlížím dokumenty a stránky korespondence mezi kdekým.


  Váhám nad další v seznamu – „Prognózy“. V duchu zaúpím a začnu proklikávat grafy, tabulky a předpovědní analýzy.


  Ale v polovině seznamu je jeden e-mail, kde se objeví jméno, které je neznámé, a není z pracovní adresy. Byl přijat včera.


   



  Od: Oliver Kealey


  Komu: Jim Valente


  Datum: 27. ledna 2021, 15:34:51


  Co se týče toho dopisu s údajným dopisem na rozloučenou před sebevraždou. Zdá se, že tam není žádná významná souvislost, které byste měl věnovat pozornost. Je to v podstatě emocionální vydírání bez podrobností, takže je zcela neškodné. Ne jako ty ostatní. Nevěnujte tomu pozornost.


  Ale když už jsme u toho, odpověď na Vaši otázku ohledně Vtipálků: BUDEME muset dodržovat smlouvu s McManusovou. To, s lítostí musím říci, může být dluh, který budete platit navždy. Měli jsme se o tom datu dozvědět od soudů předem, ale nedozvěděli jsme se to. Soudce nedodržel slovo; promluvím s ním.


  Jsem v Itálii, ale příští týden budu zpět. Sejdeme se v úterý druhého. – Covent Garden Hotel, 20:00.


   



  Pohlédnu na dveře Jimovy kanceláře. Je uvnitř, se skloněnou hlavou, a píše do dokumentů červeným perem. Vytáhnu si z tašky telefon.


   



  Koňská hlava: „Oliver Kealey“. Vidím, co vidíte online – je to soukromý právník, bývalý advokát. Nyní je v důchodu. Dělá pro Kyklop nějaké právní věci?


  Nejlepší krok: Máme zde právní tým. A máme i nezávislou právní kancelář s názvem Thacker and Isle. Ověřila jsem si to u HR pod záminkou nějakého právního dotazu.


  Koňská hlava: Takže máme v zápletce nějakého Olivera Twista? Zábavné.


  Nejlepší krok: Co dalšího dokážete o Oliverovi najít?


  Koňská hlava: Nic jiného, co by stálo za zmínku. Žádná fyzická adresa, nic.


  Nejlepší krok: Zdá se, že toto dal do pohybu můj dopis. Myslela jsem si, že neměl žádný efekt, ale měl, Koňská hlavo. A přivedlo nás to sem! Ke jménům. McManusová.


  Koňská hlava: Jo, přivedlo, panenko, to uznávám. Tak jaký je váš další krok?


  Nejlepší krok: Prohledávala jsem jména ve všech složkách, ale od Olivera Kealeyho tam není nic jiného a nic s McManusovou.


  Koňská hlava: Vyzkoušejte trezory.


  Nejlepší krok: Co?


  Koňská hlava: Archivní trezory. Zeptejte se těch svých IT maniaků.


  Nejlepší krok: Myslíte? Tak brzy poté, co jsem je žádala o přístup do Jimovy schránky?


  Koňská hlava: Jasně!


  Nejlepší krok: Co když je kvůli mně vyhodí?


  Koňská hlava: Oběti v boji. S těmi cvoky z IT si nedělejte starosti. Oni jsou součástí hry.


  Nejlepší krok: Skutečně?


  Koňská hlava: Teď jsou! Nemůžete si dělat starosti s nikým z nich. Zjistila jste, na co se máte zaměřit. McManusová.


  Nejlepší krok: Půjdu do toho hotelu Covent Garden, Koňská hlavo. Příští týden. Chystám se tam jít.


  Koňská hlava: Opravdu? Rozbijete tu jejich schůzku jako nějaký obávaný tajný polda?


  Nejlepší krok: Ano.


  Koňská hlava: Sakra, to je velké, panenko. Jim vás NESMÍ vidět.


  Nejlepší krok: Já vím.


  Koňská hlava: Jak to zařídíte?


  Nejlepší krok: Převléknu se.


  Koňská hlava: Vážně? Za co? Máte další paruku?


  Nejlepší krok: Mám tři.


  Koňská hlava: Sakra, vy jste ale připravená. Proč nepřidáte ten zasraný klaunský nos a nevyrazíte do ulic.


  Nejlepší krok: Vám se ten nápad nelíbí.


  Koňská hlava: Ne! Jéžiš! Kdyby vás viděl, mohl by to být konec hry.


  Nejlepší krok: Nebo by to mohlo být něco, co mohu použít? Ten e-mail zmínil Vtipálky. Že Jim za to bude navěky platit. Chci najít žerty, které se nepovedly, a toto by mohl být jeden z nich!


  Koňská hlava: Myslím, že jo, do prdele. To by mohl. Jen buďte sakra opatrná, jo?


   



  Sedím na posteli v pyžamu s laptopem na kolenou a povídám si online s Lissy.


  „Jaký jsi měla den?“ ptá se. Opřela si telefon o stojan na televizi ve svém pokoji na kolejích a vidím, že si na posteli lakuje nehty. Její pokoj je nepořádný levoboček Aladina a dědy Mráze. Na zdi jsou přilepené plakáty: jeden Marie Alexandrové, ruské baletky, a jeden kočky, která si líže zadek.


  „Bylo to dobrý,“ odpovídám. „Hodně sedím.“


  „Naroste ti obří zadek,“ říká.


  „Díky,“ říkám. „To shodím. Jak se máš ty?“


  Pokrčí rameny a nedívá se na mě, protože se soustředí na nehty. „Dobře,“ odpovídá. „Píšu více smutné poezie.“


  „Což je divné, Liss, protože ty jsi šťastný člověk.“


  „Skutečně?“ říká. Trochu se zasměje, ale nevím, jestli je to smích, který říká, že si dělá legraci, nebo smích, který potvrzuje, že je smutná. „Píšu o mamince,“ dodává.


  Prudce se nadechnu a pak se podívá přímo do kamery svého telefonu.


  „Já vím,“ říká. „Promiň, ale píšu. Je hezké tomu dát průchod.“


  Nic neříkám.


  „Je dobré věci uvolnit, ne?“ naléhá. „Proč o ní nemluvíš?“


  „Proč bych měla?“ odpovídám.


  „El,“ začne.


  „Musím jít, Liss,“ řeknu a zavěsím.


  DVACÁTÁ PRVNÍ KAPITOLA


  Samotné přihlášení do Jimovy schránky bylo dost riskantní, ale požádat o přístup ke starým e-mailům je další krok a musím být opatrná, abych nevyvolala podezření.



  Je pátek, jedenáct dopoledne a Jim je venku na schůzce s Andreou Rubinsovou. Sjedu výtahem dolů do suterénu a vejdu do místnosti IT. Paul je shrbený nad obrazovkou a jeho prsty píšou rychleji, než si myslím, že je lidsky možné. Erika není nikde vidět.


  „Ahoj,“ říkám a kráčím směrem k Paulovi. V suterénu je tak temno, že stěží projdu k jeho stolu. Dokonce i jeho tvář je ve tmě. „Nechcete rozsvítit velké světlo?“


  Posměšně zavzdychá a vzhlédne ke mně; jeho oči osvětluje modré světlo obrazovky. „A vidět svět v krutém technickém zbarvení?“ říká.


  „Kde je Erik?“ ptám se.


  „Je nahoře a opravuje počítač,“ odpovídá. „Hráli jsme o to kámen, nůžky, papír. Prohrál.“


  „OK,“ říkám a myslím si, že je to možná lepší. Přesvědčit dva lidi by mohlo být těžší. „Opravdu se vám ten suterén líbí natolik, že ho neradi opouštíte?“


  „Skuteční lidé mě děsí. Proto mě neuvidíte na žádném z těch zasraných briefingů.“ Usmívá se, aby mi ukázal, že si dělá legraci, ale já přikývnu, protože s ním souhlasím. „Tak co se děje?“


  „Jim má problém s chybějícími e-maily,“ říkám. „Můžete mi pomoci dostat se do historických trezorů? Jim o nich nic neví a já také ne, ale jsem si docela jistá tím, že mi budete schopní pomoci?“


  „Přišla jste na správné místo,“ odpovídá. „Co hledáte?“


  „Konkrétně pár jmen.“


  „OK?“


  „Oliver Kealey,“ říkám. „A jméno McManusová.“


  „McManusová,“ opakuje a už začíná psát. „Žádné křestní jméno?“


  „Jim ho zapomněl,“ říkám.


  „OK,“ odpoví.


  Lehce se dotknu jeho ramene a myslím na Wendy. Byla by na mě hrdá.


  „Moc vám děkuji,“ říkám.


  Klepne na Enter a během několika sekund vidím, že se začínají objevovat e-maily, ale jakmile začnu být nadšená, načítat se přestanou. Je jich tam jen pět a jsou staré, z roku 2004, a všechny přišly rychle po sobě.


  „OK?“ říká Paul. „Je to to, co chcete?“


  Civím na obrazovku.


  „Dám vám prostor na to, abyste si to prošla,“ nabízí.


  Zběžně si je přečtu, on odvrátí oči a zabývá se jinou obrazovkou.


   



  Od: Oliver Kealey


  Komu: Jim Valente


  Datum: 13. října 2004, 13:26:57


  Legislativa kolem tohoto je zajímavá a obtížná. Jak jsou v tom chlapci zběhlí? Neustále je informujte. Může dojít k nějakému významnému následku a budou potřebovat vědět, jak mají reagovat.


   



  Od: Oliver Kealey


  Komu: Jim Valente


  Datum: 13. října 2004, 13:46:21


  Ano, to je rozumné. Navštívil jste tu rodinu? Jaký je stav v tuto chvíli?


   



  Od: Oliver Kealey


  Komu: Jim Valente


  Datum: 13. října 2004, 14:04:12


  Pošlete ho k nim. Co považujete za rozumnou částku?


   



  Od: Oliver Kealey


  Komu: Jim Valente


  Datum: 13. října 2004, 14:48:39


  Mohli byste ten program zabalit, ale pokud ne, navrhuji uzavřít smlouvu mezi námi. Soukromá osoba se soukromou osobou, souhlasíte?


   



  Mysl mi hučí otázkami. Co se stalo? Čí stav a kdo jsou ti chlapci? Jakou smlouvu sjednávají?


  Kliknu na poslední e-mail a doufám, že mi dá nějaké vodítko.


   



  Od: Oliver Kealey


  Komu: Jim Valente


  Datum: 14. října 2004, 15:28:20


  Jsem si vědom toho, že to dělám přes e-mail, pokud nechcete jít tou druhou cestou přes T&I a nemůžete použít svou domovskou adresu.


  Sejdeme se jako obvykle a prodiskutujeme dále?


   



  A pak už není nic, slepá ulička. Frustrovaně si olizuji rty. Kde jsou všechny odpovědi na tyto e-maily?


  „Paule?“ říkám. „V tomto e-mailovém řetězci nevidím korespondenci od Jima. Je to něco, s čím mi můžete pomoci?“


  Otočí se, vezme ode mě myš a začne klikat. „Hm,“ říká. „Jo, to je divné. Chcete, abych doloval dál? Naše trezory jsou přístupné po dobu deseti let – nejsem si jist, jak tyto proklouzly sítí –, ale pokud potřebujete více informací, můžeme za přístup zaplatit?“


  Zvažuji to, ale obávám se, že to by mohlo vyvolat příliš mnoho otázek. „Ne, netrapte se tím. Díky, že jste to zkusil,“ říkám.


  „Ale našel jsem toto,“ pokračuje Paul. „V těch e-mailech, na které jste se chtěla podívat, bylo ještě jedno jméno, že? McManusová?“


  V kanceláři není kromě nás nikdo jiný, ale když slyším to jméno nahlas, vyvolá v mé hrudi záchvat úzkosti.


  „Ano,“ odpovídám.


  „Objevuje se v jednom e-mailu,“ vysvětluje Paul. „Prohledal jsem celý systém.“


  „Jen v jednom?“


  „Ano,“ říká.


  „OK, můžete mi ho přeposlat, Paule?“ ptám se.


  „Jasně,“ odpovídá.


  „Díky,“ říkám. „Jsem vám dlužna.“


  „To kafe,“ navrhne.


  „Zajisté,“ odpovídám.


   



  Čtení e-mailu od McManusové si nechávám až na večer. Čekám, až budu doma. Jakmile jsem se vrátila ke svému stolu a uviděla ho ve své doručené poště, vytiskla jsem si jej a smazala. Příliš jsem se bála přečíst si ho kdekoli jinde než v bezpečí svého vlastního bytu.


  Ať je v tomto e-mailu napsáno cokoli, troufám si doufat, že by to mohlo Jima nějak odhalit a v důsledku toho mi pomoci strukturovat jeho pád.


  Sedím na pohovce a ten papír rozložím.


   



  Od: Tess McManusová


  Komu: Jim Valente


  Datum: 21. prosince 2004, 11:08:46


  Pane Valente,


  mluvili jsme o tom jako rodina a rozhodli jsme se přijmout Váš návrh ohledně epizody 8: Bruslení. Nechceme soudy a Chloe nechce být v novinách o nic více, než musí.


  Setkáme se, abychom diskutovali o podmínkách – Oliver Kealey ve svém dopise ze dne 3. listopadu 2004 napsal, že založíte účet.


  Zachováme mlčenlivost, ale buďte si vědom tohoto – nikdy Vám to neodpustíme.


  To, co děláte, co zastáváte, všechno ohledně Vaší společnosti a Vtipálků je temné a moje dcera za to zaplatila.


  Pokud přestanete platit, půjdeme s tím do tisku.


  Tess McManusová.


   



  Žíly mi zaplaví dávka euforie. Byla tato epizoda 8 z Vtipálků? Určitě ano.


  Otvírám laptop, ve webovém prohlížeči píšu „Vtipálci, epizoda 8, Bruslení“ a odkliknu to. K mému překvapení však neexistují žádné výskyty. Přidám k tomu „McManusová“, ale nekonečný zdroj internetu opět vyhledá všechny epizody kromě této. Zamračím se a jsem zmatená. Tato epizoda se nikdy nevysílala?


  Trávím více než hodinu komponováním jediné krátké věty pro Tess McManusovou. Žádám ji o setkání.


   



  Koňská hlava: Jak jste našla tenhle zlatý prach?


  Nejlepší krok: IT oddělení. Ačkoli se trochu obávám, že ti chlapi tam mohli dostat podezření, co dělám.


  Koňská hlava: Říkal jsem vám – nebudou se vás vyptávat. Sakra, pravděpodobně nikdy předtím nemluvili se skutečnou dívkou.


  Nejlepší krok: Jste krutý.


  Koňská hlava: To je nejspíš pravda, ale odbočujeme.


  Nejlepší krok: Potřebuji najít ten záznam, Koňská hlavo. Toto by mohla být cesta, jak Jima sejmout tím nejlepším způsobem!


  Koňská hlava: Brzděte, panenko. Kdyby se jakýkoli žert zvrhl natolik, veškeré důkazy by byly zničeny.


  Nejlepší krok: Jediný důkaz, který bych potřebovala, je vyprávění Chloe o tom, co se stalo, že? Takže potřebuji mluvit s ní a s jejími rodiči. A potřebuji zjistit více o tom, co znamená ten „účet“. Mohu se jen domnívat, že jim Jim platí. A musí existovat reálné archivy, Koňská hlavo, že? Všech jejich programů? Mohla bych najít ten a více!


  Koňská hlava: Podívejte se na sebe.


  Nejlepší krok: Cože?


  Koňská hlava: Jsem jako hrdý rodič, panenko. Stal se z vás lovec.


  DVACÁTÁ DRUHÁ KAPITOLA


  „Líbí se mi tvé pyžamo,“ říkám.


  Lissyino pyžamo je růžové s bílými a žlutými tančícími cirkusovými poníky.


  „Díky,“ odpoví. „Ty vypadáš jako trestanec.“


  Má pravdu. Moje je nudně šedo-bíle pruhované. Vezmu si čaj, který udělala, a posunu se na posteli, abych pro ni uvolnila místo. Jsme na víkend u Charlieho a Polo spí na koberci pod námi, voní trávou a blátem.


  Skoro jsem se omluvila, že tento víkend k Charliemu nepřijdu, protože od té doby, co jsem si přečetla ty e-maily, zoufale toužím každou volnou minutu trávit online poctivým hledáním čehokoli týkajícího se rodiny McManusových. Objevila jsem stovky profilů dívek jménem Chloe McManusová na stránkách sociálních sítí, které všechny zevrubně kontroluji, ale není tam vůbec nic o žádné Tess McManusové. Mohou být lidé až tak neviditelní? V dnešní době určitě všichni lidé zanechávají digitální stopy… Proto jsem se i já dostatečně dobře schovala.


  Každých několik minut se dívám na e-maily, abych je aktualizovala pro případ, že mi Tess odepsala, ale pokaždé se setkám s tichem. Bojím se, že neodepíše, nebo že se rozhodla, že život jde dál, a pokud je to tak, pak je to vodítko mrtvé.


  „Proč se na to díváme?“ ptá se Lissy.


  Díváme se na Lissyině tabletu na Vtipálky. Co jsem zjistila o epizodě 8, mě pobídlo k tomu, abych se podívala na více dílů. Z toho, co jsem již viděla, všechny epizody zastírají hranici toho, co je eticky přijatelné, ale musí tam být jedna natolik přes čáru, že se mohu zavrtat do jejích archivů a zjistit, jestli mohu kontaktovat osobu, která se stala její obětí; zjistit, zda by byla ochotná mluvit o svých zkušenostech. Mohlo by to být hledání jehly v kupce sena, ale musím být připravená jít jakoukoli cestou, protože možná nebudu schopná Chloe najít nebo nedostanu od Tess McManusové odpověď.


  „Doporučil mi to přítel,“ říkám.


  Lissy přikývne a pak se hlasitě zasměje na obrazovku. „Ha! Tento je super,“ říká.


  „Myslíš si, že jsou to dobré žerty?“ ptám se.


  Odfrkne si. „A není to snad ten důvod, proč je sledujeme?“


  „Je to škodolibost,“ říkám. „Vysmívání se neštěstí někoho jiného.“


  „Ach, zcela jistě,“ souhlasí. „Ale ten chlápek, kterého nachytali na to, že si myslí, že fretka umí mluvit, je idiot a zaslouží si výsměch.“


  „Myslíš, že se cítil trapně?“


  „Děláš si srandu?“ odpovídá. „Lidé mu pravděpodobně budou po zbytek života říkat Ten s fretkou. Doufám, že má smysl pro humor.“


  „Je mi ho líto,“ připouštím.


  „Tobě by bylo líto i žáby v dešti,“ opáčí. „Něco z toho je trochu zlé, ale to je život, ne?“


  „Slepě přijímáš to, že by život měl být takový?“


  „Ach bože, El,“ směje se. „Ne všichni sdílíme tvé stanovisko.“


  „Jaké je moje stanovisko?“


  „Etická nadřazenost,“ říká. „Miluji tě, ale máš tendenci sedět na svém vysokém koni a soudit nás ostatní za to, že se lidem trochu smějeme.“


  „Opravdu?“ říkám, protože to je pro mě novinka.


  „Jo,“ odpovídá.


  „Nemám smysl pro humor?“


  Natáhne po mně ruku. „Samozřejmě že máš,“ uklidňuje mě. „Jsi jedním z nejzábavnějších lidí, které znám, ale dokážeš být na věci přecitlivělá od té doby…“ Ztiší se, ale zbytek té věty nemusí dokončovat. Obě víme, kdy jsem se stala hypersenzitivní – jak je však možné, že se to nestalo i jí? Odtáhnu svou paži od konečků jejích prstů a ona vezme ovladač a pozastaví program.


  „Mohu se tě na něco zeptat?“ říká. „Teď vážně.“


  „Ano?“


  Líže si spodní ret, studuje mě. „Budeš mi o ní povídat? O mamince?“


  Je to, jako by mě praštila. „O mamince? Proč o ní najednou chceš mluvit?“


  „Já o ní chci mluvit vždy,“ říká tiše. „Tolik mi chybí.“ Povzdechne si. „Máš všechny ty úžasné historky o tátovi, ale nikdy žádnou o mámě.“


  „O mamince mám jen jeden příběh,“ říkám.


  Usměje se a nevnímá můj tón. „OK, je to nějaký, který neznám?“


  Zamračím se. „Za dávných časů žila jedna žena, která měla rodinu, manžela, malou holčičku a batole. Jednoho dne si začala s mužem jménem William a potom odešla.“


  „El…,“ říká Lissy.


  „Odešla do Ameriky,“ pokračuji. „Rok psala svým dcerám, psala jim. Táta říkal, že nikdy nezavolala, jen psala. Jaká matka nechce mluvit se svými dětmi?“


  V den, kdy máma odešla, šla nakupovat s kachničkově žlutou plátěnou taškou. Vždy si ten detail budu pamatovat, jakkoli je to divné. Žlutá je první barva, kterou oko vidí, a proto je to barva varovných signálů. Možná jsem si měla načíst více o tom, proč si máma tu tašku vybrala. Chtěla jsem jít s ní, ale ona byla neústupná v tom, že chce jít sama, a později jsme se dozvěděli, že odjela vlakem do Wiltshire s Williamem a týden poté odletěli společně do Ameriky. Takový zjednodušený plán, ale tak dobře vypočítaný.


  „Není to kvůli vám, holky, jasné?“ řekl táta. Objevil v ložnici od maminky vzkaz, ale nám zakázal se na něj podívat. „Je to kvůli mně. Nikdy kvůli vám, OK?“


  „Vrátí se?“ zeptala jsem se, protože ona se vždycky vrátila.


  Ale on zíral kamsi do neurčita a v následujících týdnech upadl do stavu tak zkroušeného, že jsem si myslela, že se na druhou stranu už nedostane. Zůstával v posteli se zataženými závěsy a já jsem mu nosívala sendviče a šálky čaje, dokud nám nedošlo obojí. Po dvanácti dlouhých dnech jsem zvedla telefon a zavolala strýčkovi Charliemu, a když přijel, vyšla ven všechna ta bolest, kterou jsem držela v sobě, když jsem o tátu pečovala. Byla jsem hysterická a nepříčetná.


  „A pak zemřela. Odešla a pak zemřela.“


  Lissyina tvář se zvrásnila, jako by chtěla začít plakat, ale já se cítím naštvaná – ne, je to horší – zuřím.


  „Mohla nám nechat hezké vzpomínky,“ dodávám. „Místo několika dopisů, které poslala z Kalifornie.“


  Na Lissyiných očích je slzavý film a moje zuřivost vyprchá. Natáhnu se po ní a držím ji za ruku.


  „Promiň,“ říkám. „Promiň. Jenže jsem si nikdy nemyslela, že by od nás maminka mohla odejít, ale ona to udělala a tehdy jsem si poprvé uvědomila, že lidé, které miluješ, ti mohou ublížit. To jí nikdy neodpustím. Nikdy. To, že nás opustila, bylo velkou součástí toho, co se stalo tátovi. Jeho depresivní epizody se zhoršily poté, co odešla, to víš. A potom…“


  Spolknu vzlyk, který hrozí, že přeteče, protože se jí nemohu zmínit o tom žertu, ani o čemkoli jiném, co následovalo.


  „Pak nás opustili oba,“ dodávám.


  „Obviňuješ tátu z toho, co si udělal?“


  „Samozřejmě, že ne,“ říkám. Skřípu zuby. „Dotlačili ho k tomu, aby to udělal.“


  „Kdo?“ zeptá se moje sestra, ale já jí neodpovídám nahlas.


  Vtipálci. Jim.


  „Měly bychom jít spát,“ říkám.


  „Nechceš to dál sledovat?“ říká. „Dostat to z hlavy?“


  „Ne,“ odpovídám. „Určitě ne toto.“


   



  Lissy je v mé posteli a tvrdě spí. Přemýšlím o tom, jestli se jí zdá o stejných věcech jako mně – o událostech z těch nejhorších let mého života, v živých barvách –, nebo je těchto věcí ušetřena. Zajímalo by mě, jestli sní o smíchu a improvizovaných textech písní, o letní vybledlé trávě a náhodných polibcích od všech těch chlapců, o kterých mi vypráví.


  Jdu do kuchyně a tiše sedím u stolu. Jedna z Charlieho kapradin táhne své zelené prsty podél žilkování dřeva a dál na list bílého papíru. Posunu si ten papír k sobě a potom sáhnu za sebe po tužce z prádelníku plného nepotřebných věcí. Než můj mozek zaregistruje, co dělám, začne moje tužka kreslit obličej. Nejprve jeho tvar, silný a hranatý, a pak vlasovou linii. Šimrám tuhou po té stránce a pomalu kreslím prameny hustých, tmavých vlasů a potom nakreslím oči, blízko u sebe, inteligentní. Vťuknu do tváře dolíček a zahladím vrásky od smíchu kolem jeho úst. Dělám Jima hezkého, protože on hezký je. Věnuji tomu dost času. Je to dobrý portrét a cítím se znovu malá, protože nic z toho, co jsem udělala, tohoto mužského giganta nikterak nezměnilo.


  Držím si hlavu v dlaních, vydechnu a pak ten papír otočím a začnu kreslit štíhlou postavu, tvář jako drahokam. Načrtnu krásné vlnité vlasy, plný zářivý úsměv a rozesmáté oči. Nakreslila jsem ji předkloněnou s napřaženými pažemi tak, jak si je pamatuji, když jsem do nich běhávala. Zasáhne mě paralyzující smutek, protože jsem nakreslila maminku. To ona inspirovala mou lásku k umění.


  „Poezie v barvách pro mě, poezie ve slovech pro tvého tátu,“ říkávala.


  Roztrhnu ten papír, udělám z něj kuličku a ten zvuk přeřízne ticho.


   



  Koňská hlava: Proč jste v tuto noční dobu vzhůru? Nejsou tam u vás dvě ráno? Proměnila jste se v sovu? Chtěl bych se proměňovat ve zvířata. Co bych mohl být?


  Nejlepší krok: Nevím.


  Koňská hlava: Pojďte hrát.


  Nejlepší krok: Ptakopysk.


  Koňská hlava: No tak. Potřebuji drápy.


  Nejlepší krok: Ale oni mají drápy.


  Koňská hlava: Mají ploutve.


  Nejlepší krok: Mají drápy.


  Koňská hlava: Do prdele, našel jsem si to. Mají. Máte o těch svých ptakopyskách docela přehled. Ptakopyscích?


  Nejlepší krok: Jsem trochu smutná.


  Koňská hlava: Smutná, skaláro amazonská? Proč?


  Nejlepší krok: Měla jsem trochu divný rozhovor se svou sestrou o naší mámě.


  Koňská hlava: Co je s vaší mámou?


  Nejlepší krok: Říkal jste, že jste si nebyli se svou rodinou blízcí, je to tak?


  Koňská hlava: Ano. Banda – jak se tomu říká irsky? – idiotů.


  Nejlepší krok: I my jsme dysfunkční. Máma měla nějaký milostný poměr a přestěhovala se do Ameriky a potom vážně onemocněla. Vlastně zemřela. Bylo to rok předtím, než zemřel náš táta.


  Koňská hlava: Co se jí stalo?


  Nejlepší krok: Měla rakovinu.


  Koňská hlava: Och, to je mi líto. Tak vy lidičky nikoho nemáte?


  Nejlepší krok: Máme strýčka.


  Koňská hlava: To je mi opravdu líto, panenko. Upřímně. Jaká byla, vaše máma? Objímala vás? Zpívala vám ukolébavky? Líbala vám kolena, když jste upadla?


  Nejlepší krok: Myslím, že všechny ty věci dělala.


  Koňská hlava: O to je to těžší, když vás opustí. Povídejte mi o ní.


  Nejlepší krok: Nevím, kde začít… Čítávala nám knížky, brávala nás do lesa, vybírala nám mušle na pláži. Vždy měla v tašce tabulku čokolády na horší časy.


  Koňská hlava: Horší?


  Nejlepší krok: Jako třeba když jsem si uvědomila, že se ze mě nikdy nestane želva Ninja.


  Koňská hlava: Zdá se, že je byla bláhové dítě, ale to o vaší mámě zní opravdu hezky.


  Nejlepší krok: Nemyslela jsem si, že odejde. Ne napořád. Táta míval epizody deprese a máma ho vždycky opustila na několik dní nebo týdnů, ale pokaždé se vrátila. A pak se prostě nevrátila. Zemřela a nikdy se s námi nerozloučila. Tak jako tak, jde o to, že se Lissy zdá mít na matku úplně jiný pohled. Je mladší než já, má s ní úplně jinou zkušenost, víte? Chce si pamatovat to dobré a já to nedokážu. Byla jsem tak naštvaná, když jsem zjistila, že zemřela. Ne rozrušená, ale naštvaná. Nikdy jsem jí neodpustila to, že odešla, a když zemřel táta, přenesla jsem ten hněv a vinu i na mámu. Nedokázala jsem být naštvaná na tátu, tak jsem to nasměrovala na ni.


  Koňská hlava: Proč jste se nedokázala zlobit na něj?


  Nejlepší krok: Protože on mi byl vším.


  Koňská hlava: Možná byste měla nad svou mámou truchlit.


  Nejlepší krok: Věřte mi, já už nemohu truchlit více. Nevím, zda je toho moje srdce ještě schopné.


  Koňská hlava: Srdce dokáže vždy dát víc.


  Nejlepší krok: Dost už o mně.


  Koňská hlava: Ne, není to o vás dost. Jste na divném místě, panenko. Shromážděte kolem sebe přátele. Potřebujete trochu něžné lásky a péče, že ano?


  Nejlepší krok: Já žádné přátele nemám, Koňská hlavo.


  Koňská hlava: Ale určitě ano.


  Nejlepší krok: Ne, nemyslím si, že nějaké mám. Držím si všechny od těla, i ty lidi, se kterými jsem roky pracovala v restauraci. Byli ke mně tak hodní, ale já jsem si je k sobě nikdy nepustila.


  Koňská hlava: Proč ne?


  Nejlepší krok: Protože proč se s někým sbližovat?


  Koňská hlava: Ach, jéžiš. To je mi odsud děsně líto.


  Nejlepší krok: Víte co, toto je poprvé, co jsem se nad tím kdy zamyslela. Nemám vůbec žádné přátele, kromě své sestry. Ona je jediná, kdo mě skutečně zná, a já předstírám dokonce i před ní! Předstírám, že je všechno v pořádku, protože nechci, aby trpěla tak jako já.


  Koňská hlava: Tak co jsem já, pokud nemáte žádné přátele?


  Nejlepší krok: Vy jste neviditelný. Muž online, kterého jsem nikdy ani neviděla.


  Koňská hlava: Do prdele, Nejlepší kroku. Nenuťte mě utratit všechny své úspory za letenku, abych vás navštívil. Jen bych vás vyfackoval rybou a rybám se necestuje dobře. Pusťte si lidi k sobě. A uvidíte, co to s váma udělá.


  Nejlepší krok: OK. Dík za to, že jste mě vyslechl. Nejsem si jistá, zda bylo těch 1 000 dolarů za to, nebo ano? :)


  Koňská hlava: Prosím, neposílejte mi smajlíky.


  Nejlepší krok: Omlouvám se ;)


  DVACÁTÁ TŘETÍ KAPITOLA


  Jedeme s Gwen výtahem dolů do prvního patra, kde jsou všechny archivy věcného obsahu drženy pod zámkem a klíčem.


  „Díky, že jste mě vzala do archivů,“ říkám.


  „Je mi potěšením pomoci,“ odpovídá. „Co hledáte?“


  „Výkazy zisků a ztrát k některým z prvních epizod,“ říkám a doufám, že to zní jako ten správný žargon.


  Vypadá překvapeně. „Neměli by to všechno na Financích? Věcný obsah nepotřebujete. Ačkoli předpokládám, že všechny smlouvy a věci jsou uloženy ve složce spolu s tím záznamem.“


  „Jasně,“ odpovídám a nadávám si. Toto nemůžu zpackat, nemůžu riskovat, že ztratím Gwen jako informátora. „Myslím, že Jim chce pro účely auditu projít všechno.“


  „OK,“ říká, ale svraští se jí obočí. „Myslela bych si, že má na to lidi, aby takové věci dělali za něj. Předpokládám, že právě sledování detailů mu přineslo všechny ty peníze a dostalo ho tam, kde je dnes.“


  „To musí být ono,“ říkám.


  Jsem nervózní, začala jsem si mnout ruce, ale dveře výtahu se otevřou a zachrání mě před tím, abych řekla cokoli dalšího. Gwen vystoupí jako první a zabzučí svou legitkou na ocelové desce na zdi. Sleduji ji, jak zadává čtyřciferný kód, a zámek na dveřích cvakne. Vnitřek trezoru vypadá jako obrovské skladiště s holými podlahami z leštěného betonu a od podlahy ke stropu jsou stříbrné regály, kam až dohlédnu, plné šanonů a knih. Vzduch je zde chladný a smrdí kovem.


  „Samozřejmě máme digitální kopie všeho, ale fyzické materiály jsou uloženy zde, pro různá použití,“ vysvětluje, když kráčíme vpřed. Naše kroky vydávají ozvěnu. „Ve Fulhamu máme také nedobytný trezor s důvěrným, dosud neodvysílaným materiálem.“


  „Je to tu úžasné,“ říkám, a jak procházíme kolem regálů, rozhlížím se kolem. „Jak tu můžete něco najít?“


  „Je to všechno podle abecedy, ale stejně jako knihovna to má svůj vlastní systém a je docela složité se v něm vyznat. Takže je dobře, že jste se zeptala.“


  Zdá se, že jsme tu jediní dva lidé.


  „Nikdo to nehlídá?“ ptám se.


  Gwen zavrtí hlavou. „Ne.“


  Zabočíme za roh.


  „Tady,“ říká. „Vtipálci. Seřazeno podle epizod, první série je támhle na konci a pak to jde dolů a na druhou stranu. V těch černých šanonech jsou záznamy i vše ostatní. Scénář, výdaje, konec vysílání a vše podobné.“


  Srdce mi poskočí. „Úžasné,“ vykřiknu. „Díky moc.“


  Přikývne. „OK,“ říká. „Abyste se dostala ven, stačí to odpípnout průkazkou. Ten kód nepotřebujete.“


  „Dobře,“ říkám.


  Zamává mi. „Tak zatím.“


  „Děkuji za veškerou vaši pomoc,“ říkám.


  Sleduji ji, jak se vrací, dokud nezmizí z dohledu, a poslouchám, až její nízké podpatky doklepou. Dveře se za ní zavřou a já zůstanu sama. Běžím na konec uličky, stojím na špičkách a sleduji tištěná slova na prvním kotouči v krabici: Vtipálci Epizoda 1: „Klaun“ / „Heidi a medvěd“ / „Farmářova úroda“. Tři žerty v každé epizodě.


  Přeskakuji ty krabice a hledám epizodu 8. Je v polovině, nebo spíše by být měla. Najdu epizody 7 a 9, ale epizoda 8 mezi nimi chybí. Zamračím se. Možná byla zařazena chybně.


  Znovu se vracím k první polici a důkladně ty krabice prohledávám, ale všechny ostatní epizody jsou ve správném pořadí. Začnu se dívat dále, za epizodou 9 až k epizodě 20, pro případ, že byla chybně zařazena jako 18, ale není tady. Zastaví se mi dech. Jsem jen pár metrů od toho souboru, který musí obsahovat záznam s mým tátou, epizodu 32, „Ztracené dítě“. Než se sama sebe zeptám, jestli nemám problém se na to podívat, sáhnu nahoru, sundám ho a otevřu. Je tam čistopis scénáře, a ačkoli jsem tu epizodu viděla tolikrát, že bych ho mohla recitovat téměř slovo od slova, když to vidím černé na bílém, udělá se mi špatně.


  Vracím ten scénář zpět, dívám se na finanční záznamy, které podrobně uvádějí náklady na herce, místo, nastavení kamer na obecním pozemku a tučnou sumu té kavárně za použití jejích prostor při natáčení. Je tam částka zaplacená mému tátovi, ve výši 300 liber, a s tím sešitý list – smlouva s rozechvělým tátovým podpisem, jeho jméno strojopisem a vedle něj datum. Čtu o podrobnostech kampaně kolem toho, o tagování online, platbách vysílající společnosti i od vysílající společnosti za úryvky reklam, o právech na vysílání a opakování. Tolik peněz za takovou lacinou zábavu.


  Není tam žádná kopie dopisů, které můj táta poslal Jimovi, ani Jimovy odpovědi. Ten šanon vypadá naprosto bez poskvrnky, jen další epizoda, jež tam kvůli auditu tiše sedí.


  „Co to děláte?“


  Ten hlas se po hale rozléhá, otočím se a vidím Andreu prakticky nade mnou. Otevřu ústa, oněmělá úžasem, protože jsem ji neslyšela. Má baletní boty, hedvábně černé šaty a bez povšimnutí se lehce a neslyšně pohybovala uličkami jako duch.


  „Hledala jsem —“


  „Jde o ten sestřih ke slavnostnímu předávání cen? K oznámení nové moderátorky?“ ptá se. „Protože pro to jsem tady já. Řekněte mu to.“


  „Řekněte…?“


  „Jimovi!“ říká. „Nemusí se obtěžovat, aby kontroloval, zda jsem to udělala.“


  Přikývnu. „Slavnostní předávání cen. Ano. To je ono.“


  „Řekněte mu, že to vezmu. Doslova to beru tady a teď.“ Povzdechne si. „Vlastně mi můžete pomoci. Co to tam máte?“


  „Toto?“


  „Potřebuji na ten klip pět epizod a v digitální podobě jsou bůhvíkde, v bůhvíjakém šanonu,“ pokračuje. „Zítra je všechny vykrátíme. Nikdo nemá ani trochu času.“


  Oněměle na ni zírám.


  „Dejte mi to, no tak,“ říká a natahuje po tom šanonu ruku.


  Svírám ho na hrudi jako dítě milovanou hračku. Vydám ho neochotně, ona si ho vezme a podívá se dovnitř.


  „‚Ztracené dítě‘. Ano, dobré.“ Otočí se k regálům a dívá se na štítky. „‚Hotelový inspektor‘,“ říká. „Ano, to bylo dobré. ‚Nebezpečný mořský proud‘, ten ano.“


  Zírám na epizodu 32 v jejích rukou. Cítím nad ní nesmírnou ochranu a chci ji od ní vzít zpět.


  Dívá se na mě. „Ještě dvě.“


  „Ještě dvě,“ opakuji hloupě. Natáhnu se na druhou stranu a slepě vezmu jednu z police. „Tady,“ říkám.


  „‚Ostrov pokladů‘, OK. A tamtu také,“ říká a bere jednu z opačné strany. Čte si její popis. ‚Františčin neviditelný vztek‘. Dobrá. Pojďme tedy.“ Mluví hlasem, kterým by dávala příkazy psu. Otočí se v těch svých bačkorách na patě a pochoduje ke dveřím.


  DVACÁTÁ ČTVRTÁ KAPITOLA


  Je úterý večer a já mám na sobě tu elegantní paruku sestřiženou na mikádo, jasně červenou rtěnku a modré šaty s límečkem, které jsem našla v zadní části skříně a které budu muset hned potom vyhodit, protože si budu muset být dvojnásobně jistá tím, že si je už nikdy neobleču.


  Euey mě vyzvedl z bytu, a když nastupuji, vypadá zmateně.


  „Eleanor?“ říká.


  „Ano,“ říkám. „Jsem to já. Já… Mám schůzku s kamarádkou a myslely jsme si, že by bylo zábavné hodit se do gala. Něco jako čtyřicátá léta.“


  Vidím, jak se Eueyho hlava zhoupla do kývnutí, a auto odjíždí od obrubníku. „Ach, skvělé,“ odpovídá.


  Jedeme mlčky a já jsem ráda, že jsem zavolala jemu, a ještě raději, že byl k dispozici. Mám ho ráda a cítím se s ním jaksi bezpečně.


  „Tady to máme,“ říká Euey po patnácti minutách. „Covent Garden Hotel.“


  Mám sucho v krku. Otevřu dveře auta a zůstanu stát.


  „Budete nablízku, abyste mě vzal domů?“


  Zavrtí hlavou. „Ach, je mi to líto, děvče. Musím teď jet domů.“


  „OK,“ říkám a najednou se cítím velmi osamělá.


  Hotelový bar je malý a intimní, s tmavě orámovaným uměním na stěnách a jazzovou hudbou. Přemýšlím o tom, kde by asi mohli sedět Jim s Oliverem. Zběžně si prohlédnu volné stoly – pár je jich vzadu a několik u oken. Jdu k baru, objednám si červené víno a uvažuji o svých možnostech, kam si sednout, nebo zda mám postávat tady. Pak zpanikařím, že možná večeří v restauraci a k baru vůbec nepřijdou.


  „Šest sedmdesát pět,“ říká barman.


  Vypadá trochu jako Pavel z restaurace Cello, nebo možná jen já chci, aby se mu podobal. Zaplatím mu.


  „Posaďte se a já to přinesu,“ říká. „Dáte si olivy? Oříšky?“


  „Ach,“ říkám, protože nyní je zřejmé, že neočekává, že zůstanu zde u baru. „Jasně. Ne, děkuji. Jen to pití.“


  Jdu do zadní části baru a posadím se k jednomu z prázdných stolů. Je to tu hlučnější, protože je to blíže vchodu do restaurace. Měla jsem si vybrat jinak? Vždy se mohu přesunout.


  Vytáhnu telefon, abych si s ním hrála, protože si myslím, že tady musím vypadat podezřele, sama. Měla jsem myslet na to, že si mám vzít knihu nebo časopis.


  „Prosím.“


  Objevil se ten barman s mým drinkem.


  „Děkuji,“ říkám.


  Má slova utichnou, protože dveřmi prochází Jim, a skutečnost, že ho vidím, způsobí, že mě pokožka svrbí horkem. Když barman pokládá mé víno na decentní papírový podtácek, znovu zvedám telefon.


  „Promiňte?“


  To je Jimův hlas. Zdá se, že směřuje ke mně, a já držím hlavu skloněnou.


  „Za chvíli jsem u vás, pane,“ odpovídá barman.


  „Merlot se dvěma sklenicemi,“ říká Jim.


  „Jistě, pane.“


  V mém rozrušeném stavu mi telefon proklouzne mezi prsty a upustím ho na stůl, kde hlasitě zarachotí, než jej znovu seberu. Schovávám si tvář za mikádovou parukou a předstírám, že se dívám do tašky, ale mezi prameny vlasů vidím, že Jim zůstává u mého stolu. Alarmující chvíli si myslím, že si ke mně přisedne, přímo k mému stolu, ale on se zastaví a stojí u stolu před tím mým. Hodí si sako přes opěradlo židle a pak se posadí s tváří odvrácenou ode mě. Pokud jsem někdy věřila ve štěstí, právě tento okamžik to potvrdil.


  „Olivere, tady.“


  Dívám se na muže, který kráčí směrem k Jimovi. Vypadá méně elegantně než Jim, jako by byl jeho oblek drahý ve chvíli, kdy si ho koupil, ale nyní už má své odžito. Na spáncích má bílé vlasy, vzadu příliš dlouhé, a pod očima fialové vaky. Ti muži si navzájem nic neříkají, a zatímco mezi ně číšník pokládá láhev a sklenice, dokonce se ani nepozdraví.


  „OK?“ zeptá se ten muž, Oliver, když je číšník opustil.


  „Z toho všeho multitaskingu se mi dělá zle,“ říká Jim.


  „Jasně,“ souhlasí Oliver. „Ale to je za to ta cena, ne? Takto jste si to volil vždy.“


  „Některé platby jsou příliš vysoké. Musíte ty částky snížit.“


  Oliver sešpulí rty. „To bude těžké.“


  „Za co vám tedy platím?“ odsekne Jim.


  Oliver neodpovídá. Naleje do každé ze sklenic víno a pak se s jednou pohodlně usadí.


  „To důležitější je,“ říká Jim, „že musíte vymyslet, co teď udělat s McManusovou.“


  Otočí se k saku, vyjme z vnitřní kapsy nějaký malý předmět a Oliver i já se díváme, ale já nevidím, co to je.


  „Málem to našla,“ dodává Jim. „Sylvie. Tak chci, abyste to na chvíli uschoval u sebe.“


  „Ne,“ odpovídá Oliver.


  „Ne?“ říká Jim.


  Vidím, že se na sebe upřeně dívají. Jim tu věc otočí v zavřené pěsti a já chci, aby dlaň otevřel, protože tím, že se na ně dívám, aniž by si mě všimli, hazarduji. Nyní mi srdce v hrudi buší tak silně, že mé plíce mají pocit, jako by byly zevnitř propíchávány. Usrknu z vína, abych si navlhčila ústa, ale chci to vyplivnout, protože se jeho chuť tlakem tohoto okamžiku zdesetinásobila – je štiplavé, ostré a hořké.


  „To si musíte nechat vy,“ říká Oliver. „Vše na něm musíte sledovat vy.“


  „Je to jako nějaký zasraný granát,“ nadává Jim.


  „Ne, pokud to všechno zabalím do právnické hantýrky,“ vysvětluje Oliver. „Za to mi platíte.“


  Oba jsou na chvíli zticha, Jim rychle zavře ruku a hodí to, ať už je to cokoli, zpět do kapsy. Pije ze sklenice, kterou mu Oliver nalil.


  „Vše jsem na tom nechal,“ říká.


  Oliver se rozhlédne po baru a já odvrátím oči, abych se vyhnula těm jeho. „Pokud máte trochu rozumu, Jime,“ říká, „tak všechny ty sračky smažete a necháte si jen ty tabulky.“


  „Je to jako nějaký zvláštní druh suvenýru,“ poznamenává Jim. „Nemám rád, když mě někdo napálí, Olivere.“


  „To je od vás vtipné, Jime. Nepochází desetina vašeho zisku z tohoto programu? Vtipálci?“


  „Ale toto nebylo vtipné,“ odpovídá Jim.


  Na chvíli je ticho.


  „Stále nevím, co se stalo s jejím zasraným telefonem,“ říká Jim. „A to je ten chybějící článek.“


  „Zapomeňte na to,“ říká Oliver.


  Chvíli neříkají nic, a když konverzaci znovu zahájí, je o golfu, divadle, odcizené manželce Olivera, charitativním gala příští měsíc.


  Zůstanu tam ještě deset minut. Potom tak lehce, jak jen mohu, vstanu a od baru odejdu.


   



  Nejlepší krok: Zmínili Vtipálky. A proto si myslím, že ať už měl v té ruce cokoli, mohlo by to být pro mě zajímavé.


  Koňská hlava: Byly na tom informace, že? To je to, co říkal ten druhý chlápek? Tabulky?


  Nejlepší krok: Ano.


  Koňská hlava: Tak potom to bude USB. Nebo nějaký mikročip.


  Nejlepší krok: Ať je to cokoli, jeho hospodyně Sylvie to téměř našla, a to mi napovídá, že ať už je ta věc cokoli, je to u nich doma.


  Koňská hlava: Ale pokud to skoro našla, mohl by to dát jinam.


  Nejlepší krok: Pravda. Možná do své kanceláře.


  Koňská hlava: Správně. Takže se musíte dostat dovnitř.


  Nejlepší krok: Ale ta je zamčená, vzpomínáte?


  Koňská hlava: Nemůžete přijít na nějaký způsob, jak ho vysvléct ze saka?


  Nejlepší krok: Svléknout ho?


  Koňská hlava: Kdo ví, k čemu se uchýlíte? Mohla byste se mu dostat do, jejda, jak tomu tam u vás říkáte? Do trenek.


  Nejlepší krok: Koňská hlavo! K ničemu na ten způsob se nesnížím!


  Koňská hlava: Ha! Rád vás vytáčím. Hele, je to v pohodě. Otevřete zámek.


  Nejlepší krok: Ale já neumím otvírat zámky!


  Koňská hlava: Jak to víte, když jste to ještě nikdy nezkoušela? Je to snadné. Každý se může naučit otevřít zámek.


  Nejlepší krok: To myslíte vážně?


  Koňská hlava: Zámky poskytují iluzi bezpečnosti, panenko. Díky nim se všichni cítí v noci v bezpečí, ale kdyby se někdo do vašeho domu opravdu chtěl dostat, mohl by.


  Nejlepší krok: To opravdu NENÍ uklidňující, Koňská hlavo.


  Koňská hlava: Jo, já vím, ale co takhle toto? Zámky jsou, pokud jde o bezpečnost, na hovno, a to nahání hrůzu, ale je to i trochu povzbudivé! Znamená to, že většina jsou ve skutečnosti dobří lidé, kteří neobcházejí domy a nevkrádají se do nich.


  Nejlepší krok: To, co navrhujeme, není dobré. My nejsme dobří lidé.


  Koňská hlava: Jo, my ne. My jsme se setkali na webu o pomstě. Takže na otvírání zámků budete potřebovat napínák a shrnovače – můžete si je objednat online. Něco velikosti peněženky. Toto vypadá dobře – https://multipicklock.com/lock-manipulation. A existují webové stránky, které vám ukážou, jak se to dělá, OK? Je to více umění než věda, takže si to musíte nacvičit, jasné? Musíte si pro to vytvořit cit. Každý zámek je jiný, ale pro všechny platí stejné základní principy.


  Nejlepší krok: Zdá se to být nad mé schopnosti, Koňská hlavo.


  Koňská hlava: No tak, panenko. Dokáže to každý.


  Nejlepší krok: Ale jak se můžu dostat dovnitř? On z kanceláře odchází vždy po mně. Záměrně.


  Koňská hlava: Uprostřed noci? Cožpak maniaci v médiích nikdy nedělají nocovky?


  Nejlepší krok: Ta budova má v noci ostrahu.


  Koňská hlava: Něco vymyslíte.


  Nejlepší krok: A co ten telefon, Koňská hlavo? „Její telefon“. Jim ho nazval chybějícím článkem.


  Koňská hlava: Kdo ví. Pokračujte v akci, panenko. Udělejte něco bláznivého. Pamatujte si, že ty nejlepší nápady a nejlepší výsledky se rodí ze šílenství. Nebuďte hrdinka, kterou nebude mít nikdo rád. Musíte být odvážná, jasné? V mezičase budeme oba hledat věci o rodině McManusů, protože to zní zábavně.


  DVACÁTÁ PÁTÁ KAPITOLA


  Můj počítač i světla jsou vypnutá, protože jsem je ještě nezapnula, a vše je tiché. Přišla jsem do kanceláře brzy, protože jsem se chtěla podívat na dveře Jimovy kanceláře. Jak snadné by bylo skutečně otevřít zámek?



  Skloním se a chci se na to podívat, když najednou uslyším jakýsi škrábavý zvuk a v panice ucuknu. Na druhé straně matného skla vidím Gertie, jak na něj škrabká, a zmateně se zamračím, protože jak tu mohla být celou noc?


  Stojím vzpřímeně a chystám se otočit rukojetí, když vzadu na krku ucítím horký dech. Dotknu se toho místa rukou, pak se otočím, jen několik centimetrů od své tváře uvidím Jima a šokovaně vyjeknu.


  „Kam jste šla?“ zeptá se.


  „Jime!“ říkám. „Vyděsil jste mě.“


  Usmívá se na mě a já se dívám, odkud přišel. Z koupelny ne, protože bych viděla světla; ani z výtahu, protože bych ho slyšela přijíždět. Šel po schodech? Určitě bych ho slyšela. Tedy odkud jinud, než zpoza té vysoké skříně za mým stolem? Když si to uvědomím, rozechvěji se. Byl tady a sledoval mě, potichu ve tmě?


  „Viděla jsem Gertie,“ říkám. „Bála jsem se, že snad…“


  „Gertie je v pořádku,“ odpovídá. „Proč jste tady tak brzy?“


  „Přišla jsem brzy, abych dokončila ty záznamy, které jste chtěl na schůzku ohledně financí,“ říkám.


  „Obdivuhodné,“ říká, proklouzne kolem mě a otevře dveře kanceláře. „Pojďte dál.“


  Přešlapuji u dveří a sleduji Gertie, jak se lísá Jimovi do dlaně a na obojku jí cinká zvoneček. Přiběhne ke mně.


  „Já jsem tady brzy proto, abych unikl své rodině,“ vysvětluje.


  „Ach,“ odpovídám.


  „Vždy je třeba zaplatit nějaký účet, rezervovat nějakou dovolenou, koupit nějaké věci.“ Povzdechne si. „Posaďte se na gauč a povídejte mi o své rodině. Vyprávějte mi o dovolených, na které jezdíte všichni spolu.“


  Zamrkám. „Rodinné dovolené?“


  Šmátrám v hlavě po tom fiktivním životním příběhu. V těch dnech, kdy Koňská hlava dával dohromady tu přihlášku, jsem si dělala stránky poznámek, a přesto se cítím na tuto roli nepřipravená. Mám bratra, mám ráda koláče, mám ráda – co jiného?


  „Posaďte se,“ říká.


  Usadím se na okraj jeho pohovky a Gertie vyskočí nahoru vedle mě. Lehne si a hlavu mi dá do klína. Prsty se mi zaboří do její srsti, jako by to byl balónek proti stresu.


  „Všichni jedeme kempovat,“ říkám. „Všichni tři, táta i můj bratr, do Yorkshire. Nebo jedeme na pobřeží.“


  „To je hezké,“ říká. „Vaše matka s vámi nejezdí? Nelíbí se jí kempování?“


  „Moje matka?“ zadrhávám se nad tím slovem.


  „Možná má raději glamping? Luxusní kempování?“ navrhne.


  Váhám. Proč mě nenapadlo vylíčit si obraz matky? Hloupě na něj zírám, zatímco on mě sleduje. Můj rozhovor s Lissy je v mé hlavě stále tak svěží. „Ona… opustila nás,“ zašeptám a pak se vnitřně kopnu.


  „To proto jste taková?“ říká.


  „Jako – jaká?“


  „Tajuplná,“ říká. „Rezervovaná. Osamocená.“


  „Nemyslím si, že taková jsem, Jime,“ odpovím.


  Sledujeme se navzájem a Gertie zvedne hlavu, cítí napětí a štěká. Andrea Rubinsová stojí u dveří v šatech, které mají ohromující odstín smaragdu.


  „Myslela jsem, že se sejdeme na snídani,“ říká.


  „Myslel jsem, že zavoláš,“ opáčí on.


  „Nemohu tak snadno zavolat,“ říká. „Copak mohu?“ Šlehne očima po mně. „Na shledanou, Matildo.“


  Jsem propuštěna a nevýslovně se mi ulevilo.


  „Promiň,“ říká Jim tiše. „Ten, kdo dovoluje mé vlastní osobní asistentce odejít z mé kanceláře, jsem já.“


  Andrea v jeho hlase rozpoznává podtón varování. Překročila hranici, založí si ruce a vydechne nosem. Dívám se mezi ně, nesměle.


  „Vemte mi věci z čistírny domů,“ říká a pokyne k zadní straně dveří, kde visí obal na oblek. „Dnes večer je ta vzpomínková akce na Jemimu a to je ten oblek.“


  „OK,“ říkám.


  „A nyní můžete odejít,“ dodává.


   



  Navzdory chladu se cítím jako Ikarus letící ke slunci s křídly, která se zapálí a shoří. Nechci do tohoto domu vejít, a přesto tu je příležitost k tomu, abych tam byla. Chci ten dům vidět, chci vidět Jimovy nejprivátnější pokoje a také zjistit, kde – pokud vůbec někde – může ukrývat to USB, pokud je stále tady.


  Zazvoním na zvonek a poodstoupím. Slyším někoho přicházet ke dveřím a pak vidím Bena, Jimova syna, oblečeného do tmavých džín a zelené polokošile.


  „Ahoj!“ říká vesele.


  „Dobrý den,“ odpovídám. „Jsem…, jsem Matilda. Jsem osobní asistentka tvého táty.“


  „Ach!“ zamumlá. „Dobře!“


  „Požádal mě, abych mu sem zanesla něco z čistírny na dnešní večer,“ vysvětluji.


  „Pojďte dál!“ říká.


  „Smím…?“


  Ale on už běží přes chodbu ke kuchyňským dveřím, a tak vejdu dovnitř a zírám nahoru i kolem. Jejich dům je ještě krásnější, než jsem si ho představovala: světlý, čistý a voní lakem na nábytek.


  „Dáte si kávu?“ volá jako dospělý.


  „Já… Jistě,“ říkám.


  Přecházím předsíň, abych se k němu připojila, a když procházím kolem, nahlížím do obývacího pokoje a vidím mechově zelené pohovky Chesterfield a edvardiánský psací stůl. Vedle něj je na malém ebenovém stolku váza s čerstvými květinami: nevěstin závoj a růže.


  „Nejsi ve škole?“ říkám.


  „Ředitelské volno,“ vysvětluje. „Ale normálně jsem ve škole tři dny v týdnu.“


  „Bradburyho,“ říkám.


  „Ano,“ odpovídá a zdá se, že ho těší, že to vím.


  Přitáhne židli k lince a vyšplhá na ni, otevře jednu z namontovaných skříněk a vytáhne kávovou kapsli.


  „Mléko?“ zeptá se a já se usmívám, protože vidím, že ho baví hrát hostitele.


  „Trochu, díky,“ říkám. „Kde je tvoje máma?“


  „Je venku,“ odpovídá, když se natahuje, aby stiskl tlačítko na kávovaru. „Měl bych dělat matematiku.“


  „Neprozradím to,“ říkám.


  Je zvláštní být v tom domě takto, s Jimovým synem. Je milý, téměř naivní a já přemýšlím, jestli až vyroste, bude jako Jim, nebo bude jako Lucinda. Možná nebude podobný žádnému z nich.


  „Máte krásný dům,“ říkám.


  Kuchyň je větší, než vypadala, když jsem ji na silvestra viděla oknem, ale tenkrát byla plná lidí. Když se na ni dívám teď, vidím, že je ta místnost stejně velká jako můj byt.


  „Chcete si prohlédnout zbytek domu?“ ptá se. Míchá kávu stříbrnou lžičkou.


  „Mohu?“


  „Já jsem ten nejlepší průvodce,“ říká a podává mi šálek kávy. Poznávám, že je značky Emma Bridgewater, a je posetý drobnými puntíky. Moje máma po nich toužila. „Všichni to říkají.“


  Beru si od něj kávu. V druhé ruce stále držím věci z čistírny. Háčky ramínek se mi začínají vrývat do dlaně, protože jsou těžká, ale já nechci, aby si své neformální gesto rozmyslel.


  „Lidé z tátovy práce přicházejí neustále,“ dodává. „Christine, jeho poslední osobní asistentka, tady bývala hodně. Jeho kamarádka Andrea také. Ta je i maminčina kamarádka.“


  Vede mě nahoru po schodech, kolem obrazů namontovaných na deskách, na nichž jsou jemné inkoustové kresby Londýna, Ben zářící z rámu a držící trofej za juniorský fotbal a záplava barev, kterou poznávám jako Hockneyho.


  „Je to pravý Hockney?“ zeptám se, než se dokážu zabrzdit.


  „Ano,“ říká.


  I to by se mámě líbilo.


  „Tady je ten dům v Suffolku.“ Ukazuje na letecký snímek obrovského pozemku obklopeného stromy a poli za ním.


  „Máte koně?“ ptám se.


  „Maminka ano,“ odpovídá. „Táta nemá zvířata rád. Jen Gertie.“


  Při chůzi se opožďuji a vstřebávám z těchto zdí celý jejich život. Co by si Jim myslel, kdyby věděl, co dělám? Byl by naštvaný? Bylo by mu to jedno? Zjistil by to vůbec někdy?


  Procházíme chodbou třetího patra, míjíme koupelnu, kde vidím vonné svíčky, plášť Burberry, mozaikové dlaždice a chrpově modré ručníky.


  „Můj pokoj,“ vykřikne Ben, náhle se zastaví a zamává rukou. „Mám prošívanou deku Marvel. Máte ráda Marvela?“


  „Strašně moc,“ říkám.


  Naznačí mi, abych vešla, a já vykročím vpřed. „Tohle jsem dělal já,“ říká. Běží ke stolu u okna a zvedne neuměle vyrobenou lepenkovou raketu. „Líbí se vám?“


  „Je úžasná,“ nadchnu se.


  Mé oči si prohlížejí jeho pokoj: tmavomodré závěsy, propracované sady Lego Star Wars na policích, knihy o planetách, tygrech a fotbalu, fotografie na jeho stěnách. Jsou tam tři, na kterých je spolu s Lucindou: ruku v ruce se smějí na pláži s Gertie, spolu na koni v lesích a jedna, na níž je Ben miminko a ona ho drží se zavřenýma očima a čelem přitlačeným k jeho.


  „Ty jsou hezké,“ říkám.


  „Ano,“ odpovídá. „Mám rád maminku.“


  Takovou otevřenost jsem nečekala a musím se usmát.


  „Je hezké, že to říkáš.“


  Přemýšlím, zda totéž cítí i ve vztahu k Jimovi.


  „Je někde skříň, do které bych tohle měla uložit?“ zeptám se a pak o sebe zakopnu. „Nebo má tvůj táta studovnu? Nechtěla bych to dát do jeho ložnice. To by pravděpodobně neocenil.“


  „To mu vadit nebude,“ říká Ben. „Vezmu vás do jejich ložnice a můžete to pověsit. Christine tam chodila pořád.“


  Jdu za ním po dalším schodišti až nahoru, on otevře dveře a já cítím, jak se mi svírá hrdlo. Ten pokoj je zaplaven světlem a je plný ostrých hran, skla a leštěného kovu. Nad postelí visí nějaké umělecké dílo – strom ohnutý v bouři. Na světlech jsou stínidla, žaluzie jsou elektronické, závěsy vypadají těžké a drahé. Dekorativní omítka na vysokém stropu vypadá sama o sobě jako umělecké dílo. Tady Jim spí. Tady se svléká. Zírám na jejich bezvadně ustlanou postel, na dokonale vyžehlenou peřinu barvy kachních vajec a polštáře z husího peří.


  Chci v jejich ložnici zůstat a všechno prozkoumat. Chci cítit vůni jejich šatníku, plazit se po zemi, pod postel a podívat se, co tam mají. Chci si sundat boty a cítit vlasy toho koberce pod svýma bosýma nohama, dívat se z oken, ze kterých se dívají každé ráno. Chci vidět, jaké knihy mají v zásuvkách u postele, prozkoumat vše uvnitř. To, že jsem tady, v tomto nejsoukromějším z pokojů, ve mně vyvolává vzrušení.


  „Můžete to dát tam,“ říká Ben.


  Otvírám plnou skříň se zrcadlovým zevnějškem, která zabírá celou jednu stěnu pokoje, a jsem oslněna oblečením, tolika kusy oblečení. Její – ohromující šaty, kašmír, pašmíny, košile od White Company, černé kožené kalhoty, sukně s potiskem. Na jeho straně tmavé běžecké a cvičební oblečení, hebké svetry, neuvěřitelný počet obleků. Pověsím věci z čistírny a zavřu dveře.


  „Chcete vidět koupelnu?“ ptá se Ben. „Je tam vířivka!“


  Vestavěná koupelna má podlahové vyhřívané bílé dlaždice, modré stěny a ručníky designu William Morris v barvě kachních vajec, aby ladily s ložním prádlem. Vana dostatečně velká pro dva, s vířivými tryskami, sprcha dostatečně velká pro šest. Toaletní stolek a stolička se zrcadlem nahoře a uprostřed elegantní dřevěná krabička na šperky, palisandrové dřevo s perleťovou mozaikou. Jednu takovou měla i moje máma.


  „Zvoní telefon,“ říká Ben, a než se naději, vystřelí z místnosti a já tam zůstanu sama.


  Vím, že bych měla jít za ním, ale přejdu místnost, odložím šálek a otevřu šperkovnici. Vnitřek je vystlán růžovým semišem a voní parfémem Dior. Jsou tam čtyři přihrádky, všechny plné prstenů, broží, náhrdelníků a náramků, které svůdně jiskří. Pod několika náhrdelníky je prsten. Sáhnu dovnitř a vytáhnu ho. Je jednoduchý a tenký, ale s oslnivým safírem a dvěma diamanty na každé straně. Vypadá jako prsten, který dal táta mamince k zásnubám. Je určitě větší než ten maminčin a zašlý věkem a zanedbáním, ale tvar je stejný. Cítím se nesnesitelně smutná. Maminka svůj prsten uctívala a každý rok si ho nechávala profesionálně čistit. Ale už ten prsten nemá. Nikdo ho nemá. Obrátím ho v dlani a sleduji, jak se matně třpytí v koupelnovém osvětlení, když tu uslyším blížící se kroky.


  „Kdo jste?“


  Vykročím, otočím se a v rámu dveří vidím ženu pevnou jako hora. Okamžitě ji poznávám. Sylvie mě přejede od hlavy k patě, jako bych procházela letištní kontrolou. Ten prsten je stále v mé zavřené dlani.


  „Ach, dobrý den,“ říkám. „Jsem Jimova osobní asistentka. Matilda.“


  „Proč jste tady?“ říká. Má jednoduchý černý top, černé kalhoty a praktické hnědé boty bez podpatku. Její tenké obočí je daleko od vlasové linie, od níž se vlasy pevně stahují do prostého drdolu. „Tady byste být neměla!“


  „Udělal jsem jí kávu,“ usmívá se Ben, který přichází do koupelny zpoza Sylvie.


  Vezmu šálek, který jsem nechala na toaletním stolku. „Přinesla jsem Jimovy věci z čistírny,“ vysvětluji.


  Sylvie se na Bena mračí. „Tato dívka je nová,“ říká naštvaně. „Nepřišla do tohoto domu na kávu. Nemá co dělat tady nahoře v pokojích tvé matky.“


  Ben ohrne rty a její poznámky si nepřipouští. „Pfff, no tak, Sylv. Moje raketa jí připadala úžasná.“


  „Ano,“ říkám.


  Sylvie přimhouří oči. „Kde jsou?“ zeptá se. „Ty věci z čistírny?“


  „Ve skříni,“ říkám.


  „Prosím, odejděte,“ řekne a otočí se na patě. Vypochoduje na vrchol schodiště, kde se zastaví a otočí se, aby se na mě podívala.


  „Ach,“ zamručím. „Dobrá. OK.“


  „Sylvie!“ říká Ben zklamaně. „Ještě jsem jí ani neukázal toho robota, co jsem dostal od maminky k Vánocům!“


  „Tvé matce by se nelíbilo, že zveš lidi na čajové dýchánky,“ odpovídá Sylvie.


  „To není čaj,“ namítne. „Je to káva.“


  Přikyvuji. „Ne, Sylvie má pravdu,“ říkám Benovi, protože ze Sylvie jde hrůza a není radno nemít ji na své straně. „Neměla jsem tu kávu přijmout.“


  „Ne,“ schvaluje Sylvie. „To jste neměla. A v tomto domě byste nikdy neměla mít boty na podpatku, natož v této místnosti!“ Zlostně hledí na Bena. „Máme botník, Benjamine.“


  „Moje chyba,“ řekne a pokrčí rameny. Zamává mi. „Sbohem!“


  „Sbohem, Bene,“ říkám.


  Když procházím kolem Silvie a podávám jí šálek od kávy, luskne prsty.


  „Počkejte,“ říká. „Už jsme se potkaly?“


  Jak si může myslet, že mě zná? Viděla mě předtím jen jednou, u Jimových dveří, když jsem přinesla jeho kreditní kartu, a to byl jen okamžíček.


  „Ne,“ odpovídám.


  Pochybovačně našpulí rty. „Na shledanou,“ říká.


   



  Jim je po zbytek dne naštěstí na schůzkách a já jsem ráda, protože po tom, co se stalo dnes ráno, s ním nechci být sama. Stále cítím ten záchvěv jeho dechu na svém krku.


  Po zbytek dne sedím v kanceláři s Gertie u nohou a celé hodiny trávím procházením profilů žen jménem Chloe McManusová a přemýšlím, jak by mi ji Koňská hlava mohl pomoci najít. Od Tess McManusové jsem stále nedostala odpověď a uvažuji, jestli jí mám poslat další e-mail, nebo počkat.


  Čas od času nahlédnu do tašky a podívám se na ten prsten, který jsem si vzala. Vím, že bych ho měla vrátit, ale vypadá stále více jako ten maminčin. Maminka původně nechala svůj prsten pro Lissy a pro mě. Našla jsem ho na jejím nočním stolku den potom, co odešla, vzala jsem ho a schovala do skříňky v mém domečku pro panenky. Tátovi jsem to neřekla, protože to bylo poprvé, kdy si ten prsten sundala, a věděla jsem, že to znamená něco podstatného. Zůstal tam měsíc a blikal na mě, kdykoli jsem uprostřed noci otevřela dveře toho domečku a usadila se na bobek na podlaze se svítilnou. Po dvou měsících, když se maminka stále nevracela pro něj ani pro nás, jsem ho dala tátovi.


  Jednoho rána seděl za kuchyňským stolem, zíral do prázdna a já jsem jemně zatahala za rukáv jeho košile a otevřela ruku. Podíval se na mě a pak na ten prsten, který jsem mu podávala. Zalapal po dechu, než mi ho sebral z dlaně, sevřel kolem něj pěst a zasténal, jako bych to byla já, kdo ho zranil.


  „Tati, je mi to líto,“ řekla jsem. „Neměla jsem to udělat.“


  Náhle vstal a vypochodoval z místnosti. Šla jsem za ním.


  „Tati?“


  Vešel do koupelny a zabouchl za sebou dveře, ale nezamkl je. Otvírala jsem je opatrně, protože jsem si myslela, že bude plakat. A měla jsem pravdu, plakal, ale v jeho očích byla i zuřivost, když stál nad toaletou a hodil ten prsten dovnitř. Cinkl o glazuru a sklouzl dolů do vody.


  „Tati!“


  Běžela jsem k němu, ale on ho spláchl, zabouchl víko a podíval se na mě.


  „Tam,“ řekl. „Dole v záchodě, spolu se vším ostatním, co jsem považoval za posvátné.“


  Té noci jsme oba plakali, ale sami, v oddělených pokojích. Slyšela jsem ho a jsem si jistá, že on slyšel mě, ale příštího rána ani žádný den poté nikdo z nás neřekl ani slovo.


  Prožívám tu vzpomínku stejně intenzivně jako včera. Než se mě zmocní nevolnost a začne se mi chtít zvracet, pohlédnu zpátky na obrazovku.


  „Chloe McManusová, kde jsi?“ říkám nahlas.


  Gertie zvedne hlavu a bok mého chodidla náhle ochladne. Otvírají se dveře výtahu a s úsměvem ke mně kráčí Bobby Walters.


  „Ahoj,“ říká.


  „Ach, ahoj,“ říkám a chystám se odhlásit z účtu. „Jste tu kvůli Jimovi? Protože je venku na —“


  „Vlastně jdu za vámi,“ odpovídá.


  „Ach.“


  „Chcete zajít zítra večer na večeři?“ ptá se.


  Jsem překvapená, protože jsem ho neviděla ani s ním nemluvila od toho oběda minulý týden, ale on se usmívá.


  „Proč?“ říkám.


  Směje se. „Proč?“


  „Chci říct… “


  „Ne,“ říká. „Mám rád ‚proč‘. Uvidíme. Protože se mi líbilo povídat si s vámi u oběda? Protože vypadáte poněkud inteligentně? Protože se mi líbí vaše oči? Protože jste řekla vtip o vejcích, který mi připadal zábavný? Kolik důvodů mám uvést?“


  „Myslím, že to stačí,“ říkám. Červenám se, ale doufám, že to přes to množství make-upu, který si musím dávat, abych zakryla své pihy, nevidí.


  „Skvělé,“ říká. Otočí se, aby odešel, ale pak se zastaví. „Uvidíme se dnes večer na té vzpomínkové akci. Gwen říkala, že přijdete.“ Kráčí k výtahu a stiskne tlačítko právě ve chvíli, kdy se otevřou dveře.


  „Bobby?“ říká Jim. „Hledal jsi mě?“


  „Ne,“ odpovídá Bobby, mává na rozloučenou a zmizí ve výtahu.


  Jim na mě chvíli hledí. „Co chtěl?“


  „Chtěl mluvit o té vzpomínkové akci dnes večer,“ říkám.


  Přikývne. „Doručila jste můj oblek?“


  „Ano.“ Podávám mu poštu. „Setkala jsem se s vaším synem.“


  „Opravdu?“ ptá se a prochází poštu.


  „A se Sylvií.“


  Vzhlédne od dopisů. „Ach, Sylvie. Nemá mě moc ráda, ale je velmi užitečná, i když vypadá jako Alice Goon z Pepka námořníka.“


  DVACÁTÁ ŠESTÁ KAPITOLA


  Představuji si, co by tomu řekla Wendy, kdyby věděla, že jsem tady na té vzpomínkové akci na Jemimu Matayovou. Kdyby tu byla na mém místě ona, stála by na židli uprostřed místnosti, aby v baru zahlédla každou slavnou tvář, a pak by je požádala, aby se jí podepsali na hrudník.



  „Matildo!“


  Otočím se a vidím Gwen, jak ke mně kráčí v černých šatech a zlatých botách na podpatku a drží sklenku šampaňského.


  „Vypadáte úžasně,“ říkám.


  Odmávne můj kompliment, pije šampaňské a smáčí si v něm konečky vlasů. Uvědomím si, že je to její poněkud nešťastný charakteristický rys, a přesto mi připadá stále více roztomilý. Mohla bych Gwen kreslit stokrát a neunudila by mě.


  „Sklenici máte,“ poznamenává. „Dobře. Toto je moje už třetí! Je tu tak horko!“


  Souhlasně přikývnu. V tom baru je nedýchatelno; je přecpaný lidmi a topení jede na plný výkon. Už cítím, že mám jazyk v důsledku dehydratace na okrajích zvlněný a kroutí se mi dovnitř. Přemýšlím o tom, jak dlouho tady budu muset být. Zajímalo by mě, kde je Bobby.


  „Je tu spousta lidí,“ říkám.


  „Ano,“ odpovídá. „To jsou všechno lidé, kteří pracovali s Jemimou.“


  „Odvedla jste skvělou práci.“


  „Nemyslím si, že mě za to budou chválit,“ říká a šlehne očima doleva.


  Sleduji její pohled a vidím Andreu, jak pluje dveřmi v nádherné róbě po zem, plamenově oranžové barvy, vlasy upravené do záplavy vln na vrcholu hlavy. Její úsměv, když je zaměřen na ty, na které potřebuje zapůsobit, je megawattový.


  „S celou tou věcí si na mě došlápla fakt tak, jako kdybych neměla k řešení už dost těch jejích sraček,“ říká Gwen.


  Uvědomuji si, že je více než trochu opilá.


  „Víte, ona mi jednou navrhla, abych se dala na fitness program.“


  „Opravdu?“


  „A jednou mě vzala do Jimovy kanceláře, abych mu mohla vysvětlit, proč nějaká marketingová kampaň nedopadla tak, jak jsme očekávali. Stála jsem uprostřed té místnosti, zatímco ona přednášela výčet všech chyb, které jsem udělala.“


  Probodává pohledem Andreu, která to, zdá se, cítí. Dívá se kolem a na nás, Gwen se usměje a zamává. Andrea nic z toho neudělá a zase se odvrátí.


  „Jste překvapená?“ říká.


  „Ne.“


  Směje se. „Víte, tolikrát jsem na svých platformách sepisovala hrubou verzi věcí, e-mailů a informací o tom, co udělala a co řekla lidem. Také mě nenávidí, není to žádné tajemství.“


  „Může být nebezpečným nepřítelem,“ říkám, „vzhledem k tomu, jak blízko má k Jimovi.“


  „Blízko!“ směje se. „Tak se to dá taky nazvat.“


  Balancuji sklenkou vína na plytkém parapetu. „Gwen,“ říkám, „opravdu oceňuji vaši pomoc s těmi archivy. Nemohla jsem najít jednu z těch epizod, které jsem hledala. Vytahují je lidé pravidelně?“


  „Ne,“ odpovídá. „Některé záznamy, které jsou nahrané, nejsou používané. Ale musíme je pro účely auditu ponechat seřazené podle čísel.“


  „Proč se některé z nich nepoužívají?“ ptám se.


  „Ach, víte,“ říká. „Jako třeba lidé, kteří měli špatné načasování nebo neměli ten typ reakce, jaký jsme chtěli. Křičeli nebo plakali nebo tak něco.“ Usmívá se. „To se do televize moc nehodí.“


  „Co se pak s tím záznamem stane?“ ptám se.


  Ale ona neodpovídá; dívá se na hodinky.


  „Do háje, je skoro osm třicet,“ říká. „Jimův projev. Musím jít a připravit mu mikrofon.“


  „OK,“ říkám a sleduji, jak odchází.


  Chystám se otočit na patě a utéct z budovy, když uslyším klepnutí stříbrné lžičky na křišťálové sklo a místnost ztichne. Jak mohu odejít? Zběžně prohlédnu přes dva hloučky lidí cestu ke dveřím, ale někdo se pohne a cesta se pro mě uzavře. Uvědomím si, že nemůžu jít nikam; jsem v pasti.


  Jim přichází dopředu a ukazuje na obrazovku za sebou. Probudí se k životu detailním záběrem na Jemimu Matayovou – tak osobitou tou alabastrovou kůží a červenými rty, bílo-blond vlasy.


  „Jemima Matayová,“ říká Jim, „byla mimořádný talent. Ikonou tolika let. Dokázala být sarkastická, divoce nemístná, obscénní vůči novinářům, protože ráda dráždila. Hvězda večírků, důvěrnice, zbraň. Přišla k nám sama jako oběť, jako dívka, kterou jsme napálili a které se to tak líbilo, že její naivní představení zabralo celou epizodu. Zalíbila se národu a my jsme tu hodnotu v ní viděli. Stala se moderátorkou, ‚dívkou s mikrofonem‘ a potom se stala ještě více než tím. Byla srdcem té show, celým image.“


  Odmlčí se a já vidím, že se mu svírá čelist. Je naštvaný? Jim? Ostatní lidé kolem mě vypadají smutně, ale jediné, na co dokážu myslet já, je Jemima Matayová v té červené kombinéze, která říká mému tátovi, že Vtipálci jsou stejně „kurevsky krutí“, a já vůči ní necítím nic jiného než vztek.


  „Nezapomenu na tu noc, kdy jsem se o tom doslechl,“ pokračuje Jim. „Byl jsem s naší marketingovou manažerkou Andreou.“


  Vidím ji v přední části davu a ona na něj pomalu kývne.


  „Byli jsme zdrceni. Stejně jako vy všichni, protože to, že zemřela, byla naprostá tragédie. Ti nejživější, které přehlížíme jako bezstarostné, často skrývají ty nejhlubší, nejtraumatičtější problémy. Opustila svět jako televizní hvězda, ale mohla být více, to vědí všichni. Na její dveře klepal Hollywood, ale milovala nás a my jsme milovali ji. Chtěla nás.“


  Za mnou někdo pláče.


  „Nikdy nezapomeneme na talenty, které jsme vychovali. Sdílíme s nimi úspěchy, jež s námi mají. A nikdy nezapomeneme na ty, kdo padli, jako naše Jemima Matayová, ale my pokračujeme. Vždy tu budou další, kterým pomůžeme růst, udržet se a vzkvétat. Dali jsme tomu rok, než jsme angažovali jinou moderátorku, ale nyní nastal čas najít naši novou ‚Jem‘. Její příchod oznámíme velmi brzy.“


  Po tomto nastane v místnosti šum. Jim hodil všem novinářům pikantní novinku, která do rána vytvoří tweety a články v bulvárních magazínech.


  „Všichni si to potřebujeme uzavřít,“ dodává Jim. Pozvedne svou sklenici a kolektiv udělá totéž. „Toto je na tebe, drahoušku,“ říká a všichni pijeme.


  Odcházím při první příležitosti a vyzvednu si kabát a tašku ze šatny. Mám na telefonu zprávu a v šoku jsem ho upustila. Řinčí na podlaze. Je to e-mail od Tess McManusové.


   



  Nejlepší krok: Napsala mi Tess McManusová.


  Koňská hlava: Do prdele! Co píše?


  Nejlepší krok: Nechce se mnou mluvit.


  Koňská hlava: Zasraně typické.


  Nejlepší krok: Od ní?


  Koňská hlava: V takové situaci. Tu ženu neznám! Ale napadlo mě, že by mohla kousat. Po všech těch letech, po tom, co se stalo, ať už to bylo cokoli, byste si myslela, že by vám mohla pomoci. Co řekla?


  Nejlepší krok: Vložím sem ten e-mail. Eleanor, nevím, jak jste získala můj e-mail, ale nechci vědět, kdo jste. Co se stalo mé rodině, je SOUKROMÉ, a o Jimu Valentem a jeho společnosti s nikým nemluvíme. Říkáte, že se Vaše rodina stala obětí žertu. Nemám nic, co bych Vám k tomu řekla. On není dobrý člověk. Smažte tuto adresu a už mě nikdy nekontaktujte. Tess McManusová.


  Koňská hlava: K věci, není-liž pravda?


  Nejlepší krok: Velmi.


  Koňská hlava: Ale pak to hezky ty věci zužuje, ne? Na frontě McManusových vám zůstane jediná volba.


  Nejlepší krok: Já jdu po Chloe. Ale jak ji najdu? Snažím se od té doby, co mi IT dalo ten e-mail.


  Koňská hlava: Musím dělat všechno já?


  Nejlepší krok: Můžete?


  Koňská hlava: Také jsem se snažil.


  Nejlepší krok: Proč jste ke mně tak hodný?


  Koňská hlava: Protože jste moje Julia Robertsová?


  Nejlepší krok: Julia Robertsová?


  Koňská hlava: Váš život – Erin Brockovich. Pokud by toto byl román nebo film nebo tak něco, mohl by to být váš obor. Nalezení všech lidí, kterým Jim ublížil, a za ně za všechny ho dostat před soud.


  Nejlepší krok: Jsem polichocena, až na to, že já nejsem tak vysoká. Jsem chudá příbuzná Julie Robertsové.


  Koňská hlava: Pro mě ne.


  Nejlepší krok: Ale vážně. Jste na mě velmi hodný.


  Koňská hlava: Jsem na vás hodný, protože ani mně se nelíbí, když jsou lidé zneužíváni. A také jste mi zaplatila.


  Nejlepší krok: Co se stalo vám, Koňská hlavo? Proč jste na tomto webu? Nevím, proč jsem se vás na to nikdy nezeptala. Zneužil vás někdo?


  Koňská hlava: Opravdu to chcete vědět?


  Nejlepší krok: Pokud mi to chcete říct?


  Koňská hlava: Stalo se to, že jsem něco posral, Nejlepší kroku. Zapálil jsem nějakýmu zasranovi postel.


  Nejlepší krok: Žhářský útok?


  Koňská hlava: Byla to pomsta, Nejlepší kroku, za vykořisťování.


  Nejlepší krok: Co se stalo?


  Koňská hlava: Zaplatil jsem za to, to se stalo. Ne že by mě za to oddělali. Nemohli dokázat, že jsem to byl já.


  Nejlepší krok: Ale šel jste do vězení?


  Koňská hlava: Státní vězení Mikea Durfeeho. Dostal jsem pět let. Je to díra do prdele ve Springfieldu. Šest měsíců po tom žhářském útoku jsem byl nařčen z loupeže a hádejte, kdo byl v mé soudní síni? Ten chlap, kterého jsem zapálil, a zasraně se křenil od ucha k uchu. Ušil to na mě. Takže teď bydlím v tomto zasraném bytě uprostřed Hills (samozřejmě ne Beverly) s tím smrdutým chlápkem a jeho panenkami. Měl jsem zmizet, dostat se do Vegas a žít svůj život v podkrovním apartmá The Venetian, plýtvat penězi za auta, za ženské! Nebo odejít do Mexika a žít na pláži, kde by moje jediná starost byla, jestli se mi dotkne příliv prstů na nohou.


  Nejlepší krok: Jaký jsme to ale pár!


  Koňská hlava: Jaký zasraně politováníhodný pár!


  Nejlepší krok: Mohu se vás na něco zeptat, Koňská hlavo?


  Koňská hlava: Co?


  Nejlepší krok: Řešíte na tomto fóru ještě někoho jiného?


  Koňská hlava: Ptáte se, zda jsme exkluzivní, panenko? Ha! To je novinka.


  Nejlepší krok: Pomohl jste mi více, než jsem ve své nejdivočejší naději očekávala. Věnoval jste mi tolik času, tolik pomoci.


  Koňská hlava: Váš případ je super, panenko. Jako film podle skutečné předlohy. Všichni ostatní odpadli. Vstupuji a vystupuji z konverzací jiných lidí, jak uvidíte, pokud na ten web půjdete, ale nehrotím to, pokud víte, co tím myslím.


  Nejlepší krok: Děkuji, Koňská hlavo. Za všechno. Myslím to vážně.


  Koňská hlava: Vy cherubíne. Nemusíte mi děkovat. Abych byl upřímný, dala jste mému životu opět trochu jiskry.


  Nejlepší krok: Žhářský vtip?


  Koňská hlava: Ha! A jste docela zábavná.


  Nejlepší krok: Byla jsem v Jimově domě, víte to?


  Koňská hlava: Opravdu?


  Nejlepší krok: Neměla jsem možnost se rozhlédnout, ale já… Vím, že jsem to neměla dělat, ale vzala jsem si z jejich domu prsten.


  Koňská hlava: Prsten?


  Nejlepší krok: Je to Lucindin prsten. Zlatý se safírem.


  Koňská hlava: Ukradla jste jí prsten? Zbláznila jste se? Proč jste to udělala?


  Nejlepší krok: Protože vypadá jako prsten mé maminky.


  Koňská hlava: Já jsem pro každou šílenou sračku, ale to musíte co nejdříve vrátit, panenko, protože za to by vás mohli vyhodit na to tata.


  Nejlepší krok: Já vím, já vím. Nějak ho vrátím. Každopádně jsem neměla příležitost nic hledat.


  Koňská hlava: To neva – držte se programu. Budujete u Jima důvěru. Hledáte věci, které nejsou v pořádku. Hledáte to USB. Hledáme Chloe McManusovou. Otevřete jeho zámek. Vyčuráte se mu do kávy nebo tak něco.


  Nejlepší krok: To poslední neudělám.


  Koňská hlava: Kdo ví.


  DVACÁTÁ SEDMÁ KAPITOLA


  Je šest večer a já jsem vyčerpaná po celodenním telefonování s nadšenými novináři, kteří byli včera večer na té vzpomínkové akci.



  „Můžete nám dát nějaký komentář k té nové moderátorce Vtipálků?“


  „Setkala jste se s tou novou Jemimou?“


  „Můžete mi ji popsat?“


  „Je pravděpodobné, že bude Jimovi tak blízká jako Jemima?“


  Nenašla jsem ani chvilku na hledání Chloe McManusové a měla jsem kvůli tomu špatnou náladu. Dala jsem Jimovi do složky aktualizovaný výtisk jeho kalendáře na příští týden.


  „Jste hotova?“ ptá se, když vcházím do jeho kanceláře.


  „Myslím, že ano,“ říkám a předávám mu tu složku.


  „Vyřešila jste ten dárek pro Lucindu?“ ptá se.


  „Objednala jsem jí kabelku Gucci a hedvábný šátek z Liberty,“ odpovídám. „Přijdou sem zítra. Chtěl byste, abych vám je zanesla domů?“


  „Ne,“ říká. „Vezmu je. Tak to bude vypadat, že jsem je koupil já.“


  „OK,“ říkám zklamaně.


  „Potřebujeme také dárek na uvítanou pro Marii Jarskiovou,“ říká. „Objednejte jí náhrdelník od Tiffanyho a nechte jej doručit jejímu agentovi.“


  „OK,“ opakuji.


  „Bude z ní hvězda,“ dodává. „Příští řada Vtipálků bude hitem. Letos to bude trochu temnější.“


  „Jak temnější?“ ptám se.


  „Trochu méně komediální, trochu kousavější,“ odpovídá.


  „Ale temné už to celkem je, ne?“ říkám.


  „Žijeme v temných dobách,“ poznamenává. „A někteří lidé pocházejí z temných míst, tak jim musíme dát komedii, kam mohou utéct. Vy a já pocházíme z privilegované pozice. Spokojené dětství, že?“


  „Moje nebylo vždy spokojené,“ říkám.


  „Ale poznala jste lásku, že?“ říká. „Měla jste dobrou rodinu?“


  Myslím na tátu. „Poznala jsem lásku,“ souhlasím.


  „Takže víte, jak by měl vypadat ‚normál‘,“ dodává. „Ale ‚normál‘ je pro některé lidi zanedbávání a opuštění a Vtipálci poskytují úlevu,“ říká. „Temná úleva pro lidi na temných místech.“


  „Hej, Matildo. Jste připravená?“


  Jim i já se díváme ke dveřím a vidíme tam stát Bobbyho.


  „Připravená na co?“ ptá se Jim.


  „Beru Matildu na večeři,“ odpovídá Bobby.


  Jim se podívá na Bobbyho a pak na mě a pak se rozesměje. „Ach, opravdu?“ říká. „Vynikající.“


   



  Proplétám se s Bobbym uličkami Soho a poslouchám jeho klábosení. Skoro ve svých botách uklouznu, protože chodník je zledovatělý. Popadnu ho za paži.


  „Stabilní,“ říká.


  Okamžitě se rozpačitě pustím.


  „Zase ty vaše příšerné boty do sněhu,“ směje se.


  „Vyřídím to své sestře.“


  „Je zodpovědná za vaši obuv?“


  „A spoustu dalších módních omylů.“


  „Vypadala byste dobře v pytli na odpadky,“ říká.


  „To zní… vražedně?“


  Směje se a já si uvědomuji, že jsem jeho paži nepustila. Pouštím se ho.


  Nasávám obrazy, zvuky a pachy města: smích od skupin přátel, ozvěnu hádky dole v ulici, neonová světla klubů, grilovaná žebra a popel z cigaret, sirénu houkající v dálce.


  Bobby mě vezme do libanonské restaurace, která se nachází v Soho hned vedle vykřičené čtvrti, a já říkám, jak moc mi to připomíná jídlo v Tel Avivu a Dubaji. Mluvím o klikaté slovinské řece v Lublani s krásným trhem na úpatí hradu na kopci. Mluvím o Budapešti, Maltě, Vídni. Všechny tyto informace mám z knih a z tátových cestovních deníků. Bobby mi klade otázky a já na ně odpovídám, lžu, jako když tiskne, protože piji víno příliš rychle. Neměla bych takto pít, možná bych vůbec neměla pít, ale jsem nervózní.


  Bobby se na mě dívá upřeně se širokým úsměvem a myslí si, že jsem v životě prožila hodně a že jsem zajímavý člověk, zatímco nic z toho není pravda.


  Dozvídám se o něm. Je sečtělý, hodně cestoval a je dobře vychovaný. Má vřelé vztahy se svou rodinou, má dva bratry, kteří pracují v reklamě a hudbě, a chce psa, s nímž by mohl běhat. Spoluzaložil sportovní charitu, sedí ve správní radě skupiny kreativního umění a mluví španělsky.


  Mluvíme o Londýně a touze ho opustit. Povídám mu o knize s názvem Cabin Porn, kterou jsem viděla a ve které jsou fotografie domků na stromech, lesních chatrčí a boud na polích.


  „Přesně to chci,“ říká. „Někdy chci zapomenout na všechno, co jsem kdy začal.“


  „Což je co?“


  „Život ve městě.“


  „Kde bydlíte?“ ptám se. „Velký městský byt?“


  „Vlastně žiji na nákladním člunu,“ říká. „Kdykoli už je toho moc, mohu se osvobodit.“


  „A už jste to někdy udělal?“


  Opře se a otře si ruce ubrouskem. „Ne,“ směje se. „Jsem tam devět let, protože tam mám dobrý poplatek za kotvení. Kotvím v Malých Benátkách. Samozvaný admirál kanálu.“


  „Ach, sedm moří,“ odpovídám.


  Zakření se. „Další stanice bar?“ Krátce se dotkne mých prstů a ty kontaktem s ním vzplanou.


  „OK,“ říkám a přemýšlím, kdo jsem, protože toto nejsem já. Nedovoluji lidem se mě dotýkat; nemám mužské přátele. Vůbec žádné přátele kromě Lissy a Koňské hlavy. Nazvala bych Wendy, Davida a všechny v restauraci Cello svými přáteli? Oni mě neznají. Měla jsem jim dovolit mě poznat?


  Oblékneme si kabáty, vydáme se směrem k Warren Street a zastavíme se na drink v malé hospodě na rohu.


  „Byla jste tu někdy?“ ptá se Bobby. „Nahoře dělají koláče. Pouze koláče. Fenomenální.“


  „Jako, pudinkové koláče?“


  Vybuchne smíchy. „Co jste? Klaun?“


  „Co je na těch botách, které Jim tak rád nosí?“ říkám.


  „Ty klaunské boty z Vtipálků?“ odpovídá. „Já vím. Je to jako fetiš. Podepisuje každou jednotlivou epizodu. Bez jeho svolení se nic nevysílá. Musíte ho rozesmát. Ve skutečnosti je to stále těžší a těžší. Je to, jako by byl okořeněný výstředností, a tak je každá nová epizoda čím dál podivnější.“


  Bobby si objedná půllitr, já sklenku vína, a zatímco čeká, najdu stůl v rohu baru a pozoruji ho, jeho nenucený úsměv na barmana, jeho uvolněný postoj, přirozené způsoby. Je ze stejného těsta jako moje sestra a já jsem podvodnice, lhářka a nově také zlodějka.


  „Jim je celkem divný,“ říkám, když se vrací s nápoji.


  „Vyšinutý,“ přikývne Bobby. „Proč se vlastně tolik zajímáte o Vtipálky?“


  „Zajímám se o ně příliš?“ ptám se.


  „Šla jste dolů do archivu,“ říká. „Gwen mi to řekla. Proč?“


  Cítím, jak mi trne tělo. „Dívala jsem se,“ říkám.


  „Správně,“ odpovídá.


  Usmívám se, doufám, nevinně.


  „Abych byl upřímný,“ dodává Bobby, „někdy nenávidím to, že tento program děláme.“


  To jsem od něj nečekala. „Opravdu?“ říkám. „Proč?“


  Povzdechne si. „Protože na každých deset žertů, které jsou skutečně legrační, je jeden, který je… nevím…“ Ztiší hlas, váhá, zdá se, že nemůže najít to správné slovo.


  „Krutý?“ nabízím.


  Pomalu přikývne. „Ano. Myslím, že to je ono. V průběhu let se vyvinul tlak na zlepšení úspěšnosti té předchozí řady. To znamená větší a odvážnější nápady a já nevím…, některé z těch žertů šly nad rámec legrace. Také jsem si to vyhledal, že ano? Slovníková definice žertu je ‚praktický vtip nebo škodolibé jednání‘. A to naznačuje něco veselého, že ano? Definic ‚triku‘ je však mnoho. ‚Šikovný čin provedený pro zábavu či pobavení nebo charakteristický zvyk či manýrismus.‘ Ale jeho primární definice je ‚mazaný čin nebo schéma, jehož cílem je někoho podvést nebo přelstít‘. A to je to, co děláme. Klameme lidi.“


  Řekl přesně to, jak to cítím já. Je to, jako by si mě přečetl, vytáhl můj smutek i zuřivost, nerozebrané je obnažil a všechno to pochopil.


  „Jim tu společnost miluje. Je posedlý jí a tím, co je jeho,“ pokračuje. „Pokud lidé Kyklop opustí a jdou pracovat jinam, šílí z toho. Herce, kteří dali přednost jinému projektu před jeho, totálně odepíše.“


  „Jak toto všechno víte?“ ptám se.


  „Součást bohaté tapisérie mého života v té společnosti,“ odpovídá. „Protože jsem stará moudrá sova a leccos jsem slyšel.“


  Odmlčím se a vážím svou další otázku. Měla bych se ho bez obalu zeptat na McManusovou?


  „Musíte mi říct všechno, co víte,“ říkám.


  Bobby se směje. „Dobře. V dalším baru vám řeknu všechno o Maureen z kantýny a její sbírce blech.“


  „Prosím,“ říkám.


  „Nebo o pošťáčkovi Markovi. Každou neděli jezdí k rodičům na pečínku a pak v pondělí má zbytky odstředěné v placatce.“


  „To je nechutné,“ říkám.


  „Že jo!“ souhlasí. „Já lidi sakra miluji.“


  Pokračujeme v barech a hospodách po Warren Street a já pořád piji. O půlnoci jsme v nějakém malém baru, kde hraje živá lidová hudba, a Bobby mě táhne ze sedadla, jeho ruka chytí mou, točí se mnou dokola a mně je tak dobře. Volná? Jaký je to pocit? Ztráta zábran? Mám v ruce sklenici a mé víno šplíchá všude po dřevěné podlaze, ale zdá se, že to nikomu nevadí, protože spousta lidí tančí a všichni jsou opilí, včetně mě. Neměla jsem tolik pít, řeknu mu něco, co bych neměla, ale on si mě přitočí k sobě a mé tělo se dotýká jeho. Má velké stehenní svaly běžce; šponují se mu přes džíny a vzrušují mě. Položím ruce pod jeho košili a cítím jeho překvapení, jemné zvlnění jeho kůže, když mé prsty škrábou jeho záda. Takové to je, někoho se dotýkat? Cítit jejich elektřinu pod konečky prstů? Nechat je, aby na vás reagovali?


  „Mazlíte se se mnou?“ ptá se mě do ucha.


  „Promiňte,“ říkám a ruku vyjmu, náhle ostře střízlivá a v rozpacích.


  „Můžete,“ říká.


  Políbí mě. Nejsem na to připravená, stále mám sklenici v ruce, nakláním ji a zbytky vína stékají po kapkách po mých nohou. V hlavě křičím NE, protože toto nebylo v plánu. Měla bych se mu vymanit a už se do této situace nikdy nedostat, protože kvůli tomuto jsem se na tu nebezpečnou cestu nevydala.


  Odtáhnu se od něj.


  „Je pozdě,“ říkám.


  „Vaše pravé jméno není Matilda, že?“ říká.


  Ztuhnu. „Cože?“


  „Jmenujete se Popelka,“ odpovídá.


  Vede mě zpátky ke stolu, kde jsou naše kabáty přehozené přes opěradla židlí, rychle je sebere a podává mi můj.


  „Pojedete metrem?“ ptá se, když vyjdeme ven.


  „Nejezdím metrem, pokud nemusím,“ říkám.


  „Bojíte se tmy?“ zakření se.


  „Přihořívá,“ říkám a myslím na ten příběh mého táty. Uhladím si kabát. „Mám raději autobus.“


  „To zní dobře,“ odpovídá. „Myslím, že bychom si měli vyrazit znovu. Příští víkend? Mohla byste přijít na večeři na mou loď.“


  „Musela bych mít pirátský klobouk?“ ptám se.


  Směje se. „Jen pokud se vám to líbí.“


  „Mohu… Mohu vám dát vědět?“ říkám, protože mě zasáhne ohromující pocit viny a falešnosti. Tento muž o mně neví nic skutečného; ani mé pravé jméno. Jsem vyděšená i sama ze sebe, více než kdy předtím. Nechodím na rande ani lidi nelíbám. Nenechám se muži zvát do domů ani na lodě.


  „Jasně,“ říká, znovu se nakloní a velmi jemně mě políbí na ústa.


  Do autobusu domů nastoupí tři kluci a jeden zvrací na podlahu u mých nohou, ale já si toho sotva všímám. Jsem příliš zaneprázdněna výčitkami kvůli tomu, že cítím něco neznámého – plíživé štěstí, které si nezasloužím a kterým se rozhodně nemám schopnost zabývat. Toto už nikdy neudělám.


  Otvírám tašku, vklouznu do ní rukou a cítím hladký kámen Lucindina prstenu.


   



  Koňská hlava: Kde jste byla?


  Nejlepší krok: Venku.


  Koňská hlava: Kde venku?


  Nejlepší krok: Se svou sestrou.


  Koňská hlava: Lhářko. Přes týden bude na univerzitě.


  Nejlepší krok: Páni, vy ale dáváte pozor.


  Koňská hlava: Takže to může znamenat jen jednu věc. Zapletla jste se!


  Nejlepší krok: Ne, nezapletla.


  Koňská hlava: Ale ano! Chováte se divně.


  Nejlepší krok: Jak to můžete vycítit přes zprávu? Nezapletla jsem se, jasné?


  Koňská hlava: OK. Jakkoli tomu říkáte tam u vás – „dali jste si šálek čaje a koláček“. Kdo je ten chlap?


  Nejlepší krok: Samozřejmě nikdo, koho znáte.


  Koňská hlava: Ách! Takže jste se zapletla.


  Nejlepší krok: Dostala jsem ty nástroje na otvírání zámků, které jste mi poslal.


  Koňská hlava: Změna tématu!


  Nejlepší krok: Myslela jsem, že si to dnes večer vyzkouším.


  Koňská hlava: Opilá?


  Nejlepší krok: Nejsem opilá.


  Koňská hlava: Dobře. Ale nechoďte skotačit s klukem při západu slunce a prdět třpytky. Máme tu práci.


  Nejlepší krok: Nepůjdu!


  Koňská hlava: No, nemyslel jsem si, že budete krást prsteny a chodit na noční tanečky s chlapci. Moje virtuální přítelkyně mě podvádí!


  Nejlepší krok: Ve skutečnosti jste opravdu jediný, kdo v tuto chvíli ví, kdo jsem.


  Koňská hlava: Vzhledem k tomu, že já jsem tady a vy jste tam, jsou vaše nadýchaná slova stěží útěchou.


  Nejlepší krok: Směju se.


  Koňská hlava: Já také :)


  Nejlepší krok: Použil jste smajlíka!


  Koňská hlava: Do háje. Fakt. Grrr, kdo jsem?


   



  Držím ty nástroje v ústech a snažím se zasunout klíč dovnitř, abych dala ten mechanismus a zoubky nad ním do chodu, ale ve vlhkých prstech mi kloužou, když je nutím do správné polohy. Jsem opilá a mé prsty jsou nemotorné, ale vím, že i kdybych byla úplně střízlivá, určitě bych nebyla schopná to dokázat, a díky tomu se cítím jako ještě větší neschopák.


  Kliknu na další sadu pokynů, klečím holýma nohama na koupelnové podlaze a koukám do zámku.


  „Napínací klíč,“ říkám si sama pro sebe. „Dolů. Mírný tlak. OK.“


  Znovu se podívám do pokynů.


   



  Nasaďte zarážky nad smykovou linii. Použijte stejnou sílu i flexibilitu tak, že až se zámek začne otáčet a zarážky začnou vypadávat, mechanismus je zachytí.


   



  „Co to vůbec znamená?“


  Vložím zarážku do horní části zámku a zasunu ji úplně dovnitř. Přemýšlím, jestli takto pocitově začínají chirurgové; že si pohrávají s nějakým mechanismem, který pořádně ani nevidí, a dostanou „pocit“ z toho, co je správné.


  Promarním hodinu pokusem o otevření zámku a pak házím celou otvírací sadu přes místnost, kde nástroje hlasitě zařinčí o vanu. Kdo jsem, že se snažím otevřít zámek? Kdo jsem, že nechám lidi vyhodit, abych dostala jejich práci, že chodím na večeře s muži jako Bobby, kradu prsteny a angažuji se do věcí, které jsou nad mé síly? Opřu si hlavu o zeď. Myslím, že to byl vždycky ten problém – já fakt nevím, kdo jsem.


  Jdu do ložnice, zhroutím se do postele a sunu se čelem k nočnímu stolku. Lucindin safírový prsten se na mě vyčítavě třpytí, ale stejně si ho nasadím a usínám, sním o mamince.


  DVACÁTÁ OSMÁ KAPITOLA


  „Opravdu jsme toto museli dělat uprostřed zimy?“ ptá se Lissy. Stojí uprostřed garáže, paže na hrudi a chvěje se. Nad našimi hlavami se houpá žárovka bez krytu.


  Strýc Charlie přikývne. „Ano.“


  „Mohls sem dát alespoň topení!“ kňučí Lissy.


  „Mohla sis obléct alespoň svetr!“ odpovídá Charlie.


  Moje sestra zlostně zasupí. „Sadisto.“


  „Tu chalupu prodáváme,“ říká Charlie a podává mi roli černých pytlů do koše. „A já tu nemám prostor na uložení nábytku a všeho ostatního, když tu dělají nepořádek všechny vaše staré věci ze školy a věci vašeho táty z jeho starého pronajatého bytu v Londýně.“


  „Ale toto všechno je sentimentální,“ běduje moje sestra.


  „Ach, opravdu?“ říká. „A jak často sis prohlížela tu krabici obrázků, které jsi nakreslila, když ti bylo pět, Elizabeth?“


  „Vzpomínám si, že jsem v tom věku nakreslila několik docela dobrých koček,“ odpovídá. Dívá se na věž krabic. „A odkud s tím vším vůbec začneme?“


  Charlie sundá zatuchlý flauš pokrytý psími chlupy. „Ty začni tím, že si hodíš přes sebe tohle.“


  „Panebože, to je příšerné, Charlie,“ říká. „Kdy jsi to naposledy pral? V roce 1874? Raději bych umrzla.“


  Charlie ji ignoruje. „A pak se můžeš dát do toho oblečení, když vidím, kolik z těch krabic je plných tvých věcí. El vytřídí knihy a ta stará CD a DVD. Spousta může jít do charitativních obchodů.“


  „A co ty, Charlie?“ ptá se Lissy. „Do které krabice se pustíš ty?“


  „Já jdu udělat večeři,“ říká Charlie. „Nebuď taková drzá opice, nebo tě tu zamknu.“


  „Zavolám sociálku,“ podotýká Lissy.


  „Dobrá, konečně tě mohou přebrat z mých rukou,“ odsekne.


  Poslouchám, jak se má sestra se strýčkem pošťuchují, a myslím si, že kdyby nás někdo poslouchal, věřil by, že jsme normální rodina, která dělá normální novoroční úklid garáže. Mysleli by si, že se spolu dobře a snadno škádlíme, ale pokud by se podívali trochu hlouběji, zjistili by, že jsou to tři lidé, kteří mají akutní úzkost z úkolu, co mají před sebou, kvůli všem těm vzpomínkám, jež odkryje.


  Charlie nás opouští, Lissy se na mě dívá a vydechuje vzduch tak, že jí vlasy na tváři švihnou vzhůru. „Budeme pracovat půl hodiny, OK?“ říká. „Pak půjdeme dovnitř a budeme se dívat na EastEnders.“


  „Nejsem si jistá, že tomu třicet minut pomůže,“ říkám. Otevřu pro ni jeden pytel do koše a potom si přitáhnu krabici a dřepnu si nad ni. „Podívej, Liss! Knížky, které jsme měly, když jsme byly malé. Říkanky.“


  „Slečna Moppetová se svým pavoukem?“


  „Slečna Muffetová,“ opravuji ji. „Podívej, a Modrý králík a růžový králík.“


  „Modrý králík byl rasista,“ říká a vytahuje krabici s nápisem „oblečení“. „Strana tři. Pamatuji si to.“


  Směji se. „Co budeme dnes večer dělat?“


  „Dnes večer jdu ven s Ginger,“ říká s hlavou zabořenou v krabici. „O víkendu se vrátila z univerzity a setkáme se ve městě v thajské restauraci.“


  „OK.“ Snažím se, aby se mé zklamání neprojevilo, protože to není její chyba, že má spoustu dalších přátel, a já ne.


  „Promiň,“ říká. „Pojďme příští sobotu večer vyrazit do Londýna, vrátíme se domů pozdě a objednáme si indické jídlo s sebou z restaurace Light of Bengal, přejíme se plackami papadám a pak si dáme mini Magnum, které si koupíme po cestě domů v rodinném balení. Podíváme se na nějaký sračkový film, všechny je sníme a potom usneme na pohovce. Obleču si tvůj župan a tvé ponožky do postele.“ Směje se lehce jako víla rozptylující pyl. „Vtípek.“


  „Příští sobotu?“ říkám. „Nejsem si jistá.“


  Zarazí se a podívá se na mě. „Máš nějaké plány?“ zeptá se.


  „Já… Já nevím,“ říkám.


  Vyvalí oči. „Rande?“


  „Ne…“


  Kření se. „Panebože, ty se s někým scházíš, že jo? Věděla jsem to! Už od těch paruk a tvého přítele na dopisování!“


  „S nikým se nescházím,“ odpovídám, ale před očima mi probleskuje Bobbyho tvář.


  „Seš lesba? Pokud jo, tak je to v pohodě. Je to Wendy? Moc se mi líbila. Byly byste skvělý pár.“


  „Nejsem lesba,“ říkám. „A ani Wendy není, ale díky za podporu.“


  „Proč mi nechceš říct, kdo to je?“ ptá se.


  „Protože to není nikdo,“ odpovídám.


  Vypadá nepřesvědčeně. „Je to ten chlápek David?“ sonduje.


  „Můj bývalý manažer David?“


  „Ten byl docela hezký, že?“ říká.


  „Nejsem s Davidem v žádném tajném vztahu,“ říkám. „Můžeš s tím přestat?“


  „OK, OK,“ říká. „Hej, podívej se na tohle!“ Drží červené sametové šatičky se smetanovými krajkovými detaily. „Bylo to moje? Jak malá děvka.“


  Jak procházím ty krabice, myslím na Bobbyho. Přemýšlím, jestli by mě měl rád, kdyby mě znal takovou, jaká skutečně jsem. Otevírám další krabici s knihami – Roald Dahl, Harry Potter.


  „Liss, podívej.“ Neodpovídá. „Liss?“ Podívám se na ni. Rychle se probírá nějakou krabicí a mračí se. „Co je to?“


  „Cože?“ říká a zavírá tu krabici. „Co jsi říkala?“


  Otočím se zpátky k té krabici s knihami. „Tady…“


  Ale ona neposlouchá. Postaví se i s tou krabicí. „Tuhle si vezmu na chvíli dovnitř,“ říká. „A vezmu si svetr.“


  „Cože? Pracovaly jsme doslova pět minut. Charlie nás zamkne!“


  Ale ona neodpovídá. Odchází a já pokračuji v garáži ve třídění. Najdu krabici s knihou povídek, které napsal táta, jeho první knížku pro děti – všechny ty příběhy, jež vymyslel pro Lissy a mě a poté publikoval, aby se z nich těšily i děti ve světě. Sedím a čtu o té staré čarodějnici, která žila ve vyhořelém, pokrouceném pařezu v lese, a ponořím se do toho místa, kde byl táta nejšťastnější – fikce.


  Odkládám ji, zalovím v krabici hlouběji a najdu naše prázdninová alba a jedno roztržitě otevřu, než si uvědomím, které to je. Dívám se na fotky z Atén, z poslední dovolené, na níž jsme byli všichni tři společně.


  Atény byly v polovině listopadu teplé. Táta to rezervoval na poslední chvíli, luxusní hotel s mramorovou vstupní halou, bazénem a lázeňskými zařízeními. Všude jsme chodili pěšky, každý den jsme se toulali po ulicích a hledali kostelíky a restaurace. Chodili jsme do Parthenonu, ruin a muzeí, strávili hodiny lenošením na náměstích, my děti jsme jedly velké množství zmrzliny, kterou prodávali celoročně, a táta pil silnou kávu a psal do svých zápisníků. Našel malé nezávislé knihkupectví, jež prodávalo anglické knihy. Chodili jsme tam každé ráno a on si povídal s tím knihkupcem, zatímco Lissy a já jsme si pokaždé vybraly nějakou novou knihu, protože jsme všechno četly tak rychle.


  „Moje holčičky,“ říkal hrdě každý den.


  Nikdy předtím jsme takovou dovolenou neměli a vzpomínám si, že jsem v té době přemýšlela o tom, jak je to všechno drahé, ale táta nám řekl, že nám chce udělat radost. Byl ten týden tak šťastný a o všechno se zajímal. Zastavoval se u každé květinky na kraji silnice, i u plevele, a ukazoval nám to stejně jako strýček Charlie. Žasl nad každou novou příchutí každého pokrmu, který vyzkoušel, mával vidličkou na každou z nás a otravoval nás tím, abychom to ochutnaly. Četl všechno, co mohl, o každém místě, jež jsme navštívili, dokud jsme ho znuděně neodvlekly.


  Poslední tátova fotografie, kterou mám, je ta, na níž sedí u stolu v jakési aténské kavárně. Radostně se usmívá, protože ochutnal sýrové suflé a prohlásil ho za tu vůbec nejlepší věc, jakou kdy jedl.


  Má na sobě to „prázdninové“ tričko, které si koupil ve stánku na trhu, a já jsem se mu za to smála.


  „Táta vypadá jako obrovský banán,“ řekla jsem a šestileté Lissy to připadalo tak zábavné, že vyprskla limonádu nosem.


  Vzpomínka na ty prázdniny mi přináší stejnou míru štěstí i smutku. Štěstí, protože ten týden byl téměř magický; táta byl radostný a srdečný, vtipný a skvělý. Smutek, protože nás v Aténách obelstil: měsíc poté, co jsme se vrátili, se zabil. Myslím, že věděl, co udělá, a chtěl, abychom měly úžasné vzpomínky, ke kterým se budeme vracet.


  Je to půl hodiny, než si uvědomím, že se Lissy nevrátila. Vsadím se, že je v teple, odkopla boty a jí čokoládu. Protáhnu si nohy, vyjdu z garáže a vejdu do domu, abych jí vynadala, ale ona v kuchyni není. Chystám se na ni zavolat, když tu uslyším její zvýšený hlas v obývacím pokoji.


  „Ty jsi to nevěděl? Jak jsi to mohl nevědět! Bylo to ve tvé garáži!“


  „Přísahám, Lissy,“ říká Charlie. „Nevěděl! Všechny ty krabice přišly z Londýna.“


  „Tak co to tedy znamená?“ říká Lissy.


  „Můžeme si sednout a popovídat si o tom?“ Hlas Charlieho je prosebný, a to mě znepokojuje především. „Můžu se na ně podívat?“


  „Ne!“ křičí Lissy a slyším ji naštvaně odcházet. Jdu se s ní setkat dolů ke schodišti a ona ztuhne, když mě uvidí.


  „Liss? Slyšela jsem, že jsi vyjela na Charlieho,“ zašeptám a kývnu hlavou směrem k obývacímu pokoji. „Co se stalo?“


  Zavrtí hlavou a skoro nemůže mluvit. Myslím, že bude plakat.


  „Liss?“


  „On… dal všechny mé medvídky do nějaké krabice, kterou sežrali moli a bůhvíco ještě.“


  „Tvé medvídky?“


  Přikývne. „Ty malé, víš, ty, které mi koupil táta.“


  Lissy spávala se všemi svými malými medvídky na posteli. Svázala si je dohromady za tlapky pomocí šátků a županových šňůrek tak, že kdyby byl někdy nějaký mimořádný stav, vzala by jednoho a všichni ostatní by následovali.


  Objala jsem ji kolem ramen. Dojímá mě tento projev věrnosti vůči věcem, které jí táta koupil. „To je mi moc líto, Liss. Lze některého z nich zachránit?“


  „Nevím,“ říká.


  „Winstona? Flíčka?“


  Setřese mou paži. „To je v pořádku. Měla bych se připravit na setkání s Ginger.“


  „Teď?“ říkám.


  „Nechci tu zůstat,“ odpovídá. „Ale Charliemu nic neříkej, OK? Cítím se špatně za to, že jsem na něho vyjela. Hloupá stará opice.“


  Přikývnu a ona jde po schodech nahoru.


  „OK, El?“ říká Charlie vesele a projde.


  Podívám se na Lissy, která se, když uslyší Charlieho, ukáže zpoza rohu v horní části schodiště a volá na nás: „Charlie, řekla jsem jí o těch medvídcích, OK? To nevadí.“


  Zdá se, že můj strýc znejistí. „Co? Těch... těch medvídcích?“


  „Medvídci v té krabici,“ říká Lissy.


  Charlie se podívá na mě a pak zpět na Lissy. „Ano,“ říká. „Ti medvídci.“


  Zamračím se a Charlie se vrací do kuchyně. Slyším ho, jak volá na psa.


   



  Nejlepší krok: Co jste dělával o prázdninách?


  Koňská hlava: Říká se tomu „dovolená“.


  Nejlepší krok: Ve skutečnosti to není dovolená. Stejně jako dlažba není chodník, zdviž není výtah a svetřík není svetr.


  Koňská hlava: Kromě těch případů, kdy jimi jsou.


  Nejlepší krok: Řekněte mi, co jste dělával na prázdninách.


  Koňská hlava: Jak to s čím souvisí?


  Nejlepší krok: Říká se tomu konverzovat.


  Koňská hlava: OK. Jezdili jsme na západ. Wyoming, Montana a tamty sračky. My čtyři. Obytné vozy, kšiltovky. Sandály. Chodili jsme na túry, spávali ve stanech v horách. Se sestrou jsme se snažili zahlédnout medvědy a pumy.


  Nejlepší krok: Neříkal jste, že máte sestru. Je starší, nebo mladší?


  Koňská hlava: Mladší než já a myslí si, že jí patří svět.


  Nejlepší krok: To zní jako Lissy. Vycházíte spolu dobře?


  Koňská hlava: Byli jsme si blízcí, jo. Teď míň. Kam jste jezdila na dovolenou vy?


  Nejlepší krok: Jezdívali jsme do Yorkshire.


  Koňská hlava: To místo s čajem?


  Nejlepší krok: A muzeem vlaků.


  Koňská hlava: Pokračujte, sakra.


  Nejlepší krok: A do Norfolku. Můj táta a strýc tam bydleli se svými rodiči, a když moji prarodiče zemřeli, začali to pronajímat.


  Koňská hlava: Nemají tam nohy s plovací blánou?


  Nejlepší krok: Ne! Je tam moc krásně.


  Koňská hlava: Jste Evropanka, panenko. Určitě jste byla na exotičtějších místech než na místech s čajem a vlaky a trolly?


  Nejlepší krok: Párkrát jsme byli ve Španělsku. Bydleli jsme ve vile s bazénem a kozami, které každý večer chodily na vrchol kopce. Nosívaly zvonky.


  Koňská hlava: Koza se zvonkem. Úžasné!


  Nejlepší krok: A do Atén, jednou jsme byli v Aténách.


  Koňská hlava: Jednou se tam chci podívat. Všechna ta historie, panenko. Mýty, legendy, bohové. Hezké místo, že?


  Nejlepší krok: Ne pro mě.


  Koňská hlava: No, jak myslíte. Poslouchejte tady svého kmotra, jasné? Máte další pokus na tu McManusovou, protože já jsem génius. Našel jsem vám Chloe. Pracuje v centru pro volný čas v Saffron Walden v Essexu, ať už je to do hajzlu kdekoli. Je tam opravdu staré trávníkové bludiště. Jako… nejstarší na světě.


  Nejlepší krok: Koňská hlavo! Jak jste to zjistil?


  Koňská hlava: Trávníkové bludiště? Našel jsem si to. 1699!! Bylo to tehdy, kdy zemi vládli dinosauři? Draci?


  Nejlepší krok: Myslím, jak jste vypátral tu Chloe!


  Koňská hlava: Pronásledoval jsem Tess McManusovou online.


  Nejlepší krok: Vy jste našel Tess McManusovou?


  Koňská hlava: Samozřejmě. Měla jste její e-mailovou adresu. Trochu jsem ji sledoval a podíval jsem se, kde se poflakovala online. Setkali jsme se na portálu Mumsnet.


  Nejlepší krok: Vážně? Tam lidé svá jména neskrývají?


  Koňská hlava: Black hat, haló? Je online docela zdrženlivá, ale každý potřebuje nějaký ventil, že jo? Stali jsme se přáteli. Já se tam jmenuji VioletRobinson101.


  Nejlepší krok: Je trochu pošahané, Koňská hlavo, dát si takovou přezdívku.


  Koňská hlava: Potřebujete, abych zdůraznil, jak je možné, že sedíte ve své prácičce jako osobní asistentka Jima Valenteho?


  Nejlepší krok: OK, už mlčím.


  Koňská hlava: Tess McManusová se staré Violet Robinsonové vyznala. Trvalo mi to sedmnáct soukromých e-mailů, ale myslím, že mám dost informací na to, abych věděl, na čem je.


  Nejlepší krok: Řekla vám, co se stalo Chloe?


  Koňská hlava: V roce 2004 došlo na kluzišti k nehodě. Bruslení, panenko! Proto se epizoda 8 jmenovala „Bruslení“. Chloe bylo čtrnáct. Tess nezmínila slovo „žert“ ani nezmínila, co přesně se stalo, ale to musí být ono, ne?


  Nejlepší krok: To musí!


  Koňská hlava: Kdy ji půjdete navštívit?


  Nejlepší krok: V neděli, zítra. Ale co když Chloe nechce mluvit? Bylo to tak dávno, byla tak mladá, musela by vykopat tolik traumatu – co když mi nebude chtít pomoci?


  Koňská hlava: Jakmile uslyší váš příběh, jak by nechtěla? Podle toho dopisu od Tess Jimovi zničil Jim Chloe život a ona se rozhodla mlčet. Měla toho chlapa ukřižovat, vím, že já bych to udělal. Ona byla zbabělá, ale vy nebudete.


  Nejlepší krok: To je skvělé, Koňská hlavo. Jste úžasný.


  Koňská hlava: Já vím. Děláte nějaký pokrok v otvírání zámků?


  Nejlepší krok: Vzala jsem si s sebou do strýčkova domu visací zámek a trávím každou volnou chvíli tím, že se snažím ho otevřít.


  Koňská hlava: Pěkně.


  Nejlepší krok: Nejde mi to.


  Koňská hlava: Jen v tom pokračujte.


  Nejlepší krok: OK, chystám se jít spát.


  Koňská hlava: Moment, než odejdete, mám jednu důležitou otázku.


  Nejlepší krok: Jakou?


  Koňská hlava: Myslíte, že potřebuji na noční stolek kádinku na mytí penisu?


  Nejlepší krok: Promiňte, cože?


  Koňská hlava: Ty chaty na Mumsnetu. Kurva brilantní. Budu tam chodit pravidelně.


  DVACÁTÁ DEVÁTÁ KAPITOLA


  Centrum volného času je velká betonová budova, která se na vybledlém modrém plakátě chlubí „bazénem velikosti olympijského, lázněmi a zařízením odpovídajícím všem sportovním úrovním i vývojovým potřebám“. Vejdu dovnitř a přivítá mě závan horkého vzduchu i jedinečná vůně všech středisek volného času: vlhkých skříněk, chlóru a zatuchlého vybavení, což je vše patrné i přes ostrý odér bělidla.


  Čekám, až muž na recepci skončí s nějakým zákazníkem, zvednu leták s aktivitami přes týden a zahlédnu jméno Chloe na seznamu zaměstnanců. Vyučuje halový netball, basketbal, rehabilitační plavání a má na starosti administraci členství.


  „Mohu vám pomoci?“ zeptá se recepční.


  Šoupnu leták do tašky.


  „Hledám Chloe McManusovou,“ říkám. „Chci… si promluvit o členství.“


  „Je ve své kanceláři,“ odpovídá. „Pokud si pospíšíte, budete ji moci zastihnout ještě před začátkem její hodiny. Druhé dveře vlevo.“


  Poděkuji mu a bloudím chodbou do kanceláře s jejím jménem na dveřích. Nemohu uvěřit tomu, že ji Koňská hlava našel; nemohu uvěřit, že mám takové štěstí, že někdo bojuje na mé frontě tak jako on. Toto by mohl být obrovský krok, pokud to provedu správně.


  Klepu na dveře a slyším zevnitř hlas.


  „Vstupte!“


  Otevřu dveře a zpoza stolu ke mně vzhlédne žena, která má na sobě tmavomodrou polokošili s oranžovým znakem tvaru kosočtverce. Je jí něco přes třicet, má hnědé kadeře v barvě myšího kožíšku, na tváři pár pih a vypadá přátelsky.


  „Ahoj,“ říká. „Mohu vám pomoci?“


  „Chloe McManusová?“ říkám.


  „Ano,“ odpoví. „Přišla jste si promluvit o členství?“


  Ukazuji na prázdnou židli naproti ní. „Mohu se posadit? Bude to jen na chvíli, vím, že máte výuku.“


  „Jasně,“ říká.


  „Nejsem tu kvůli členství,“ začnu. „Jmenuji se Eleanor Greenová a doufala jsem, že byste mi mohla pomoci.“


  Zmateně se zamračí. „Mohu se pokusit…“


  Nadechnu se. „Bude to znít divně.“


  „OK?“ Nyní se nakloní dopředu a stále se usmívá, ale je v tom náznak nejistoty.


  „Našla jsem e-mail mezi vaší matkou a Jimem Valentem.“


  Její úsměv zmizí, zakloní se dozadu a rozšiřuje jakoukoli přátelskou mezeru, která mezi námi byla na počátku.


  „Jste reportérka,“ říká.


  „Ne,“ odpovídám. „Nejsem.“


  „Pokud nejste reportérka, jak jste potom našla ten e-mail? Jak jste našla mě? Moje máma by mi řekla, kdyby ji někdo kontaktoval.“


  „Já jsem ji kontaktovala,“ říkám.


  „Jak jste mě našla?“ dožaduje se. „Chcete peníze? To je ono?“


  „Ne, ne,“ říkám. „Prosím, Chloe, poslouchejte, co vám chci říct.“


  Založí si ruce a já zatnu zuby, protože jsem se měla připravit lépe a nevím, jak dál.


  „Jsem někdo jako vy,“ říkám. „Myslím tím, že moje rodina byla postižena stejným způsobem. Vtipálky.“


  Zkřiví ústa. „O tom nemohu mluvit,“ říká.


  „Ať už se vám, Chloe, stalo cokoli, mohlo by mi to pomoci napravit ty křivdy, které vám způsobil Jim a Kyklop.“


  „V žádném případě,“ odpovídá a zavrtí hlavou. „Do prdele, za nic na světě.“


  „Prosím,“ říkám. „Chci odhalit všechny ty žerty, které mohl Jim Valente a jeho společnost ututlat. Protože jich musí být tolik!“


  Hlasitě a opovržlivě se směje.


  „Myslíte si, že jste první člověk, který se ho pokouší skutečně zlomit?“ říká. „Je nedotknutelný, chápete mě?“


  „Ne, Chloe,“ prosím. „Má jen spoustu peněz —“


  „A spousta peněz může pomoci mnoha lidem,“ namítá. „Chápete, co říkám?“


  „On si vaše mlčení koupil,“ říkám.


  Vidím, jak si za zavřenými rty přejela jazykem přes zuby.


  „Chloe, prosím.“


  „Jim a já máme dohodu,“ říká ostře. „A já o tom nemohu mluvit, OK? Jsem k tomu právně vázána. Vy víte mnohem více, než byste vědět měla, vzhledem k tomu, že nic nebylo v novinách, v televizi, nikde.“


  „Ale to je vydírání, Chloe, nechápete?“


  „Chtěla jsem se odpoutat od toho, co se stalo,“ odpovídá. „Chtěla jsem žít a jeho peníze mi pomohly. Pomohly mi mnohem víc. Jeho peníze zajistily celou mou rodinu. Bylo to… požehnání.“


  Prohrávám.


  „Co se vám stalo?“ ptám se. „Na tom kluzišti? Řeknete mi to? Potřebuji lidi, Chloe, skutečné lidi, aby se se mnou dali dohromady proti němu a proti té společnosti! Cožpak ho nechcete dostat k soudu?“


  „Nedokážete to!“ říká a začne zvyšovat hlas. „Nedokážete to! Ani s tím USB, se vším —“


  Někdo jí zaklepe na dveře.


  „Clo?“ Nějaký muž otevře dveře a strčí hlavu dovnitř. „Je jedenáct třicet. Všichni jsou v hale.“


  „Už jdu,“ odpoví a on zase zmizí.


  „USB?“ říkám.


  Ale to vyrušení jí stačilo k tomu, aby se uklidnila. Ohlédne se na mě. „Nevím, co se stalo vám,“ říká. „Ať už je to cokoli, musí to být pro vás dost špatné, když jste mě vystopovala až sem. Ale to, čím jsem si prošla já, se později ještě více zkomplikovalo. Jim a ta společnost mi dlužili, ale teď dluží moje rodina jemu.“


  „Nechápu,“ říkám.


  Odmlčí se. „Jsme pod zámkem. Po mé nehodě byla další… nehoda. Zapomeňte na všechno, co jste četla, a jděte dál.“


  „Můžete mi říct něco o tom USB?“


  Olízne si rty. „Někdo se pokusil udělat přesně to, co děláte vy. Někdo, kdo mu byl blízký, se ho pokusil odhalit, ale nedokázal to. A vy nemáte nic, tak se přestaňte snažit, protože vás zničí.“


  „Kdo? Kdo to zkoušel?“


  „Prosím, odejděte,“ říká.


  „Mohu vám dát své číslo?“ ptám se. Popadnu pero a v rychlosti ho napíšu na jeden z jejích papírů.


  Podívá se na něj a pak ho smete na stranu. „Vstala bych a vyprovodila bych vás,“ říká. „Až na to, jak pravděpodobně ze všech svých výzkumů o mně víte, že nemůžu.“


  Na chvíli jsem zmatená, dokud jí oči neklesnou k pasu, a pak si všimnu, že celou tu dobu sedí na invalidním vozíku.


   



  Nejlepší krok: Invalidní vozík, Koňská hlavo! To musí být následek toho, co se stalo na tom kluzišti.


  Koňská hlava: Myslíte si, že ji ten žert upoutal na invalidní vozík?


  Nejlepší krok: Ano!


  Koňská hlava: Není divu, že Jim ty peníze chtěl vyplatit a vyrovnat se mimosoudně a bez papírů.


  Nejlepší krok: Zmínila USB, Koňská hlavo! A že se ho někdo jiný pokusil odhalit, ale nedokázal to.


  Koňská hlava: Kdo?


  Nejlepší krok: Neřekla kdo. Někdo jemu blízký.


  Koňská hlava: Hmmm.


  Nejlepší krok: Problém je v tom, že mi není ochotná pomoci. Říkala, že se ta situace zkomplikovala. Za všechno, co jí Jim a ta společnost dluží, nyní její rodina dluží té společnosti. Ať už to znamená cokoli.


  Koňská hlava: OK, ale pořád stojí za to ji sledovat, že ano? Musíte se s ní setkat znova a pracovat na tomto vztahu, OK? Ona je, do hajzlu, na invalidním vozíku! Toto je ten velký průlom, který jste hledala ohledně těch žertů, co se nepovedly, a vy jste to zvorala!


  Nejlepší krok: Šla jsem nepřipravená. Možná jsem působila příliš tvrdě. Žadonila jsem.


  Koňská hlava: Jéžiš, musím přiletět, nasadit si nějaký prsa a paruku a předstírat, že jsem vy, abychom mohli tuto práci zdárně dokončit? Proč prostě právě teď nezaklepete na jeho dveře a neudáte se?


  Nejlepší krok: Koňská hlavo, prosím. Snažím se.


  Koňská hlava: Já se snažím víc než vy, panenko, sedím tady ve spodcích, zatímco vy si tam poletujete na rande a kdovíkam ještě.


  Nejlepší krok: Co byste navrhoval?


  Koňská hlava: Navštivte ji znovu. Pracujte na ní. A já nevím, zajděte do Jimova domu a přemýšlejte o svých dalších krocích. Vyšplhejte se na ten dům, vloupejte se do kanceláře! Udělejte něco!


   



  Právem mi vynadal. Zpackala jsem potenciálně obrovský průlom.


  Konečky mých ukazováčků námahou zčervenaly a začala mě bolet zápěstí. Po hodině ty nástroje na otvírání zámků odhazuji a sesunu se ke zdi. Proč tohle vůbec dělám? Šoupnu je zpátky do tašky a vstanu, obuji si běžecké boty a svůj nejteplejší běžecký top a pak se potrestám trmácením se po ulicích a přemýšlím o tom, jak proboha při rozhovoru s Chloe udělám jakýkoli průlom nebo jak přijdu na to jak najít to USB nebo cokoli to bylo, co držel Jim v ruce. Troufám si věřit, že to USB, o kterém mluvila, by mohlo být totéž jako to, které jsem zaslechla zmíněno v rozhovoru mezi Jimem a Oliverem.


  Půl hodiny stojím přes silnici od domu na Wilton Crescent, maskovaná za stromy soukromých zahrad. Nohy mi prokřehly a veškeré teplo, které mé tělo během nashromáždilo, vyprchalo.


  Přes ten kousek rozevřeného kuchyňského závěsu mě zaujme jakýsi pohyb a vidím tmavovlasou ženu oblečenou v červené barvě. Není to Lucinda a je příliš mrštná na to, aby to byla Sylvie. Přimhouřím oči, abych viděla lépe.


  Je to Andrea Rubinsová.


  Do mého zorného pole přichází Jim a já sleduji, jak jí podává sklenici červeného vína. Ti dva se mi míhají před očima, popíjejí víno a rozmlouvají a já je několik minut sleduji a přemýšlím, že bych měla odejít v případě, že se jeden z nich podívá mým směrem. Pak jsem svědkem něčeho, co jsem nečekala. Jim jde směrem k ní, položí jí ruce na ramena a políbí ji na krk.


  „Do prdele!“ zašeptám nahlas.


  Myslím na to, jak se Gwen zasmála tomu, když jsem řekla, že Andrea a Jim jsou si blízcí. Ona evidentně ví, že mají poměr. Kde je Lucinda? Určitě nemůže být v domě. Nebyli by tak nestoudní, ne?


  Zápolím s telefonem v kapse svých legín. Mé prsty nemotorně klepnou na obrazovku, aby probudily foťák. Sleduji je, jak stojí těsně vedle sebe, znovu si povídají, a přemýšlím, zda jsem promarnila svou příležitost. Přemýšlím, jestli přejdou do jiné místnosti a tím by to haslo. Kam by šli, kde bych je mohla vyfotografovat? Skoro zmeškám moment, kdy se Andrea nakloní, aby ho políbila.


  Kliknu na telefon a ten ostře zableskne. Dřepnu si, polekaná tím, že to mohli vidět, a proklínám se za to, že jsem ve spěchu nemyslela na to, že mám vypnout automatický blesk. Čekám deset sekund, než znovu zvednu hlavu, ale vidím, že Jim a Andrea jsou stále tam a stále se líbají. Vypnu blesk a chystám se pořídit další fotku. Ale jakmile ji pořídím, zaznamenám pohyb v okně nad kuchyní. Je to postava – vysoká postava, proti světlu té místnosti černá, nehybně stojící. Je to Sylvie a dívá se přímo na mě.


  Přikrčím se. Viděla mě? Rozhlížím se. Nade mnou nejsou žádná pouliční světla, která by mě prozradila, ale já zůstanu shrbená a modlím se, že v tom okamžiku mohla zatahovat závěsy a záblesk mého fotoaparátu při té první fotografii neviděla.


  Po pěti minutách mi začne mravenčit v nohách a já se odvážím vstát a podívat se na to okno. Je pryč. Ale Jim a Andrea také. Varovala je Sylvie? Vyjde Jim z domu a načapá mě? Ať jsou všichni kdekoli, já už tu déle zůstat nemohu. Běžím pryč a srdce mi buší v hrudi.


  TŘICÁTÁ KAPITOLA


  Zírám na obrovské pódium Londýnského palladia a nedokážu si představit nic děsivějšího než být tam nahoře a mít na sebe upřené stovky párů očí. Avšak Jim je na reflektory zvyklý. Vykračuje si po schodech na pódium, promenáduje se po něm a vedle něj klusá Gertie. Andrea se k nim připojí z druhé strany. Podpatky jejích bot s otevřenou špicí cvakají o podlahu a hedvábné černé šaty jí šustí o dlouhé holé nohy. Nemohu než na ni zírat, i když na mě shlíží nasupeným pohledem. Je to divný pocit – vědět to, co vím, když ona o tom nemá ani tušení.


  „Pane Valente, ten hlavní projev budete dělat z levé strany,“ říká Natalie a přistupuje k němu. Natalie Lewisová je koordinátorkou akcí, má na uších sluchátka, elegantní šedý oblek a brýle ze želvoviny. Nosí s sebou podložku na psaní a má ostrý jihoafrický přízvuk. Ukazuje tužkou na levou stranu pódia. „Budete mít mikrofon, pokud letos nedáte přednost řečnickému pultíku?“


  „Víte, že rád chodím po pódiu, Natalie,“ odpovídá Jim.


  „To vím, Jime,“ říká. „Vyjdete v polovině úvodního sestřihu – je to tak?“


  „Správně. Oznamuji novou Jemimu Matayovou. Možná jste to viděla v některých z těch bulvárních časopisů. Budu v té zelené místnosti a poté odtud vyjdu na pódium, jakmile začne běžet ten záznam.“ Podívá se na mě. „Andrea dá ten záznam IT.“


  „Ano,“ říkám.


  Natalie přikývne. „Vše v pořádku,“ říká. „A potom se připojíte ke svému týmu ve třetí řadě, vlevo od pódia.“


  „Ano,“ odpovídá.


  „Mohu zkontrolovat, kolik je vás ve skupině?“ ptá se.


  „Devět,“ odpovídám.


  „Ne více?“ ptá se a periferně se dívá na Jima. „Ptám se jen proto, že se zdá, že se to každým rokem mění.“


  „Letos ne, Natalie,“ říká Jim a pak se podívá na mě. „Chcete přijít, Matildo?“


  Andrea obrátí oči v sloup.


  Jim se usmívá. „Proč ne? Nejde vždy jen o tiskárny, že?“


  „Já —“


  „Tedy deset,“ říká Natalie a zapíše si to. „Fajn. Dobře.“


  Jim se na ni ohlédne. „Vlastně jedna věc, kterou skutečně potřebuji, je absolutní kontrola nad zvukem a osvětlením, když budu mluvit. Chci tam svůj technický personál a nikoho jiného.“


  „Naši technici v divadle jsou vynikající a naprosto důvěryhodní pro všechny vaše produkční potřeby, pane Valente.“


  „Samozřejmě že jsou, Natalie,“ říká Jim. „Ale potřebuji své vlastní lidi.“


  Klepe na podložku. „Aha.“


  „Je to kvůli důvěrnosti tohoto záznamu, který budu prezentovat,“ vysvětluje. „Byl to návrh Bobbyho Walterse, a to dobrý. Takže to potřebujeme. Není to problém, že ne?“


  „Pokud budete na pódiu jako první – což lze jistě zařídit –, pak bude váš tým moci exkluzivně využívat zařízení na místě po celou dobu vašeho projevu, pane Valente,“ odpovídá chytře, po tolika letech zjevně zvyklá na Jimovy rozmary. „Vůbec žádný problém.“


  Jim se podívá na mě. „Matildo, můžete naplánovat schůzku s vedoucím IT, abychom si o tom mohli promluvit? Bude muset informovat své lidi.“


  Přikyvuji. „Zařídím, aby se s vámi Erik setkal příští týden.“


  Vypadá zmateně.


  „Erik,“ říkám. „Vedoucí IT.“


  „Jejich jména vždy zapomínám,“ říká.


  Andrea k němu přistoupí a jemně se dotkne jeho paže. „Musíme jít,“ říká.


  „Ano,“ souhlasí. „Zavolejte taxi, Matildo. Půjdeme na oběd.“


  „Opravdu?“ říkám.


  „Vy ne,“ směje se Andrea.


  „Vezměte Gertie nazpět,“ říká Jim a jemně Gertie šťouchne botou. Sklouzne ke mně a já ji zvednu. Je jako obrovské chlupaté miminko. Olizuje mi obličej a voní dietními suchary.


   



  Když vyjdu z výtahu, první věc, kterou vidím, je, že Erik a Paul jsou u mého počítače, a zaplaví mě zděšení.


  „Co děláte?“ ptám se a snažím se znít vesele.


  Gertie se usadí pod mým stolem.


  Erik sténá. Jeho kotlety jsou čerstvě zastřižené. „Konfigurujeme! Je den konfigurační zkázy! A protože vy jste nejdůležitější, začínáme vámi a Jimem.“


  „S vaším jsem už víceméně hotový,“ říká Paul. „Zkoušel jsem Jimovu kancelář, ale je zamčená, takže se budeme muset k jeho počítači vrátit. Už je tady?“


  „Ne,“ říkám. „Je na obědě, takže se dovnitř nedostanete, pokud neumíte otevřít zámek.“


  Paul na mě zírá a já si odkašlu.


  „Dělám si legraci,“ říkám. „Proč jste mi o této konfigurační záležitosti neřekli?“


  „Cožpak jste nedostala ten e-mail, který jsme rozesílali ve společnosti všem?“ ptá se Paul.


  Kousnu se do rtu. „Byl nějaký?“


  „Od IT Helpdesk s předmětem ‚Aktualizace služeb‘,“ říká Paul. „Určitě nezapomenutelný?“


  „Je mi líto,“ odpovídám. „Možná jsem ho smazala.“ Nebo mi neříkají pravdu. Možná je Jim požádal, aby mě prověřili.


  „Eriku, o nás se nikdo nestará,“ říká Paul.


  „Jsem ti to říkal,“ říká Erik. Podívá se na mě. „Aktualizace jsou každé tři měsíce.“


  „Děláte aktualizace manuálně?“ ptám se.


  „Většina z nich je automatická,“ odpovídá Paul. „Ale občas ten rarášek potřebuje trochu vést za ručičku.“


  Přešlapuji vedle nich, zvednu ze stolu pero a pak ho zase položím. „Jak dlouho to bude trvat?“ ptám se. „Mám tu zůstat?“


  „Pokud se chcete dívat, jak píšeme nějaký kód, který vám nebude dávat smysl,“ říká Paul.


  K čemu mají v mém počítači přístup? Co mohou vidět, že jsem dělala? Na tomto počítači jsem hledala Chloe. Jak jsem mohla být tak hloupá?


  „OK, zůstanu,“ odpovídám. Svůj počítač ostražitě sleduji. „Vlastně,“ říkám, „potřebovala jsem s vámi oběma mluvit. Jde o to slavnostní předávání cen za pár týdnů. Jim potřebuje, abyste se postarali o zvuk a osvětlení v Londýnském palladiu. Při tom jeho projevu.“


  „O jaký projev jde?“ ptá se Paul.


  „Představení nové moderátorky Vtipálků,“ říkám. „Jim na ten ceremoniál potřebuje jednoho z vás. Nechce využít technický tým toho divadla.“


  Erik obrátí oči v sloup. „Diva.“


  „Já nejsem žádný zvukař ani osvětlovací technik,“ říká Paul a vypadá ustaraně.


  „Prosím,“ říká Erik. „Já už jsem se takových věcí nadělal dost. Jen pro něj klikneš na nějaké tlačítko, ale ten chlap má rád věci pod kontrolou.“


  „Sjednám vám s Jimem schůzku,“ říkám Erikovi. „Skončili jste s mým počítačem?“


  „Ano,“ odpovídá Paul.


  Zazvoní výtah a my všichni poskočíme, nevyjde z něj však Jim, ale Gwen.


  „Matildo!“ říká.


  Má rudou tvář, opuchlé oči a rukama mučí konečky svých vlasů.


  „Nenávidím tohle místo,“ říká. „Nenávidím!“


  „Co se stalo?“ ptám se.


  „Co se nestalo?“ říká. „Andrea poslala e-mail bůhvíodkud a kritizuje jednu z mých kampaní. Do kopie dala celé oddělení.“


  „Ach, Gwen,“ říkám.


  „Myslím, že to je pro nás signál k odchodu,“ říká Paul. Pak mi s Erikem zamávají a jdou k výtahu.


  „Už toho mám dost,“ říká Gwen. „Upřímně. Dost. Kolik z mé duše tato společnost chce? Cítím se tak trapně! Jsem tu roky a ona se ke mně chová tak špatně!“


  V tu chvíli dostanu nápad.


  „Pojďme si vyrazit, Gwen,“ říkám. „Dnes večer.“


   



  Je deset večer a já jsem strávila s Gwen tři hodiny v namačkaném pulzujícím klubu v Soho. Modrá a fialová neonová světla těkají oproti černým stěnám a stovky malých disko koulí vrhají diamantové střepy po lepkavém tanečním parketu. Jsou tam skupiny studentů na nočním tahu, administrativní pracovníci a turisté, kteří rádi chodí na párty, a já sleduji Gwen, jak se tlačí k nějakému urostlému chlápkovi, mávají končetinami a proplétají se.


  „To jsem potřebovala,“ povzdechne si a sesune se vedle mě. „Zasranou přestávku.“


  „Zasloužíte si to,“ říkám a podávám jí drink.


  „Víte co?“ odpovídá a zeširoka se usměje. „Fakt si to zasloužím.“ Hodí do sebe koktejl, protože má žízeň, i když  je sladký jako cola. „Co to je?“


  „Říká se tomu Andělská bradavka,“ říkám.


  Bláznivě se hihňá. „Úžasné,“ říká. „Proč netančíte?“


  „Nejsem dobrá tanečnice.“


  „No tak,“ žadoní.


  „Ne, opravdu,“ říkám. „Nikdy mě nebavilo tančit.“


  „Kdo nemá rád tanec?“ opáčí.


  Usmívám se. „Na tom byste se s mou sestrou shodly,“ říkám. „Já ne… Nemám ráda, když se mě někdo dotýká.“


  Ale myslím na Bobbyho, na jeho ruce na mně, na jeho rty na mých. Jeho dotyky se mi líbily. Ráda jsem se ho dotýkala. Už jsem zapomněla, jaké to je cítit teplo někoho jiného.


  Gwen se zazubí, a když se znovu napije, hlava se jí mírně nakloní. „Jaký dárek koupil Jim Marii na uvítanou? Šuškalo se o tom v kanceláři.“


  „Náhrdelník od Tiffanyho,“ říkám. „Stál o něco více, než je můj měsíční plat.“


  „Zacházel s Jemimou jako s princeznou, protože ona byla image. Bude dělat totéž s Marií. Jemimu ovládal, víte to?“


  „Skutečně?“ říkám.


  „Myslím, že měli jakýsi vztah lásky a nenávisti,“ vysvětluje. „Ale dokážu si představit, že Jim se v takových věcech vyžívá.“


  Přikyvuji. „Myslím, že v tomto máte zřejmě pravdu.“


  Gwen se zdlouha napije. „Chtěla jste vědět, co se stane s těmi záznamy, které nepoužijeme ve Vtipálcích,“ říká.


  Pohlédnu na ni.


  „Ptala jste se mě na té vzpomínkové akci a já jsem neodpověděla.“


  „Ano,“ říkám. „Byla to jen konverzační otázka.“


  „Pravda je, že se to smaže,“ říká.


  Zírám na ni. „Opravdu?“


  Přikývne a cucá koktejlové brčko. „Smazáno,“ dodává.


  „Ale co ta auditní stopa, kterou jste zmínila?“ ptám se.


  „Scénář se archivuje, uchovávány jsou i záznamy o financích na něj vynaložených, ale ne ten skutečný materiál. Proč bychom si ho nechávali?“


  „Ta epizoda, kterou jsem hledala, neměla vůbec žádný šanon. Byl pryč.“


  Mračí se. „Nevím, co vám k tomu mám říct. Byla nějaká strašně stará?“


  „Ano,“ říkám.


  „Možná byla špatná,“ směje se. „Možná si na ni někdo stěžoval.“


  „Dostáváte na Vtipálky mnoho stížností?“


  „Ach, myslím, že ano,“ odpovídá. „O tu stránku věci se já samozřejmě nestarám. Ale každý ví, že ve Vtipálcích je vše ve jménu zábavy.“


  Koušu se do jazyka. „Jasně,“ říkám a pak si povzdechnu. „Abych byla upřímná, Gwen, nelíbí se mi. Nelíbí se mi ten program.“


  „Víte co?“ říká. „Ani mně ne.“


  „Nemůžu uvěřit tomu, že se to maže,“ říkám.


  „Nevěříte?“ odpovídá se smíchem. „Copak ještě neznáte Jima? Pokud se mu něco nelíbí, zbaví se toho.“


   



  Taxikář mi pomohl odvézt Gwen k jejím vchodovým dveřím a já vylovím klíče z její tašky a vtáhnu ji dovnitř.


  „Počkám v autě,“ říká řidič a mhouří oči kvůli dešti.


  „Dám ji do postele,“ říkám a rozsvítím světlo na chodbě. „Bude to hned.“


  Přikývne a běží zpátky k autu. Bez jeho pomoci jsem téměř okamžitě zadýchaná. Gwenina paže je kolem mého krku jako olovo a její nohy se po podlaze vlečou těžce a nepoužitelně.


  Fouknu jí do tváře. „No tak, Gwen,“ zašeptám. „Trochu mi pomozte.“


  Zvedne nohy, ale komíhá jimi jako kreslená postavička. „Je tu Caroline?“ mumlá.


  „Caroline?“


  „To je moje spolubydlící,“ říká.


  S žádnými spolubydlícími ani přáteli jsem nepočítala.


  „Není to smutné? Je mi čtyřicet jedna a mám spolubydlící! Jí je dvacet pět. Je jako vy, má celý život před sebou, zatímco já jdu v práci od jednoho projektu ke druhému, mikrodrezurovaná tou Zlou čarodějnicí ze Západu a dělám kraviny s milými chlapci, kteří nejsou muži, a s muži vhodného věku, kteří se chovají jako hloupí kluci.“


  „Mohla byste odejít, Gwen,“ říkám. „Z té společnosti.“


  „Je to má koule na řetězu,“ odpovídá.


  „Ale tolik vás to rozčiluje,“ říkám. „Andrea se k vám chová příšerně. A Jim všechny ovládá – jde to seshora dolů.“


  „Tolik mu toho prochází, nemohu vám to ani začít povídat,“ říká a pak škytá. „Neříkejte Caroline, že jsem opilá. Je zdravotní sestra a vlastně vůbec nepije. Myslí si, že jsem odpudivá.“


  „Kde máte ložnici?“ ptám se.


  Zvedne ruku jako zombie, doleva. „Je fialová,“ chichotá se.


  Ztěžka ji nesu k té místnosti, na kterou nejasně kývla, kopnu do dveří, ty se otevřou a ramenem ťuknu na vypínač. Je dívčí, ale pro ni akorát; stěny jsou natřeny fialovou barvou a voní růžemi. Je uklizená a čistá; na polici má dekorativní úložné boxy a knihy uspořádané podle barev.


  Odložím její tašku i kabát na podlahu a těžce ji nesu směrem k posteli, kde se okamžitě zřítí tváří do peřin a vlasy se jí na polštáři rozprostřou jako tekuté zlato. Otočím ji na bok, zvednu jí nohy a sundám jí boty. Dýchá těžce a víčka se jí začínají chvět, už skoro úplně spí.


  Narovnám se, chvíli se dívám na ni a pak na dveře. V bytě je klid. Zariskuji s Caroline.


  Pozoruji Gwen, jakoukoli známku pohybu, jdu do její skříně, prolítnu ji, zda tam má nějakou kombinaci klobouku a šály, kterou by mít mohla, nějaký kabát v zadní části skříně, který jí nebude chybět. Pak se sehnu, přikrčím se ke koberci jako zvíře a sejmu jí z tašky její pracovní odznak.


  Vezmu deštník, který visí na zadní straně jejích dveří, a ohlédnu se na Gwen. Teď, nebo nikdy.


  „Musím se vrátit do práce,“ říkám řidiči, když znovu otevřu dveře taxíku.


  „Teď?“ říká.


  „Teď,“ odpovídám. „Moje kancelář je v centru.“


  „Vy městské typy,“ říká a otočí auto.


  TŘICÁTÁ PRVNÍ KAPITOLA


  Déšť proudí z konečků deštníku jako úponky medúzy, ale jsem za to počasí vděčná, protože mi přidalo vrstvu neviditelnosti. Když přicházím do vstupní haly, používám ten deštník jako štít a třesu s ním před sebou. U stolu, kde sedívá recepční, je muž oblečený v černé košili, a když vstoupím, pohlédne na mě.



  „Dobrý den,“ říkám a věnuji mu drzý úsměv. Mám na sobě Gwenin zvonový klobouk barvy hořčice z dvacátých let s tou hnědou parukou zastrčenou pod ním a šátek se vzorem kohoutí stopy. Ačkoli pravděpodobnost, že vypadám aspoň trochu jako Gwendolen, je malá, rozhodně nevypadám jako já.


  Hlídač zabručí mým směrem odpověď a sklopí oči k obrazovce před sebou. Slyším z ní výstřely a vřískání s americkým přízvukem, což znamená, že je zaneprázdněný, ale nemůžu riskovat, že ve své práci není pozorný.


  Zapípám bezpečnostním odznakem a na obrazovce turniketu se objeví zelený nápis.


  Vítejte, Gwendolen.


  Když systém rozpozná kód na odznaku, začne blikat kontrolka, skleněné dveře se otevřou a pustí mě dovnitř.


  Přivolám výtah a snažím se vypadat přirozeně. V budově je klid, kromě toho tichého filmu a deště bušícího na skleněné tabulky. Přemýšlím, kolik dalších lidí by mohlo pracovat takto pozdě v noci. Určitě tu nebude vůbec nikdo. Přenáším váhu z jedné nohy na druhou a pak stojím nehnutě, protože jsem nervózní z toho, že vypadám nervózně. Dveře výtahu se otevřou a já stisknu tlačítko do třetího patra, oddělení marketingu, abych vypadala autenticky. Ne že bych si myslela, že by to tento hlídač kontroloval, ale co když ano?


  Ve třetím patře se dveře otevřou a já opatrně vykouknu, ale nepřivítá mě nic jiného než tma. Odbočím doleva a vydám se po schodech. Nikdy předtím jsem tak nešla. Schodiště je špatně osvětlené a páchne vlhkem jako garáž strýčka Charlieho a já najednou chci být tam, v bezpečí a známém prostředí, a ne tady.


  V uších mi ostře zní zvuk mých podpatků i dechu, a než otevřu dveře do sedmého patra, zastavím se, abych si sundala boty, abych se přes tu mramorovou podlahu dostala rychle a neslyšně. Senzorová světla se rozsvítí a já se cítím nechráněná, zranitelná, ale jdu ke svému stolu, položím pod něj, z dohledu, boty na podpatku i mokrý deštník a jdu k Jimovým dveřím.


  Z peněženky v tašce vylovím nářadí a přikrčím se k zámku. Jak dlouho mi to bude trvat? Zvládnu to? Začínám napínacím klíčem ve spodní části klíčové dírky a jsem překvapena tím, že mi to nepřipadá vůbec povědomé. Pak si uvědomím, že je to proto, že dveře do Jimovy kanceláře již odemčené jsou.


  Točí se mi hlava. Je Jim tady? Po páteři mi proběhne zimnice. V jeho kanceláři je tma, ale mohl by se skrývat ve stínech jako toho rána, kdy jsem přišla brzy? Zvednu peněženku, rychle se přesunu zpátky ke svému stolu a na chvíli se tam schoulím. Dýchám rychle. Očima přejedu po skříňce vedle svého stolu, ale za ní není nic než její vlastní stín. Spí uvnitř své kanceláře?


  Přesunu se zpátky k ní, nakouknu přes jeden z těch čirých skleněných proužků, ale pohovka je prázdná, stejně jako jeho židle a nevidím Gertie. Mohl by v tuto noční dobu být venku a chodit kolem bloku? Proč by tu byl?


  Znovu se vzdálím, plížím se do koupelny a otvírám dveře. Kontroluji každou kabinku, ale všechny jsou prázdné. Vydechnu a podívám se zpět na dveře kanceláře. Nemusela bych dveře odemykat těmi nástroji a ztrácet čas, ale využiji této příležitosti? Nechal ji Jim odemčenou omylem, ze všech nocí jen dnes? Taková náhoda se zdá být nepravděpodobná, ale je to šance dostat se do jeho kanceláře a já bych se tam mohla rychle porozhlédnout. Nastavím si na telefonu alarm – dvacet minut je vše, co si dovolím.


  Otevřu dveře, rozsvítím světla a běžím přímo k jeho stolu. Než se zastavím, abych se zamyslela, začnu zběsile prohledávat jeho zásuvky. Jim je chytrý člověk a okamžitě by poznal, jestli nějaká stránka není na svém místě. Než začnu znova, nadechnu se a vydechnu a tentokrát jeho věci procházím pomalu. V zásuvkách jsou sešité papíry, golfové míčky, pera, staré rozpisy a úhledně organizované smlouvy, ale žádné paměťové karty ani mikročipy. Je to určitě to, co hledám? Jemně tu zásuvku zavřu, otevřu další, opatrně vyndám knihy, účtenky a papíry, a pak další, až se dostanu k té poslední – jeho zásuvce s cetkami –, kde na mě zívnou ty odporné červené boty ze Vtipálků. Vytáhnu je a podívám se, co je pod nimi.


  Je tam složka s nálepkou, na níž je napsáno „Moderátorka Vtipálků“. Otevřu ji, prolistuji červeně vypsané přihlášky, které přede mnou Jim rozložil, abych z nich vybrala Marii Jarskiovou. Proč je ještě všechny má?


  Chystám se je dát zpátky, ale ta složka se zaklíní proti čemusi v zadní části zásuvky. Skloním se, abych to posunula, ať už je to cokoli. Je to balíček kondomů. Okamžitě to pustím, dělá se mi zle.


  Dám tu složku na své místo, vrátím ty odporné boty a zásuvku zavřu. Vstanu a jdu do jeho skříně na spisy v rohu místnosti, kde nahmatám podložky na psaní, pera, kalkulačku, faktury, výpisy, sešitou korespondenci. Jsou tam embosované karty vedené v abecedním pořadí: agenti, kreativci, advokáti, právníci, novináři, poslanci, herci, sportovci – zná je všechny. Ale ani tady není žádná paměťová karta ani USB.


  V jedné z těch složek zahlédnu nezarámovanou fotografii. Je to Jim, který si třese rukou se třemi muži. Jeden z nich je Bobby a je velmi mladý. Zmateně se zamračím, přesně v tu chvíli, kdy zapípá alarm mého telefonu. Dvacet minut už uběhlo a já nemohu riskovat, že tu budu o mnoho déle. Budu muset odejít s prázdnýma rukama? Jsem zdrcena trpkým zklamáním. Zdá se, že mě Jim přelstívá na každém kroku.


  Jemně ty zásuvky zavírám a rozhlížím se kolem. Vedle skříně na spisy je Jimův kufřík. Ztuhnu. Vždy si ho bere domů, takže to znamená, že je někde tady. Ale kde? Dívám se za dveře, směrem k výtahu, ale je ticho, tak ten kufřík vezmu, otevřu ho a podívám se dovnitř. Jsou tam složky programových plánů, jeho zápisník Moleskine a kalendář, jeho kalkulačka, inkoustová pera. Začnu odstraňovat vrstvy. Historické knihy o prodeji a nákupu od roku 2015 do roku 2020. Další složka, více listů, více žargonu. Žádné paměťové karty. Chystám se ho zavřít, frustrace narůstá, když tu si všimnu složky s názvem „Jemima“.


  Před tou vzpomínkovou akcí jsem pro Jima vytiskla spoustu dokumentů. Nemám důvod toto otvírat, a přesto ona je s Vtipálky spojená, takže to stejně udělám, protože začínám být zoufalá. Zběžně je prohlédnu a čtu, jak se nejprve stala obětí jednoho z těch žertů – epizoda 3: „Pohlednice od Deirdre“ – a jak si její reakce získala srdce národa. Získala hvězdnou popularitu a stala se obhájkyní toho programu navzdory svému pochybnému soukromému životu, ve kterém propadala drogám a alkoholismu. Čtu, jak byl její přítel v té době v souvislosti s její smrtí vyslýchán – i když zemřela na předávkování, o samotě –, protože chyběl její laptop i telefon a nebyly nikdy nalezeny. Její přítel popřel, že by je vzal.


  Ten telefon. Mohl Jimův rozhovor s Oliverem Kealeym odkazovat na tento telefon? Byl Jemimin telefon tou „chybějící součástkou“, a pokud ano, chybějící součástkou čeho? Přemýšlím o svém rozhovoru s Chloe McManusovou. Ten člověk, který se Jima snažil odkrýt, mu byl blízký a kdo by byl Jimovi bližší než Jemima, pokud byl jejím manažerem osmnáct let? Byla to ona, kdo se pokusil Jima nějakým způsobem odhalit? V hlavě mám mlhu, mnu si oči, a právě v tu chvíli uslyším ozvěnu hlasů linoucí se od schodiště. Přichází Jim.


  Na okamžik jsem příliš šokovaná na to, abych udělala cokoli jiného, než zírala, ale pak mé nohy zahájí akci, proklouznu k jeho stolu a přikrčím se v tom otvoru, kam se zasouvá židle, a natáhnu se, abych ji zasunula zpátky dovnitř, aby mě skryla, když se dveře otevřou.


  Nechala jsem rozsvícená světla.


  Zadržuji dech. Na mramoru se ozývají dva páry plynule klepajících kroků. Na čele se mi začínají dělat krůpěje potu. Stáhnu se a zkroutím své tělo tak, aby bylo v tom maličkém prostoru co nejmenší. Než se znovu nadechnu, pomalu, bolestivě vydechuji ústy.


  „Děkuji, že jste mě vzal na prohlídku,“ říká mladý hlas. „Miluji vaši rozkošnou střešní terasu!“


  „Nemáte zač, Marie,“ odpovídá Jim.


  Jim sem přivedl Marii Jarskiovou v noci na prohlídku kanceláře?


  „Kde to mám podepsat?“ ptá se.


  „Tady, na stole,“ říká. „Mám to pro vás připravené.“


  Z malé mezery mezi otočnou židlí a bokem stolu ho vidím mířit obloukem ke mně, přitisknu si ruku na pusu, ale on tou židlí nepohne.


  „Nemůžu uvěřit tomu, že budu jako Jemima Matayová,“ říká a já nad sebou slyším škrábání pera na papíře.


  „Je to velký krok,“ odpovídá jí.


  „Jsem připravena,“ říká ona.


  „Zralá,“ říká on.


  „Správně,“ směje se Marie a já se za nás za oba ušklíbnu.


  „Takže,“ pokračuje on. „Přijedete sem v ten večer, kdy se budou udílet ocenění, a společně si vezmeme taxi. Půjdeme přímo do té zelené místnosti – požádal jsem, aby byla volná jen pro nás a privátní – a budeme pít šampaňské, dokud nebudeme připraveni vás vzít ven na scénu.“


  „Ach, můj bože!“ zapiští. „Jsem tak nervózní!“


  „Nebuďte nervózní,“ říká. „Začne vám život. Myslete na ty večírky a na všechny ty lidi, které potkáte.“


  „Mám před sebou velký úkol, jít v jejích šlépějích,“ dodává ona.


  On se něžně zasměje. „Chcete vidět boty, které dělají velké šlépěje?“


  Pár centimetrů od mé hlavy otvírá jednu ze zásuvek stolu, a když vytahuje boty z Vtipálků, vidím kousek červené.


  „Ach!“ vykřikne Marie s nadšením. „Tady je máte uložené?“


  Slyším ho, jak si sundává boty a obouvá si ty dlouhé, jasně červené. „Všichni mají rádi klauna,“ říká.


  Chichotá se. „Vypadáte tak legračně!“


  Slyším komické klepání těch bot po kanceláři a ji, jak se směje a tleská mu. V kabátu je mi dusno; z čela mi teče pot pod paruku a klobouk.


  „Udržují mě mladého,“ říká. „Rád se cítím mladý. Lidé jako vy mě udržují mladého.“


  „Můžu si je vyzkoušet?“ ptá se.


  „Samozřejmě,“ odpovídá. „Jako zasvěcení!“


  Slyším, jak je sundává a ona si je obouvá.


  „Vypadáte báječně,“ zavrní spokojeně. „Víte, co by ten vzhled dokončilo?“


  „Co?“ říká.


  „Růžová rtěnka.“


  „Růžová rtěnka?“ směje se Marie, protože si myslí, že si dělá legraci, ale mně se obrací žaludek.


  „Mohl by to být váš charakteristický znak,“ dodává Jim.


  „Myslíte?“ říká ona.


  „Jemimin byla červená. Vaše by měla být růžová.“


  Koušu se do spodního rtu, abych nevydala žádný zvuk, když ty boty vrací a zabouchne zásuvku vedle mého ucha.


  „Jsem rád, že vás mám v týmu,“ pokračuje Jim. „Měli jsme rok bez Jemimy, ale musíme znovu začít.“


  „To s Jemimou je mi líto,“ říká Marie. „Po tolika letech byla tím programem opravdu ona.“


  „Nemusí vám to být líto,“ odpovídá Jim. „Jemima je historie, dítě, a vy jste budoucnost.“


  Naznačuje jí, aby vyšla z kanceláře, a chce jít za ní, ale zastaví se. Pak si uvědomím, co bude následovat. Zhasne světlo a slyším ho zamknout dveře.


   



  Čekám celých třicet minut, než vylezu zpod stolu, a na chvíli beznadějně stojím ve tmě. Ó, můj bože.


  Když přijdu ke dveřím, neodvažuji se rozsvítit světla. Místo toho rozsvítím baterku na telefonu a umístím ji jako reflektor. Šmátrám v tašce, hledám peněženku s nástroji na otvírání zámků a pak se dám do práce.


  Další hodinu prosedím nad kroucením a otáčením, protahováním a ohýbáním. Znovu a znovu měním polohu, vzpřímená, na kolenou, s hlavou skloněnou, takže jsem prakticky vzhůru nohama, přikládám tvář až k zámku, abych lépe viděla, ale na skle se mi sráží dech.


  „Prosím,“ šeptám, ale ty nástroje se neotáčejí.


  Minuty odtikávají, jak se v tom vrtám, různě to nakláním a počínám si zmateně. Dívám se na telefon, vidím, že je skoro jedna ráno, a otřu si vlhké ruce o stehna. Pomalu mi začíná docházet, že to nebudu schopná udělat a Jim mě zítra najde zamčenou ve své kanceláři.


  Znovu změním polohu, křupnou mi kolena a pak slyším známý vrčivý zvuk. Blíží se výtah. Popadnu ty nástroje a běžím zpátky ke stolu, abych se tam zkroutila. Když se otevřou dveře, vnitřně zasténám. Pokud se vrací Jim, půjde si sednout ke svému stolu. Ale já nemám čas se přesunout. Sedím napjatě a poslouchám tlumené nárazy bot o mramor, dokud neustanou.


  „Haló? Je tu někdo?“


  Je to ten hlídač. S úlevou vydechnu.


  „Gwendolen Harrisová?“ říká nejistě.


  Vidím, jak se v koupelně rozsvítilo světlo, když tam vešel, aby ji zkontroloval, a pak se přesunul ke dveřím kanceláře. Chytne za kliku a ujištěný, že je zamčeno, se otočí zpět. Slyším, jak si píská, když vchází do výtahu, dveře se zavřou a znovu sjede dolů. Bude hledat „Gwen“ celou noc, nebo risknu, že by mohl věřit tomu, že jsem opustila budovu, zatímco mě hledal? Bude mít přístup k tomu, kdo je v budově a kdo je venku?


  Vracím se k tomu zámku. Další půl hodiny a nástroje stále klouzají. Mnu si oči, protože se mi soustředěním zamlžil zrak, jak se snažím jednou, dvakrát, třikrát, čtyřikrát. Budu muset zavolat toho hlídače a požádat ho, aby rozbil sklo? Jak bych to vysvětlila Jimovi?


  „No tak, El,“ syčím zuřivě a pak cítím, že se zámek hýbe.


  Kolíky se otočí a já radostně s úlevou otvírám dveře. Narovnám se do stoje a po celé té době mě bolí být zase vzpřímená. Zavřu za sebou dveře, kleknu si a dělám to opačně, abych je zamkla, ale po další hodině to musím vzdát. Prsty i hlava se mi točí vyčerpáním, tak musím doufat, že si Jim bude myslet, že nezamkl, že byl příliš zabraný do Marie.


  Jsou tři ráno. Mohu se vrátit dolů a odejít, aniž bych vzbudila podezření bezpečnostní služby ohledně toho, kde jsem celou tu dobu byla, nebo bych měla počkat do šesti, kdy se na směně hlídači vystřídají?


  Vyjdu po schodech na střešní terasu a dívám se přes řeku. Město spí, ale na silnicích jsou stále auta, na obloze blikají letadla, někde dole pořád hučí sirény. Vítr bičuje konce Gwenina šátku a já ho ovinu kolem sebe pevněji, jsem za něj vděčná i za ten kabát, klobouk a deštník. Zítra můžu zaběhnout do obchodu a koupit si něco na sebe, abych u nikoho nevzbudila podezření, protože mám na sobě stejné oblečení, které jsem měla včera. Pak budu muset nacpat Gweniny věci do svých zásuvek a nějak se jich zbavit.


  Vytáhnu jednu z těch bílých židlí, zabořím ruce do kapes Gwenina kabátu a zavřu oči, ale nespím, protože jediné, na co dokážu myslet, je ten telefon.


  Její telefon, její telefon, její telefon.


   



  V šest sejdu opatrně dolů do vestibulu, zjistím, že se hlídači vystřídali, propípnu se skleněnou bránou, a jak pokračuji směrem ke dveřím, vesele na něj zamávám.


  „Jste tu brzy,“ říká.


  „Ano!“ říkám. „Jsem tu už hodinu! Jdu si jen pro kafe.“


  „Pozor!“ říká.


  Zamračím se jeho varování, ale pak ucítím, že jsem narazila do někoho, kdo jde proti mně, a v šoku upustím tašku.


  „Paule!“ říkám.


  „Ahoj,“ říká. „Jdete ven?“


  „Ano,“ říkám. „Přišla jsem brzy, udělat pár věcí.“


  Sehnu se, abych zvedla tašku a naložila vše dovnitř. Paul se skloní, aby mi pomohl.


  „Díky,“ říkám a cítím, jak mi prudce poklesne žaludek, když mi podává peněženku s nástroji na otvírání zámků. Vytrhnu mu ji a směji se přes sevřené čelisti, ale on zvedne i něco jiného.


  Gwenin identifikační odznak. Já jsem si ani nevšimla, že mi spadl.


  „Ach,“ říkám nadneseně. „Byla jsem… Našla jsem ho ve výtahu. Chtěla jsem ho hodit na recepci.“


  „Jasně,“ říká. Než mi ho vrátí, dívá se na mě podle mého názoru velmi dlouhou dobu.


  „Ještě jsem vás nevzala na tu kávu,“ říkám pohotově. „Chcete jít se mnou teď?“


  Zavrtí hlavou. „Ne, to je v pořádku,“ odpovídá.


  Polknu. „Jindy?“


  „Jasně,“ říká.


  „Sbohem.“ Usmívám se na něj, ale jeho výraz zůstává rozhodně neutrální a nic neříká.


  Otočím se a svižně kráčím k recepci, kde sehraji divadýlko, když na stole naškrábu vzkaz a na něj položím ten odznak. Setkali jsme se jen několikrát, ale hlavou mi běží myšlenka, že Paul mě vidí, mé skutečné já, za tou maskou.


  TŘICÁTÁ DRUHÁ KAPITOLA


  Podávám Gwen kávu. Vypadá fialově.



  „Byla jsem tak opilá,“ říká. „Byla jsem v pondělí večer hodně opilá?“


  „Byla jste dost opilá,“ odpovídám.


  „Do háje, cítím se hrozně,“ kňučí. „Ale pamatuji si, že jsem si to užila.“


  „Myslím, že ano,“ říkám. „Pokud vám to pomůže cítit se lépe, i já jsem dnes docela unavená.“


  Pravda je, že i přes nedostatek spánku jsem nabuzená. Je devět ráno, a jakmile skončím s Gwen, zavolám Chloe McManusové.


  „Dnes mám schůzky jednu za druhou,“ říká. „Díky za kávu. Je opravdu hezké mít na tomto místě nového spojence.“


  Spojenec. Polknu.


  „Můžete mi věřit,“ říkám.


  Odmlčí se. „Myslím, že jsem vám včera řekla o Vtipálcích něco, co jsem vám říkat neměla.“


  „O Vtipálcích?“ ptám se.


  „O záznamech, které jsou… nežádoucí.“


  „Nevzpomínám si, že jsme mluvily o Vtipálcích,“ říkám. „Pamatuji si, že jsme mluvily o koktejlech, které mají názvy jako erotické filmy.“


  Olízne si rty. „Ach,“ říká a stydlivě se směje. „Myslela jsem, že si to pamatuji…, ale ne. OK. Fajn.“ Usmívá se. „Nechci o společnosti mluvit špatně.“


  „Nemluvila jste o ní špatně,“ odpovídám. „Jen o Andree —“


  „Tady jste,“ říká jakýsi úsečný hlas.


  Andrea mašíruje směrem k nám s tváří jako Medusa a já se snažím zachytit Gwenin pohled, abychom se zasmály tomu načasování, ale Gwen viditelně ucukne.


  „Je vše v pořádku, Andreo?“ ptá se.


  „Za hodinu máme schůzku a vy jste pro mě nic nevytiskla,“ říká. „A kde jsou všechny ty nápady na kampaň k Dívce z podzemí?“


  „Mám je v powerpointové prezentaci,“ říká Gwen. „Myslela jsem, že by mohl být dobrý nápad —“


  „Neptám se vás na to, co si myslíte,“ říká Andrea. „Říkám vám, co máte dělat.“


  Dívám se na její zakaboněný obličej a Gwenin zdrcený a v tom okamžiku se rozhodnu, že by Lucinda měla vědět o tom, že její přítelkyně a její manžel spolu spí. Musím Gwen něco malého vrátit za to, že jsem ji opila namol a že jsem jí ukradla průkaz, a toto je perfektní dárek. Můžu být její spojenec.


   



  Po obědě se nabídnu, že vezmu Gertie na procházku, a když čenichá v květinových záhoncích Embankments Gardens, vytáhnu z tašky telefon.


  „Je dnes Chloe McManusová v práci, prosím?“ říkám, když telefon někdo zvedne.


  „Ano. Mohu se zeptat, kdo volá?“


  „Jmenuji se… Matilda Evansová,“ odpovídám. „Volám kvůli svému členství.“


  „Přepojím vás.“ Chvíli čekám, než linka cvakne.


  „Haló?“ říká Chloe.


  „Chloe?“


  „Ano, u telefonu,“ odpovídá. „Mohu vám pomoci?“


  „Tady Eleanor Greenová,“ říkám.


  „Promiňte?“ říká. „Mark říkal…“


  „Přišla jsem za vámi kvůli Jimu Valentemu,“ říkám.


  „Ach bože, vy,“ odpovídá. „Říkala jsem vám. Nemám co říct.“


  Zavěsí a já hned volám zpátky. Znovu se dovolám na recepčního, který mě nevinně přepojí a věří mé povídačce o tom, že byl náš hovor přerušen.


  „Haló?“ říká Chloe.


  „Chloe, poslouchejte…,“ začnu.


  „Proč neposloucháte vy —“ říká ona.


  „Jemima Matayová,“ říkám současně.


  Chvilku je ticho.


  „Co s Jemimou?“ říká, ale tón jejího hlasu se změnil z rozzlobeného na opatrný.


  „Byla to Jemima, kdo se pokusil Jima odhalit?“


  Je ticho.


  „Chloe? Byla to ona? Proč ho chtěla odhalit?“


  „Vaše číslo se blokuje,“ zasyčí a bouchne telefonem.


   



  Koňská hlava: Proč jste mi neposlala zprávu? Je ÚTERÝ, kámo, skoro celý týden od toho, co jsme spolu mluvili naposled, a já tady sedím a čekám jako, jak to říkáte vy Britové? Jako zasraný citron. Do prdele, co to vůbec znamená? Co jste dělala?


  Nejlepší krok: Dostala jsem se do jeho kanceláře. Jimovy kanceláře.


  Koňská hlava: Opravdu??? Jak?


  Nejlepší krok: Vzala jsem si odznak Gwendolen Harrisové.


  Koňská hlava: Ach! Chytrá holka! Tak, co se stalo? Našla jste něco?


  Nejlepší krok: Myslím si, že ten telefon, o kterém Jim a Oliver mluvili, je telefon Jemimy Matayové.


  Koňská hlava: Omlouvám se, nechápu. Co přesně tady vyšetřujeme? Myslel jsem, že hledáte paměťovou kartu/USB nebo cokoli jiného, ale telefon? A musíte mi připomenout, kdo je Jemima Matayová.


  Nejlepší krok: Byla moderátorkou Vtipálků.


  Koňská hlava: OK, jasně, trochu jsem si o ní načetl. Ráda se napila, že jo?


  Nejlepší krok: Myslím si, že se Jemima pokusila – nějakým způsobem – Jima odhalit, a myslím si, že to bylo něčím na USB.


  Koňská hlava: Víte to určitě?


  Nejlepší krok: S určitostí ne. Je to domněnka. Myslím si, že Chloe McManusová věděla o tom, co se Jemima chystala udělat.


  Koňská hlava: Myslíte si, že to USB bylo Jemimino a Jim ho vzal od ní?


  Nejlepší krok: Ano.


  Koňská hlava: Byla moderátorkou Vtipálků, jeho nejcennějšího majetku, tak proč by chtěla Jima odhalit?


  Nejlepší krok: To je otázka za 64 000 000 dolarů.


  Koňská hlava: Mohli bychom si s tímto zahrát několik her, pokud chcete?


  Nejlepší krok: S tímto nic nedělejte, Koňská hlavo, ještě ne. Po zbytek týdne musím být dobrá osobní asistentka, než na to na všechno přijdu.


  Koňská hlava: Jistě, v žádném případě. Jsem pro, kapitáne!


  TŘICÁTÁ TŘETÍ KAPITOLA


  Je pátek a vím, že dnes večer je Jim na charitativním galavečeru s Andreou, takže není šance, že by mi překazil to, co jsem si předsevzala.



  Mám na sobě vše v černé barvě: černý klobouk na zakrytí vlasů, černé legíny, černý top s dlouhým rukávem a černý batoh. Blok před Wilton Crescent se zastavím a obleču si tmavomodré sako, abych si přidala na objemu. Cítím se, jako bych tu byla poprvé v minulém životě.


  Teď jsem do toho úplně vtažena. Můj odpor vůči Jimovi je zakořeněný tak hluboce, že si stěží vybavuji tu dívku, která sem přiběhla tu první noc a předala Jimovi bílou obálku s jeho kartou uvnitř.


  Dnes v noci doručuji velmi odlišný druh obálky.


  Pomalu kráčím k Jimovým vchodovým dveřím, vytahuji z ruksaku obálku hnědou a položím ji na práh. Než se rozběhnu dolů po silnici, stisknu prstem zlatý zvonek. Běžím směrem k zadní části zahrady Wilton Crescent, kde se otočím a vše sleduji zpoza zakřiveného zábradlí.


  Očekávám Sylvii, ale dveře otevře Lucinda v módních legínách a příliš velkém kašmírovém topu. Rozpuštěné blonďaté vlasy jí poryvem větru poletují dozadu a překříží si paže přes tělo. Když se rozhlíží ze strany na stranu, slyším ji volat, pak udělá krok ven. Musí jí být na těch kostkovaných dlaždicích zima na nohy, ale udělá druhý krok, aby se podívala dál po silnici. Právě v tom momentě pohlédne dolů, protože šlápla na tu obálku. Zvedne ji, a než ji otevře, znovu se rozhlédne. Vytáhne ty tři fotografie formátu A4 a každou z nich studuje. Jak její oči ty obrázky studují, ústa se jí stahují do pevně sevřené linie. Znovu se podívá na ulici, pak zmizí v domě a zabouchne dveře. Vidím ji stát v kuchyni dlouhých deset minut, než zatáhne všechny závěsy v domě – každičký dole a potom nahoře. Ví, že jsem tady a že ji pozoruji?


  Chci si představit, co dělá, co cítí. Možná se těm fotografiím směje, o Jimovi a Andree celou tu dobu ví a mávne nad tím rukou, jako by to nic nebylo. Možná ty fotky už spálila v kamnech na dřevo, otevřela si další láhev vína a vzala si lak, aby si ve vaně nalakovala nehty na nohou.


  Nebo možná přemýšlí o všech těch příležitostech, kdy pozvala Andreu do svého domova, nebo o Andree s Jimem v práci. Možná pláče. Cítím pronikavost viny, protože spolu s Jimovým ničím i její život. Udělala jsem správnou věc? Myslím na Gwen. Ať si to Jim s Andreou Lucindě vysvětlí. Ať si Gwen na chvíli odpočine.


   



  V sobotu večer se setkám s Bobbym na autobusové zastávce poblíž Warwick Avenue. Říkám si, že jsem tady, protože se chci dozvědět více o Jemimě Matayové a jejím vztahu k Jimovi, ale lhala bych sama sobě, kdyby to bylo jen z toho důvodu. S Bobbym se cítím normálně a jako bych si zasloužila na chvilku uniknout z toho života, který žiji v žalu, abych se z něj vymanila a rozepjala svá křídla, i když vím, že trávit s ním čas nemůže přinést nic dobrého. Je si s Jimem příliš blízký, a až skončím, co mi zbude jiného než se rozloučit s každým prvkem této lži?


  Jdeme bok po boku a on mi vypráví o nadcházejících představeních, o jakémsi členovi jeho týmu, který má chorobný strach z kuželek a o spoustě jmen, jež Andrea má a neví o nich. Jeho historky jsou zábavné a já poslouchám, šťastná, protože já sama nemám co nabídnout. Bojím se, že by se mě mohl zeptat na jedno z těch míst, kde jsem říkala, že jsem byla. Bojím se, že zjistí, že jsem jen nudná holka a nic na mně není.


  Dorazíme ke kanálu, a než sejdeme po kamenných schodech dolů, zírám na něj z mostu. Je tma, ale po obou stranách kanálu vidím světla z řad lodí všech různých velikostí, stylů a barev. Vidím stromy, jak si smáčejí větévky ve vodě. Vítr klouže po vodě a nabírá chlad vzduchu, ale já necítím, že je studený.


  Na vlečné stezce sedí na rozkládacích židlích před svými loďmi pět starších mužů, kteří se dělí o krabici staromódních koláčků, a mladý pár, který leží na palubě zabalený do kabátů a jeden do druhého.


  „Pozorují hvězdy,“ říká Bobby a dívá se na mě, jak je sleduji.


  „Dívala jsem se na ty staré chlápky s těmi koláčky,“ říkám.


  Směje se. Ráda ho rozesmívám. Myslela jsem, že rozesmívám jen Lissy a že ona se směje jen proto, že je moje sestra.


  Ujdeme ještě pár kroků, než se zastaví a usměje se na mě. „Toto je můj skromný příbytek,“ říká.


  Stojíme před klasickým člunem, natřeným černou a bílou barvou, s květináči nahoře. Cítím tymián a mátu.


  „Pěstujete tymián a mátu?“ ptám se.


  „Co? Myslíte, že nevypadám jako ten typ, co by pěstoval bylinky? Měl jsem v plánu uvařit vám večeři.“ Vstoupí na loď a podává mi ruku. „Dovnitř průlezem!“


  „Vy neříkáte ‚dveře‘?“ říkám pobaveně.


  „Člověk musí používat správnou terminologii, jinak nesmí vstoupit,“ říká.


  „Opravdu?“


  „Jo.“ Kření se.


  Přijmu jeho ruku – dotek této ruky miluji – a on mě bere na prohlídku. Loď je strohá, ale luxusní, vybavená elegantní bílou lodní kuchyní, jídelním prostorem a salonkem. V přední části je prostorná ložnice, kde na podlaze vidím předložku z ovčí kůže a modrou přikrývku. Vidět, kde spí – stejně jako u Jima –, mi připadá neskutečně intimní, ale nedělám si starosti s tím, že tu jsem, a pak přemýšlím, jestli bych tu být měla.


  „Je tu velmi čisto,“ říkám.


  „Měla jste to vidět před hodinou.“


  V obytném prostoru má knihovnu a mě to k ní přitahuje, protože vidím, že si koupil knihu od letošního vítěze Booker Prize, tátova oblíbeného spisovatele. Vytáhnu ji.


  „Máte ráda knihy?“ ptá se.


  „Slova jsou světy,“ říkám jako ozvěna svého táty.


  „Prosím, všimněte si i mé úctyhodné sbírky koňských mosazí nahoře na polici.“


  Vzhlédnu. „Koňské mosazi?“


  „Moje babička je sbírala,“ říká.


  Přejíždím prsty po jedné z nich – hladký kruhový odlitek hlavy shireského koně a kolem něj ohnutý pšeničný snop.


  „Hezké,“ říkám.


  „Zřejmě pocházejí z doby římské,“ vysvětluje. „Babička opravdu uměla žertovat.“


  Směji se a pak se posadím na pohovku.


  „Ach, počkejte.“ Bobby se nakloní přese mě, aby zapnul lampu, a její zář dopadá na mé nohy. Mám tenké černé punčocháče a kostkovanou sukni a teď se bojím, že vypadám hloupě mladě. Jemu je něco přes třicet, o deset let více než mně, a je pravděpodobně zvyklý na sofistikovanější ženy. „Chtěl jsem vám navařit,“ říká, znovu se vzdálí a vytáhne ze skříňky talíře. „S bylinkami. Ale úklid mi trval tak dlouho, že jsem místo toho musel objednat Domino’s.“ Omluvně se usměje. „Mrzí mě to. Nevadí? A je to opravdu nudné – margherita –, protože jsem nechtěl hazardovat s ničím extravagantním.“


  „Jako ananas?“ říkám.


  „Vlastně s ananasem na pizze problém nemám,“ odpovídá.


  „Ani já,“ říkám.


  „Do prdele.“ Rozhlíží se kolem. „Mám citron, který bychom mohli nakrájet a dát nahoru.“


  Směji se. „Margherita je OK, bez citronu,“ říkám.


  Líbí se mi, že dnes budeme trávit večer takto – uvolněně a neformálně. Nevím, jestli bych zvládla další šarádu jako minule. Toto vypadá jako večer, který bych mohla mít se sestrou. Takové to je, být s přáteli? S milencem? Myslím na Gwendoleninu poznámku o tom, že by ho z postele nevykopla, a cítím, jak se červenám. Doufám, že si toho pod tím těžkým make-upem, který jsem navrstvila, nevšimne.


  „Dáte si nějaký drink?“ ptá se. „Víno?“


  „Jasně,“ říkám.


  „Bílé?“


  „Fajn.“


  Přikývne a odzátkuje láhev.


  „Jaký jste měla týden?“ ptá se.


  „Ach, však víte,“ odpovídám. „Stresující. Zjistila jsem, že o Jimových postojích hodně pochybuji.“


  „Myslím, že tak to s ním má většina lidí po většinu času,“ říká. Nalije víno a jednu sklenku mi podá.


  Zvenku lodi se ozve zvolání a Bobby vstane.


  „Naše exotická večeře!“ radostně se usmívá.


  Odchází a já se ještě chvíli rozhlížím po jeho lodi, dokud mé oči nespočinou na těch koňských mosazích na polici. Za jednou je napůl zakrytá fotka a já ji vytáhnu. Je to Bobby a nějaká mladá žena, objímají se a smějí se do kamery.


  „Máte na zdi fotku Jemimy Matayové,“ říkám, když se vrací skrz průlez s krabicí pizzy.


  „Jo,“ říká.


  „Byli jste si blízcí?“


  „Ano.“


  „Ach,“ říkám. „Je mi to opravdu líto. Netušila jsem to.“


  Věnuje se otvírání krabiček s omáčkami.


  „Chybí mi,“ říká. „Byla úžasná. Opravdu. Jedna z těch ryzích jasných jisker. Ona pro tu show žila. Snadno si dělala přátele.“


  „Byla její smrt skutečně šok?“ ptám se.


  Pokrčí rameny. „Pohrávala si se spoustou drog,“ odpovídá. „To nebylo žádné tajemství. Byla katapultována do očí veřejnosti, když jí bylo sedmnáct, řádila na večírcích a se spoustou lidí, s nimiž řádit neměla. Měla rodinu v Americe a neměla mnoho lidí, kteří by ji ukotvili, víte, co tím myslím? Česnekový dip?“


  „Nevěděla jsem, že Jemiminým manažerem byl Jim,“ říkám. „Řekla mi to Gwen.“


  „Ó, ano,“ říká Bobby. „Ona původně neměla ani agenta, protože jsme ji našli v tom programu. Pak našla Billa, agenta, který ji extrémně využíval, nikdy ji nenaučil, co má a co nemá na veřejnosti dělat, a pak ji Jim přesvědčil, aby ho opustila.“


  „A to bylo dobré?“


  „Bylo dobré odejít od Billa, ale nebylo dobré, že jí dělal manažera sám Jim. Měli docela toxický vztah. Abych byl upřímný, po osmnácti letech si myslím, že chtěla odejít.“


  „A proč neodešla?“ ptám se.


  „Cožpak mohou lidé od Jima odejít?“ říká.


  „Co to znamená?“


  Ale on jen zavrtí hlavou. „Na zdraví.“ Cinkne svou sklenkou s vínem o mou a já vím, že na mé další otázky už neodpoví. Přemýšlím, kterou z nich jsem ho naštvala. Pokud si byl s Jemimou blízký, tak možná všemi.


  Usmívám se na něj. „Promiňte. Nechtěla jsem mluvit o práci. Ale je to pěkná fotka.“


  „Pusťte se do jídla,“ říká.


  Beru si kousek pizzy. „Nemáte na lodi žádné jiné?“


  „Fotky? Pár. Podívejte, támhle jsem jako velmi rozpačitý dvanáctiletý kluk – a do prdele, proč jsem to předtím neviděl a co jsou to za kalhoty, co mám na sobě?“


  Směji se.


  „Většina mých fotografií je vlastně v albech,“ dodává. „Jsem retro. Chtěla byste snad, abych měl v ložnici fotku své matky nebo tak něco?“


  Usmívám se, ale úsměv se mi vytrácí, když si vzpomenu na svou vlastní mámu, která není zdokumentovaná nikde jinde než v mé hlavě, jako třepotající se plamen svíčky, který nedokážu vymazat, ať se snažím jakkoli. Musím ten prsten vrátit. Mám ho stále v tašce. Blízko sebe.


  „Jaká je?“ ptám se. „Vaše máma?“


  „Je skvělá,“ říká. „Je učitelka. Říká mi, že její osmileté děti jsou zralejší než já.“


  „A co váš táta?“


  Usmívá se. „Táta je táta. Pracoval třicet let na ropné plošině, má spoustu zábavných příběhů. Jaká je vaše rodina?“


  Pizza, kterou jím, mi v ústech připadá tučná a okamžitě ztrácí chuť. Odložím ten klínek. „Moje máma skvělá nebyla, ale alespoň jsem měla tátu. Byl úžasný.“


  Svraští čelo. „Byl úžasný?“


  Chvíli nic neříkám, ale jsme tu jen my dva, a to ticho ztěžkne.


  „Oba jsou mrtví,“ říkám.


  Než promluví, zadrží vteřinou ticha svůj šok. „Do prdele,“ říká a vydechne. „To je mi líto.“


  „Je to už dávno,“ říkám. „Máma s námi nebyla, když zemřela. Byla v zahraničí se svým novým partnerem a onemocněla. A pak táta – o rok později spáchal sebevraždu.“


  Polknu. Působí to tak stroze, říkat to takto. Jako bych četla zprávy. Chvěje se mi brada a cítím, jak se hroutím do Bobbyho náruče a on mě pevně drží. Nepamatuji si, kdy mě někdo naposledy držel, když jsem plakala.


  „Matildo,“ říká. „Bože, to je mi líto.“


  Tento muž o mně zná zoufalou pravdu a je to první člověk, ve kterého mám důvěru, mimo úzký okruh své rodiny, přesto nezná ani moje jméno, a to mě rozpláče ještě více.


  „Chcete o nich mluvit?“ ptá se.


  „Ne.“


  „Je mi to líto.“


  Chce mě pohladit po vlasech a já ztuhnu, protože ani ty vlasy nejsou moje. Drží pevně, ale co když se pohnou? Odtáhnu se od něj.


  „Prosím, nikomu neříkejte, že jsou mrtví,“ říkám rychle. „V práci.“


  „To v žádném případě není informace, kterou bych prozradil,“ odpovídá. „Můžete mi věřit.“


  Dívá se na mě ustaraně a při tom pohledu mi ukápne z tváře jedna slza na jeho tričko. Vezme mou tvář do dlaní, jemně mě převalí, drží mě v náručí a ležíme zabalení jeden do druhého na jeho pohovce a posloucháme zvuk vody šplouchající do boku lodi.


   



  Odcházím brzy; ani ho nevzbudím. Vezmu si boty a kabát a vyklouznu z průlezu do černého rána podél vlečné stezky. Dívám se na řeku dole; sleduji, jak víry krouží kolem rostlin, které vyrůstají ze břehu, a pak mizí.


  Cítím se divně; to, že jsem řekla o tátovi pravdu, mě sice osvobodilo, ale zároveň zdeprimovalo. Zůstala jsem s Bobbym celou noc, i když jsme se ani nepřiblížili k tomu, abychom dělali cokoli tělesného. Držel mě celé hodiny a pak o půlnoci jsme se posadili, snědli tu pizzu a dívali se na Ztraceno v překladu, do sebe schoulení, než jsme znovu usnuli, oblečení. Chápal mě, a to měl být úžasný pocit, ale mě to jen rozesmutňuje. Dovolila jsem si být zranitelná a teď musím stěží nabýt svou rovnováhu zpět.


  Musím navštívit Chloe a získat nějaké odpovědi ohledně Jemimy.


  TŘICÁTÁ ČTVRTÁ KAPITOLA


  Cítím na krku Jimův horký dech. Stojí nade mnou a opírá se o můj stůl s rukama po obou stranách mého těla. Snažím se udělat se co nejtenčí tak, že paže vtáhnu dovnitř, ale cítím se jako jeho vězeň. Gertie je pod mou židlí.


  „Ne, ty ne,“ říká.


  Roluji dál.


  „Tamty?“ ptám se.


  „Ty nejsou dostatečně krátké,“ odpovídá.


  „Tamty?“


  „Ta barva se mi nelíbí.“


  „Jakou barvu chcete?“ ptám se.


  „Růžovou,“ říká.


  Zatnu zuby. Jsme na webové stránce, o které jsem nikdy ani neslyšela, a on vybírá něco, co by si Marie Jarskiová mohla obléct na slavnostní udílení cen příští týden. Svou volbu poslala včera večer – dlouhé žluté šaty s vysokým límečkem –, ale Jim je odmítl jako příliš cudné.


  „Ten program je mladý, temný a vzrušivý,“ říká. „Musí se k tomu hodit.“


  „Správně,“ odpovídám a pokračuji v rolování.


  „Tamty,“ vykřikne a ukáže na průsvitné ramínkové šaty jako pro panenky.


  „V tom bych já nešla ani do postele, Jime,“ říkám.


  Směje se. „Zavolejte návrháři,“ říká. „Vyzvedněte je tento týden.“


  „Nejprve bychom se měli zeptat Marie, ne?“ ptám se. „Bude se muset cítit pohodlně v…“


  Otevřou se dveře výtahu, vyjde z něj Andrea a klape podpatky. Zachytím její pohled, a než se podívá na Jima, vrhnou na mě její oči nože.


  „Jime, potřebuji s tebou mluvit,“ říká.


  On se na ni od obrazovky ani nepodívá, ale vidím, že jeho výraz zračí podrážděnost. „To už jsme probrali,“ říká.


  „Nejde o Lucindu,“ odpovídá.


  Vidím, jak jeho oči kmitnou ke mně a v tu chvíli si uvědomím, že ho Lucinda s těmi fotkami konfrontovala, možná konfrontovala je oba.


  „Co tedy?“ říká.


  „Vyšel online nějaký článek,“ říká Andrea.


  Jim si povzdechne a podívá se na ni. „A?“


  „Je o Kyklopu,“ říká Andrea. „Je to na Reel Event. Je kompromitující.“


  Vydá pohrdavý zvuk. „Reel Event je maličká společnost. Na vyřešení takových věcí mám komunikační oddělení, Andreo. Myslíš si, že novináři nemají občas špatnou náladu a za pár set liber nekontaktují tyto malinké společnosti?“


  „Šlo to dál na francouzskou mediální webovou stránku De Plume.“


  „I ti jsou malí,“ odpovídá.


  „Jime,“ říká Andrea. „Tvrdí, že Vtipálci jsou ‚nečistí‘.“


  „Nečistí?“ Povzdechne si a otočí se zpátky ke mně. „Najděte Reel Event a napište do ikony vyhledávání mé jméno.“


  Přikyvuji. „OK.“ Píšu nemotorně, protože mě oba sledují.


  „Ukažte mi to,“ říká Jim.


  Natočím obrazovku k němu, on se znovu nakloní a převezme kontrolu nad myší, aby si ten článek prošel. Sleduji, jak se jeho výraz během několika vteřin změní z mírné rozmrzelosti na zuřivost, a švihnu očima k obrazovce.


   



  Je čas si promluvit o věcech, které zametáme pod červený koberec.


  Je obtížné nashromáždit dostatečné důkazy proti muži ve svém oboru tak známém a tak milovaném, ale někdo s tím vším začít musí. Já jsem ten člověk a uvádím zde svou pravdu proti němu, Jimu Valentemu. Jeho zlatý důl, Vtipálci, má dlouholetá tajemství. Zemřela před rokem s Jemimou Matayovou?


   



  Dál se ve čtení nedostanu, protože Jim udeří pěstí o můj stůl.


  „Co je to za nepodloženou hovadinu?“ křičí.


  Pod mým stolem se Gertie bouchla o hlavu a šokovaně štěká.


  „Na věci, jako je tohle, mám nastaveno zasílání upozornění na název mé společnosti!“ křičí. Zlostně na mě hledí. „Svolejte firemní schůzku do auditoria, teď.“


  Přikývnu a on kliknutím ten článek zavře, protože ho chce odstranit ze svého dohledu. Jdu převzít myš z jeho ruky, ale on se zarazí.


  „Proč je moje složka doručené pošty ve vašich e-mailech?“ říká tiše.


  Mé tělo polije strach. „Promiňte?“


  „Tady.“ Ukazuje. „To je moje doručená pošta.“


  „Opravdu?“ říkám, polykám a přeji si, aby se mi neudělalo špatně. „Nikdy jsem si jí tam nevšimla. Moc se omlouvám – měla jsem s tím něco udělat?“


  V tu chvíli se ke mně otočí a vzdálenost mezi námi je nesnesitelně krátká. Cítím žár jeho dechu a modrá barva jeho očí mě téměř oslepuje.


  „Jak jste se dostala k mé doručené poště?“ ptá se.


  „Nevím,“ koktám. „Myslím… Myslím, že tam byla vždy.“


  „Ne,“ říká. „To si nemyslím.“


  Pokrčím rameny a nevěřím si, tak radši nic neříkám.


  „K tomu byste neměla mít přístup,“ říká. „Smažte to. Hned teď.“


  Rychle kývnu hlavou. „Jistě.“ Vezmu myš, kliknu na tu složku a ona zmizí.


  „Moje e-mailová korespondence je důvěrná,“ dodává.


  „Samozřejmě že ano,“ odpovídám. „Nevěděla jsem, že to tam je, Jime. Omlouvám se.“


  Snažím se vypadat nevinně, ale je to poprvé, kdy jsem pocítila ze strany Jima agresi, a přehřívám se z toho. Co to Koňská hlava udělal? Protože kdo jiný by napsal ten článek než on?


  „Firemní meeting v deset,“ říká Jim. „Ať už je za napsání toho pamfletu zodpovědný kdokoli, bude si muset najít velmi dobrého právníka.“


  Jde do své kanceláře, zabouchne dveře a já s Andreou zůstaneme.


  „Nemám vás moc ráda,“ říká.


   



  Jim stojí na jevišti a louskne očima po těch několika posledních zaměstnancích, kteří přicházejí. Vypadá ve svém obleku vysoký a silný, jako by na něj svět mohl střílet a on by byl schopen ty kulky vydržet.


  „Dávejte pozor,“ říká, i když všichni mu pozornost už věnují, protože je zajímá, proč sem byli zničehonic svoláni. „Bude to trvat pět minut, ale je důležité, abychom byli všichni pospolu. Protože to je to, co tu děláme, všichni přikládáme ruku k dílu. Je to skvělá a silná společnost a její reputace profesionality, houževnatosti a vášně je v mediálním průmyslu špičková. A jste to vy. Vy, kdo z ní děláte to, čím je.“


  Ze svého sedadla v zadní části hlediště vidím, jak se lidé dívají na sebe navzájem a zvedají obočí.


  „Ale,“ Jim pokračuje, „jsou určití lidé, kteří tuto reputaci rádi ničí. Chci vás upozornit na článek, který vyšel dnes ráno na Reel Event. Je to maličká webová stránka – někteří z vás ani nebudou vědět, co to je; někteří z vás tam někdy možná viděli publikovaný nějaký článek. Ať tak, či onak, po tomto briefingu už tu stránku nikdy neuvidíte, protože jsem zařídil, aby ji odstranili, a společnost, která za tím webem stojí, bude žalována za pomluvu. Ten článek byl napsán anonymně, nějakým zbabělcem, někým, kdo neví, o čem mluví. Napsali, že Vtipálci jsou zkorumpovaní, že jsou nečistí. Necháme si to líbit? Náš program? Naše dítě?“


  Současně s pocitem vyděšenosti, že budu každou chvílí za toto všechno odhalena, je jedna část mě nadšená, že je svědkem projevu jeho hněvu. Nakonec jsem našla skulinku v Jimově zářícím brnění. Jeho reputace je to, na čem mu záleží, jeho slabost.


  „Možná si myslíte, že jsme příliš velcí a já příliš zaneprázdněný na to, abych upozorňoval na tak malou věc. Ale důvod, proč vám o tom říkám, je ten, že pomluvu nelze brát na lehkou váhu. Nestrpím nikoho, kdo očerňuje společnost, na které všichni tvrdě pracujeme, abychom ji společně budovali a udržovali. Někam se dostanete tvrdou prací. Tím, že myslíte jinak, abyste vyhrávali marketingové kampaně, usilujete o co možná nejlepší vztahy s vysílacími společnostmi. Vytváříte jedinečné talentové programy, napínáte naše rozpočty tak, aby se vyplácely. Tím, že zničíte naši konkurenci.“


  Rozhlíží se po místnosti a vidím, že je navzdory svému vzteku impozantní.


  „Buďte hrdí, že jste tohoto součástí. Abych byl hrdý já. A v případě, že to byl někdo z vás v této zasrané místnosti, kdo ten článek napsal, pokud se vám nelíbí, jak jsme něco udělali, pak odejděte,“ říká tiše. „Ale nikdy nechoďte do tisku. Protože hádejte co? Všechny je vlastním. Tak či onak. Každý z nich mi odvádí svůj desátek.“


  Energie v místnosti se najednou změní. Nervozita nad našimi hlavami poletuje jako stovka uvězněných motýlů.


  „Rozchod,“ říká Jim s veselým úsměvem, jako by to byl vtip. V hledišti se ozývá úzkostný smích a potom lidé začnou vstávat.


  Vstanu a dám se spolu s tou tichou společností na pochod ven, ale najednou uslyším své jméno – hlasitě, pomalu, rozvážně.


  „Matildo,“ říká Jim. „Vy zůstaňte tady.“


  Scházím dolů po schodech na jeviště a zastavím se pár metrů před ním. On se na mě zamračí a pak přistoupí blíže, aby tu mezeru mezi námi uzavřel.


  „Jste v pořádku, Jime?“ ptám se.


  Dveře za posledním ze zaměstnanců se zavřou a ten zvuk se rozléhá po celém auditoriu.


  „Svou poslední osobní asistentku jsem vyhodil,“ říká, „protože se po letech ukázala jako nedůvěryhodná.“


  Nic neříkám.


  „Měl jsem pár divných týdnů,“ pokračuje. „Tento článek, nějaký dopis, který jsem dostal před pár týdny, nějaká pošta, kterou dostala moje žena, a telefonát od starého přítele.“


  Jeho modré oči mě spalují. Ví, že za to můžu já.


  „Nějaký… starý přítel?“ říkám.


  „Něco tu nehraje,“ říká. „Mějte za mě oči na stopkách a buďte poslušná.“


  „Samozřejmě, Jime,“ odpovídám.


  „Personne ne me prend pour un con,“ zašeptá a nemohu si pomoci – valím oči.


  Nikdo ze mě nebude dělat blázna.


  Mluví francouzsky. Obelstil mě.


   



  Nejlepší krok: Proč jste to napsal? Jste blázen?


  Koňská hlava: Nudím se.


  Nejlepší krok: Zařídil jste, že teď Jim podezřívá mě.


  Koňská hlava: Ne, způsobil jsem, že podezřívá všechny. Není to součást plánu? Potřebujeme ho sundat, ne? Tak si to po cestě užívejme, protože nevíme, zda to bude mít nějaké velké finále, že? Proč nevyužívat příležitosti, dokud je máme? Myslel jsem, že riskujete ráda.


  Nejlepší krok: S vaším „riskováním“ se teprve seznamuji, Koňská hlavo, ale toto byla hloupost. A myslím, že Andrea mě podezřívá!


  Koňská hlava: Proč?


  Nejlepší krok: Nic jí neunikne.


  Koňská hlava: Ale ani mně ne.


  Nejlepší krok: Vy nejste tady, Koňská hlavo. Vy to nežijete. Vůbec netušíte, jak děsivé je tohle dělat! Slíbil jste, že nebudete na základě toho, co jsem vám řekla, jednat, ale pak jste to stejně udělal a svedl jste to na mě!


  Koňská hlava: Přestaňte být tak dramatická, panenko. Vytočilo ho to. Potřebujeme více anonymních nožíků, abychom se mu dostali pod kůži.


  Nejlepší krok: Snažím se! Mám pocit, že to máme pod kontrolou. Moment, máte ten článek a můžete mi ho poslat? Nebo důkaz, že se na ty webové stránky dostal?


  Koňská hlava: Jako fotku té obrazovky nebo tak něco?


  Nejlepší krok: Pošlu to Chloe a převezmu za to odpovědnost. Možná se té návnady chytne, pokud bude vědět, že do toho nemusí být vtažena spolu se mnou, že se mnou musí jen mluvit.


  Koňská hlava: Dobrý plán! Hned to pošlu. Vidíte? POMOHL JSEM.


  TŘICÁTÁ PÁTÁ KAPITOLA


  Je středa a jdeme s Jimem na oběd směrem k Soho Square. Jak jdeme, náš dech ve vzduchu splývá a já od něj mírně odstoupím, protože se mi nelíbí ten pocit, že se s ním jakákoli část mě překrývá. Jsem vděčná za hluk ulic, protože Jim je vedle mě potichu a já si uvědomuji, že pokud nepracuje, je potichu málokdy. Letmo na něj pohlédnu a vidím, že jeho tvář zrcadlí oblohu, zamračený šedý závoj. Gertie běží vedle nás, čenichá u země a zvoneček na jejím obojku cinká.


  Využiji jeho mlčení, abych přemýšlela nad tím, co udělám s Chloe. Už jsou to dva dny, co jsem našla její pracovní e-mailovou adresu a poslala jí ten článek, který napsal Koňská hlava, ale zatím jsem od ní nedostala žádnou odpověď. Ani nevím, jestli to dostala, nebo to šlo přímo do nevyžádané pošty. Možná to smazala a zablokovala mou e-mailovou adresu.


  „Před dvaceti minutami volali z Hotelu Mayfair,“ říkám vesele a pokouším se číst jeho náladu. „Váš oblek doručí z Henry Poole and Co. do vašeho pokoje. Jste tam teď?“


  „Nastěhoval jsem se tam minulý víkend,“ říká. „Proč nebýt dekadentní?“


  „Krásné místo na nákupy pro vaši ženu,“ odvážím se říct.


  Olízne si zuby. „Vskutku,“ odpovídá.


  Kradmo na něj pohlédnu. On je vždy ten showman, ale vidím, že má přísně sevřené čelisti.


  „Zůstanu tam ještě pár nocí,“ říká. „Až do toho slavnostního předávání cen příští úterý.“


  „Jste v pořádku, Jime?“ ptám se.


  „Ach, jsem frajer,“ odpovídá. „Stovky článků o Jemimě dnes ráno. Viděla jste je? Vyvstává kolem ní spousta otázek.“


  „Ano, viděla jsem je.“


  „Ale jakékoli PR je dobré PR,“ říká.


  „Opravdu?“


  „To je ta zasraná faleš,“ vrčí.


  Dorazíme do restaurace a Jim vejde a podrží mi dveře. Uvnitř je malá a čistá, s tlumeně svítícími kulovými světly a nádherným starožitným nábytkem. Zjevně naznačuje, že menu bude stejně kvalitní jako interiér: velkolepé. Jim nehne ani brvou, protože taková elegance je pro Jima Valenteho každodenní záležitostí.


  Objedná si láhev červeného vína, zvěřinový předkrm a pečeni a já si objednám salát a potom špenátové knedlíky, což jsou první věci, které v nabídce vidím. Přinesou víno, a když nám ho číšník nalévá do sklenic, jsme zticha. Jim klepne na svůj telefon a položí ho displejem nahoru na stůl.


  „Musíme si promluvit, že?“ říká, jakmile číšník odejde.


  Sedím si na rukou a zúží se mi hrdlo. Odhalil mě. „Opravdu?“


  „O tom předávání cen v oboru,“ pokračuje.


  „Jasně,“ říkám a znovu dýchám.


  „Vyřešila Natalie Lewisová ty požadavky na ozvučení a osvětlení?“ ptá se.


  „Ano,“ říkám. „Ten panel budou používat výhradně naši lidé. Je za těmi pultíky a je uzamykatelný. Erik se s vámi sejde dnes odpoledne ohledně konečného uspořádání a načasování.“


  „Erik?“ říká a vypadá nechápavě.


  „Vedoucí IT,“ připomínám mu podruhé. „On je ten, kdo ví, jak ten panel obsluhovat.“


  Pozvedne svou sklenici s vínem. „Povídejte mi znovu o svém posledním šéfovi.“


  Jeho tón se změnil. Jeho hlas je tichý.


  „Mém… V Americe?“


  „Ano,“ říká.


  Na okamžik zavřu oči. Tak je to přece jen ono. Je po všem. Vezmu svou sklenici s vínem a točím jí dokola. Vypadá jako krev.


  „Co chcete vědět?“ ptám se.


  „Poslal mi e-mail,“ říká Jim. „Včera večer.“


  Zírám na něj. „Opravdu?“


  „Je osobitý, že?“


  Nemůžu uvěřit tomu, co slyším. Bože můj, Koňská hlavo. Co to děláte?


  „To určitě je,“ zvládnu ze sebe dostat.


  „Chybíte mu,“ říká Jim. „Ptal se, jak se vám daří.“


  „Co jste řekl?“ ptám se.


  „Ve světě, který nedokáže přestat mluvit, jste jako ryba ve vodě,“ říká. „Daří se vám, a to velmi dobře.“


  „To je vše, co chtěl vědět?“


  Jim přikývne. „A jestli si myslím, že jste dostatečně dobrá. Řekl jsem že ano. Zatím.“


  Poslal Koňská hlava Jimovi e-mail, protože se chce ujistit, že jsem na správné cestě a že mě Jim z ničeho nepodezřívá? Dám si velký doušek vína, dusím se a kašlu. Číšník přijde s našimi předkrmy a pak odejde. Salát vypadá svěže a čerstvě, ale studeně a já se zachvěji. Potřebuji se hned teď přihlásit do toho fóra a zeptat se Koňské hlavy, s čím si pohrává.


  „Také se mě ptal, jestli máte přítele,“ říká Jim.


  „Že co?“


  „V Americe je to běžné?“ ptá se Jim. „Měl bych se zajímat o váš milostný život?“


  „Ne,“ odpovídám. „Určitě ne.“


  „Řekl jsem mu o Bobbym,“ říká Jim. Zvedne svůj příbor a zakrojí do srnčího.


  „Co o Bobbym?“


  „Že se zdá, že jste si blízcí,“ dodává Jim. Usmívá se a dolíček v jeho tváři se zvýrazní. „Zdá se, že ho nakonec někdo ulovil.“


  „Nemyslím si, že —“


  Ale Jim mě přeruší. „Víte, bylo nespočet jiných dívek,“ říká a žvýká. „Bobby a já spolu máme dlouhou historii, takže jsem viděl všechny ty ostatní padnout.“


  Zvednu vidličku a hraji si s kouskem salátu. Jim vypije sklenici vína a nalije si další, nečeká na číšníka. Sleduje, jak budu reagovat. Cítím ty inteligentní oči na své tváři.


  „Je na vás trochu starý, ne?“


  „Možná bychom měli změnit téma,“ navrhuji.


  „Určitě,“ říká. „Neměl jsem vytahovat staré kancelářské úlovky.“


  Nadechnu se, snažím se uklidnit a začít jíst. V ústech mi praskne cherry rajče. S kolika dalšími v kanceláři Bobby byl? Jsem na sebe naštvaná za to, že jsem si v tomto životě vytvořila slabost, zatímco bych měla být silná a bez emocí. Měla bych se s Bobbym přestat stýkat mimo práci? Ještě než si tu otázku sama pro sebe dořeknu, vím, že odpověď je ano. Jsem pošetilá, pokud si myslím, že by to mohlo být něco jiného, než co by to být mělo. On je kontakt, někdo, kdo má odpovědi na otázky o Vtipálcích. Neměl by být nic víc. A přesto, ten dotek jeho rukou. Dotek je to, co mi tolik let chybělo. Tak jednoduché lidské spojení.


  „Je vám to nepříjemné?“ říká Jim. „Mluvit o svém sexuálním životě?“


  Dívám se na něj. „Asi tak příjemné jako když po mně chcete, abych kvůli vám nosila růžovou rtěnku, Jime, nebo abych vybrala Marii anebo abych jí vybrala šaty.“


  „A přesto jste to udělala. Udělala jste všechny ty věci, o které jsem vás žádal.“


  Hoří mi kůže. Bojím se, ale jsem i naštvaná. „Jsem velmi poslušná.“


  Znovu se směje. „Mám vás rád, dítě. Moje ostatní osobní asistentky byly hezké, ale vy jste i inteligentní, že? Takže moje rada je následující. Litujte pouze těch věcí, které neděláte, ne těch věcí, které děláte.“


  Odkašlu si. „A co vy, Jime?“ říkám. „Vy něčeho litujete?“


  Teď se směje a já sleduji, jak kolem té otázky kroutí jazykem, jako by to byla nějaká chuťovka mezi chody. „Čeho bych měl já litovat?“


  „Čehokoli, co jste mohl udělat jinak?“


  Dá si další sousto zvěřiny, zamyšleně ho žvýká a opře se o opěradlo. „Věci, které jsem mohl udělat jinak.“ Odmlčí se. „Byl tu někdo, kdo mě dotlačil na hranici, které jsem si myslel, že nejsem schopen.“


  „Co se stalo?“


  Vezme si další sousto zvěřiny. „Ukončil jsem jejich kariéru.“


  „Ach,“ říkám.


  „A když už jsme u toho,“ říká. „Dnes jsem vyhodil Gwendolen Harrisovou.“


  Šokem mi spadne čelist. „Gwen? Proč?“


  „To ona napsala ten článek,“ odpovídá. „Popírá to, ale zjistili jsme, že to bylo z její pracovní IP adresy. Hloupá kráva.“


  „To není možné,“ zašeptám.


  „Až na to, že to možné je,“ říká. „Roky byla s Andreou v nenávistném válečném stavu. A to, co se stalo v mém domě před pár dny s těmi fotkami, to…“


  Náhle se odmlčí a mé srdce vynechá úder. Chystal se mi říct o těch fotografiích, které jsem doručila Lucindě, a já si se skličujícím pocitem uvědomím, že si myslí, že je poslala Gwen. Můj plán jí pomoci měl úplně opačný účinek.


  „Tak jako tak jsem hledal důvod, jak ji setnout,“ pokračuje.


  „Ale musela to popřít, ne?“ říkám.


  Přikývne. „Ano,“ odpovídá. „Ale další vyšetřování odhalilo, že minulý týden přišla do kanceláře po jedenácté v noci. Proč? Co dělala?“


  „To mohlo být kvůli čemukoli,“ říkám.


  Usmívá se. „Měla jste ji ráda, že?“


  Dívám se do svého talíře a je mi z toho pocitu viny špatně.


  „A to je škoda,“ říká. „Ale teď, více než kdy jindy, potřebuji všechno utěsněné, chápete? Ceny jsou příští týden. Nepotřebuji takové zrádcovské kecy ve své vlastní zpropadené společnosti.“


  „Ne,“ odpovídám.


  „Věděla jste to?“ ptá se. „Že to napsala?“


  „Ne,“ říkám. „Přísahám.“


  „Protože vy jste na mé straně,“ říká.


  Rychle přikývnu jako pejsek s kývací hlavičkou v autě.


  „Jsem na vaší straně, Jime,“ opakuji po něm.


  „Upřímně doufám, že jste na mé straně,“ říká. „I když mi chcete dát facku.“


  „Jime…,“ říkám. „Mluvíte francouzsky.“


  Usměje se, ale jen krátce. „Zasloužil jsem si za to ostrý konec vašeho jazyka,“ poznamenává. „Zašel jsem příliš daleko. Vtipy někdy zajdou příliš daleko a vy za ně platíte velmi dlouho.“


  Setkám se s jeho očima, přikývnu.


  „Vzpomeňte si na to, kdykoli se rozhodnete ušít na někoho boudu,“ říká.


  „Vzpomenu si,“ odpovídám.


  „Bien,“ říká. „Neuvědomil jsem si, že byste mohla být odvážná.“


  Olizuji si zuby.


  „Moje žena potřebuje dárek,“ říká a mění téma. „Mám to u ní zasraně rozlité.“


  „OK,“ říkám.


  „Šperky,“ říká. „Tak se zahlazují stopy.“


   



  Nejlepší krok: Proč jste to narafičil na Gwen, Koňská hlavo? Úplně jste jí zničil kariéru!


  Koňská hlava: Říkala jste, že vás Jim začal podezřívat.


  Nejlepší krok: Ano, ale to neznamenalo, že jsem chtěla, abyste obětoval Gwen!


  Koňská hlava: Jasně, takže teď máte výčitky svědomí?


  Nejlepší krok: Nelíbí se mi, co děláte.


  Koňská hlava: Uklidněte se, panenko! Stejně chtěla odejít, ne? Neciťte se kvůli Gwen špatně. Teď si může pořídit své kočky! Hurá!


  Nejlepší krok: A Jimovi už NEPIŠTE. Co jste si myslel?


  Koňská hlava: Á, to byla zábava! Ve skutečnosti je docela vtipný, ale také trochu nechutný. Říkal, že má tušení, kdo byl ve vašich kalhotkách.


  Nejlepší krok: To je odporné.


  Koňská hlava: Že jo. Nechcete toho chlapa prostě zničit?!


   



  V pátek odpoledne beru Gertie na procházku do Embankment Gardens. Mám dnes spoustu práce před tím slavnostním předáváním cen, které bude příští týden, ale potřebovala jsem vzduch. Musím si připomenout, proč toto všechno dělám, a zklidnit to nahlodávání neklidu, který mi leze po páteři, když jdu v noci spát. Cítím se něčemu tak blízko, a přesto nebezpečně slepá.


  Zahrady jsou uklidňující. Táta zelené plochy miloval. Bylo pár nocí, kdy v jednu ráno konečně přestal psát a svým energickým způsobem nás vyburcoval z postelí, oblékl nám přes pyžama kabáty a vedl nás hlavním vchodem ven na noční procházku. Vždy jsme skončili v nějaké zeleni, i kdyby to byl jen kruhový objezd. Byli jsme piráti, kteří hledali poklad, byli jsme průzkumníci, kteří hledali noční tvory, byli jsme botanici, kteří krotili lidožravé rostliny. Nikdy jsem si neuvědomila, jak divné to bylo, až když jsem vyrostla.


  Kéž bych nikdy nevyrostla.


  Myslím na Gwen a na to, jak ji zničilo moje počínání a akce Koňské hlavy. Nikdy jsem nechtěla, aby ji obvinili z toho, co jsem udělala já. Měla bych se s ní spojit a vysvětlit jí to?


  „Ahoj.“


  Otočím se a vidím za sebou Bobbyho.


  „Viděl jsem ze svého okna, jak sem jdete,“ říká. „Jste OK?“


  „Jo,“ odpovídám.


  „Slyšel jsem o Gwen,“ říká.


  „Ach bože, Bobby,“ říkám. „Nemyslím si, že to napsala.“


  „Nenapsala to,“ říká. Pak se na mě mlčky velmi dlouho dívá.


  „Mluvil jste s ní?“ ptám se.


  Přikývne. „Myslí si, že to na ni někdo ušil.“


  „Opravdu?“ říkám pokorně a mám pocit, že se přímo tady na té trávě rozpadnu, ale on mě vezme za ruku a stiskne ji.


  „Chcete přijít zítra večer ke mně?“ ptá se. „Budu vařit. S bylinkami.“


  Úleva se mi v plné síle rozlije do úsměvu. „Ano,“ říkám. „To zní dobře.“


  Opouští mě a z emocí se mi točí hlava. Vina, strach a vzrušení, to vše během několika okamžiků.


  Podívám se znovu na svůj telefon a dech se mi zarazí v krku. Mám SMS od Chloe. Zapomněla jsem, že jsem jí napsala své číslo.


   



  To myslíte vážně? Pokud ano, přijďte mě zítra ráno navštívit a promluvíme si.


   



  Konečně se někam dostávám.


  TŘICÁTÁ ŠESTÁ KAPITOLA


  Sedím naproti ní v její kanceláři. Má na sobě vyžehlenou modrou polokošili a červené elasťáky a dívá se na mě podezíravě.


  „Mám deset minut před zápasem,“ říká Chloe.


  „OK.“


  „Opravdu to chcete udělat?“ ptá se. „Jít do války s Jimem?“


  „Ano.“


  „Napsala jste ten článek vy?“


  „Ano,“ lžu. „To, že jsem objevila vás, Chloe, i to, že jsem zjistila, že se Jemima Matayová mohla pokusit odhalit Jima stejným způsobem, jakým ho chci odhalit já, je to, co potřebuji, aby mi pomohlo. Ale je to všechno zmatené. Potřebuji nějaké podrobnosti.“


  Vidím, jak hýbe spodní čelistí a skřípe zuby.


  „Nesmí se zjistit, že mám s čímkoli z toho cokoli společného,“ říká. „Chápete?“


  „OK,“ odpovídám.


  Chvíli mě studuje a pak promluví. „Uhodla jste to správně. Jemima byla Jimem roky ovládaná a chtěla odejít od něj i od té společnosti a odstěhovat se zpátky do Ameriky. Takže se ho pokusila odhalit tím jediným způsobem, jaký znala. Přes Vtipálky. Znala všechny ty lidi, kteří jimi byli postiženi, jako já, protože ona byla na každém natáčení, chápete? Byla svědkem všech následků a vyhrožovala, že půjde se všemi podrobnostmi do tisku, pokud ji nevyváže z její smlouvy. Chtěla jít do Hollywoodu.“


  „Co udělala?“ ptám se.


  „Dala jména všech na USB a poté s tím Jima konfrontovala.“


  „On to USB má,“ říkám. „Alespoň si myslím, že ho má.“


  „Ale bylo tam i něco jiného.“


  Otevře jednu ze svých zásuvek ve stole, vytáhne stříbrný telefon a položí ho displejem dolů. Na jeho ochranné vrstvě je vytištěný obrázek Jemimy Matayové se slunečními brýlemi a vyplazeným jazykem, jak dělá znamení míru V.


  Zírám na Chloe.


  „Co je…, co je to?“


  „Její telefon.“


  Její telefon, její telefon. V uších mi zní bílý šum.


  „Nemělo by tohle být na policii?“ ptám se.


  „Jemima zemřela na předávkování,“ říká Chloe. „Pro ně a pro svět to tam končí. A jak bych vysvětlila já svůj podíl na tom, že ho mám celý rok u sebe? Nemám – nemohu – mít s tímto nic společného. Rozumíte? A jak byste vysvětlila sebe samu? Přiznala jste mi, že pracujete s Jimem pod falešným jménem. Pokud toto chcete udělat, musíte být opatrná.“


  „Jak jste ten telefon získala?“ ptám se. „Proč?“


  „Jemima tento telefon schovala a nahrávala Jima, když ho šla konfrontovat s tím USB. Na kameru připustil, že si lidi kupuje, ale zjistil, že ho natáčí, a zešílel. Utekla bez toho USB, ale podařilo se jí vzít ten telefon. Ten večer mi poslala SMS a sdělila mi, že ho dá do poštovní schránky a pošle mi ho. Prozradila mi PIN kód a řekla mi, abych udělala to, co ona začala, ale nedokázala dokončit. Řekla mi, abych ho sejmula za každou cenu, že já jsem dostatečný důkaz a nepotřebuji to USB plné jiných věcí, které lidem vzal.“


  „A co se dělo potom?“


  „Potom dalšího dne jsem se dočetla, že se předávkovala,“ říká. Chvilku to vypadá, že bude plakat. „Bylo to strašné. To všechno mi vypsala v SMS, šla ven a odeslala ten telefon, pak se vrátila do svého domu a předávkovala se.“


  „Jim říkal, že v tu noc, kdy Jemima zemřela, byl s Andreou Rubinsovou,“ poznamenávám. „Vzpomínám si, že to na té vzpomínkové akci říkal.“


  „Později mohl být kdekoli s kýmkoli,“ říká. „Ale dříve toho večera byl určitě s Jemimou.“


  „Ale vy jste to neudělala,“ říkám. „Neodhalila jste ho.“


  „Neudělala jsem to,“ říká tiše a vidím, jak se jí po tváři míhají emoce. Vina? Výčitky svědomí? Strach? „Ty peníze…“ Zavrtí hlavou. „Ty peníze byly pro mou rodinu příliš drahocenné.“


  „Ale teď byste se jako svědek přihlásit mohla, ne?“


  „Ne,“ říká. „Nemohu.“


  „Chloe…“


  „Nemohu vyjít veřejně s ničím z toho všeho. Riskuji, že budu muset splatit vše, co mi kdy dal.“


  „I kdyby to všechno šlo k soudu?“


  Zavrtí hlavou. „Prosím,“ říká. „Já nemohu.“


  „OK,“ říkám. „Můžete mi říct, co je na tom USB?“


  Pokrčí rameny. „Jména, transakce? Nevím přesně. Ale ať už je to cokoli, Jemima si myslela, že je to dost na to, aby ho to zničilo.“


  „Víte, jak vypadá?“ ptám se.


  „Jemima ho schovala do své šperkovnice,“ říká. „Je to malé USB v medailónku.“


  Nechal by ho Jim v tom medailónku? Vzpomínám si, že bych tu noc, kdy jsem se tam vloupala, viděla v jeho kanceláři nějaké šperky? Mohlo to být kdekoli.


  „Určitě měla nějakou kopii všech těchto informací,“ říkám.


  Chloe zavře oči, vydechne a pak je znovu otevře. „Její laptop se nikdy nenašel,“ odpovídá. „Ale já vím, že ho měl Jim.“


  „Jak to víte?“ ptám se.


  „Protože ho měla s sebou ten večer, kdy za ním šla, a neodešla s ním zpátky domů.“ Dívá se na ten telefon. „Uvidíte sama, až se na to video podíváte.“


  „Páni, OK.“


  „Udělala bys bouři i s tím, co je jen v tom telefonu samotném. Ale s čímkoli, co je na tom USB, by to bylo ještě větší. To mi řekla.“


  Nechci ten telefon, a přesto ho pošoupne směrem ke mně a já si ho dávám do tašky spolu s Lucindiným prstenem a uvědomím si, že teď jsem v tom až po uši. Zavázala jsem se k tomu.


  „Kód jejího telefonu je 100784,“ říká Chloe. „Její narozeniny. A už vás nechci nikdy vidět. Opravdu. Říkala jsem vám, že se mi věci zkomplikovaly, a myslela jsem to vážně. Nechci jít znovu stejnou cestou.“


  „Jasně,“ říkám, právě když někdo zaklepe na dveře a my se k nim obě překvapeně otočíme.


  „Jsi připravena, abych ti tento týden znovu nakopal ten zadek na kolečkách?“


  Znám ten hlas. U dveří stojí Bobby.


  Zahledíme se na sebe a můj žaludek má pocit, že se propadne přímo přes tu podlahu. Nemám na sobě paruku ani žádný make-up, ale podle šoku na jeho tváři ví, že jsem to já.


  „Ach, promiň, Clo,“ říká opatrně. „Nevěděl jsem, že máš společnost.“


  Na sobě má modré elasťáky, stejné jako Chloe, přes ně šortky a modré sportovní tričko.


  „To je v pořádku,“ odpovídá Chloe. „Už jsme skončily.“


  „Ano,“ říkám a postavím se.


  Jsme tváří v tvář, tak blízko, že bych se mohla natáhnout a dotknout se jeho tváře. Jeho oči jsou pronikavé. Třesou se mi nohy. Poslal ho sem Jim? Přepočítala jsem se a celou tu dobu ho měl Jim nastraženého, aby mě sledoval? Jak jsem to mohla odhadnout tak špatně?


  „Půjdu,“ říkám.


  Ale jak se snažím kolem něj proklouznout, cítím, jak jeho ruka uchopí mé zápěstí.


  „Přenechám první zápas Rayovi, Clo, OK?“ říká jí přes mé rameno. „Potřebuji půl hodiny, abych si vyřídil telefonát.“


  „Sakra, opravdu? Ray není na vozíku tak rychlý jako ty,“ odpovídá Chloe.


  „Za chvilku se uvidíme,“ říká a pak jde za mnou ven z kanceláře.


  Nechci se na něj dívat, ale je těsně za mnou. Vycházíme z budovy.


  „Kdo jste?“ ptá se.


  Otočím se k němu, přibitá jeho hlasem k zemi, jako by byla zmagnetizovaná.


  „Co se vám stalo s vlasy?“ říká. „A s tváří? Máte jizvu?“


  Nikdy jsem se před ním necítila tak nahá jako teď, zcela oblečená. „Já… Přišla jsem navštívit Chloe,“ říkám.


  Zdá se, že ho má slova spalují. „Ach, chápu,“ říká. „Jste reportérka.“


  „Nejsem reportérka,“ odpovídám. „Před několika týdny jsem četla o Chloe e-mail v Jimových archivech. Neznám ji. Já jsem… sledovala něco, z čeho jsem neměla dobrý pocit.“


  Zavrtí hlavou. „Kdyby to byla pravda, proč byste chodila do práce s hnědými vlasy a zakrývala si tvář? Přišla jste do práce od prvního dne s něčím, co skrýváte, tak co to je?“


  Je naštvaný, protože jsem ho podvedla. Vidím na jeho čelisti hrát svaly.


  „Prosím, Bobby,“ říkám. „Prosím, neříkejte Jimovi, že jsem tady.“


  „Proč bych neměl?“ říká.


  „Protože já jsem se jen snažila… Je to komplikované, Bobby. Vtipálci. Nemám s Chloe co do činění, ale já… pracuji pro Jima kvůli sobě samotné. Já… Ani nevím, jak vám to vysvětlit.“


  „Zkuste to,“ říká.


  Co mám říct? Jak se z toho mohu dostat? Troufám si říct mu pravdu?


  „Přišla jsem pracovat pro Jima, protože… protože řeším něco, co se stalo mému tátovi, a myslela jsem si, že by mi Chloe mohla pomoci.“


  Hněv na jeho tváři zakolísá. „Účastnil se té epizody váš táta?“ ptá se.


  Mrknu. Přihrál mi Bobby právě fiktivní příběh, který mohu použít? „Byl kameraman,“ říkám. „Ano. Ale on… po tom, co se stalo Chloe, už nikdy nepracoval. A on… nikdy mi neřekl, proč nebo co se stalo. Ucházela jsem se o práci u Jima, protože jsem se chtěla dostat do toho průmyslu, téhož jako můj táta. Nikdy jsem si nemyslela, že se tam dostanu, ale získala jsem tu roli a pak jsem se jen slepě snažila s tím vším klopýtat v temnotě.“


  Přestanu mluvit, dívám se na něj a tiše prosím, aby mé lži uvěřil.


  „Ach,“ říká a zdá se, že se zhroutil a jeho výraz roztál do žalu.


  „Mrzí mě, že jsem vám to neřekla,“ říkám.


  Zavrtí hlavou. „Chtěla jste zjistit pravdu. To je fér.“ Dívá se mi přímo do očí. „Pravda je, že to byla moje chyba. Tady to je. Moje chyba, že je Chloe na tom invalidním vozíku.“


  Jsem zmatená. „Vaše vina? Co tím myslíte?“


  Jeho vztek náhle nahradí smutek. „Dokonce jsem tu epizodu vzal z archivů. Nemohl jsem snést, aby se na ni kdokoli znovu podíval. Je celé roky v mé kanceláři.“ Dá si hlavu do dlaní. „Ten záznam byl smazán, ale všechny ty ostatní věci, scénář, náklady, mám je já. To je to, co jste hledala? Chcete jít po mně?“


  To vysvětluje, kde je ten fyzický soubor celou tu dobu. „Po vás? Ne! Proč byste si to myslel?“


  „Chcete, abych si tím prošel znova? To rozrušení, které jsem způsobil Chloeině mámě, jejímu bratrovi? Nedokážu to vrátit zpět, Matildo! Nemohu se dostatečně omluvit! Založil jsem pro Chloe charitu, chodím sem každý měsíc hrát basketbal, nyní jsme přátelé.“


  Svraštím čelo. „Bobby, nerozumím tomu, co říkáte.“


  „Víte, kdo já jsem?“ říká. „Jsem ten třetí zakladatel společnosti. Ten, který zůstal.“


  Nejsem si jistá, zda jsem ho slyšela správně. „Vy… jste založil Kyklop?“


  „Já, Markus a Sean,“ říká. „Média RSM. Oni odešli a já jsem měl odejít s nimi. Jim tu společnost odkoupil v jejích raných létech, ale přesvědčil mě, abych zůstal. Miloval mé nápady a já jsem si myslel, že by bylo dobré s ním pracovat.“


  Ta fotografie jeho a těch dvou dalších, kterou jsem našla ve skříni na spisy v Jimově kanceláři. Skutečně jsem je poznala. Markus a Sean.


  „Co má toto do činění s tou nehodou, která se stala Chloe?“ říkám, ale myslím si, že pravda té odpovědi se utváří na mém vlastním jazyku, a je mi zle.


  „Kéž by to přestali dělat, ale tou dobou to začalo být tak úspěšné. Příliš úspěšné. Vtipálci.“ Jeho hlas se podlamuje emocemi. „Hned od začátku to byl můj koncept. Vymyslel jsem většinu těch žertů. A ten žert, který nechal Chloe na invalidním vozíku, byl můj nápad. Bylo mi osmnáct a byl jsem hloupé dítě.“


  Jazyk se mi zasekl v ústech. Odtahuji se od něj, vlastně se odtahuji fyzicky tak, že trochu zavrávorám. „Cože?“ ptám se, i když jsem ho slyšela a nepotřebuji to slyšet znova. Supím. „Vtipálci? Váš nápad?“


  „Vedoucí koncepcí,“ říká. „To je název mé pracovní pozice. Když jsme to zakládali, byl jsem to z nás tří vždy já, kdo se staral o nápady.“


  Křičím. „Říkal jste, že to nenávidíte! Vtipálky! Nenáviděl jste to!“


  „Hej, hej,“ říká a dívá se na mě, šokován mým vztekem. „Proč křičíte?“


  „Myslíte si, že Chloe byla jediná, koho ten program zranil?“ křičím. „Ó, můj bože! Nemáte ponětí, čím ten program je! Je to nechutný podvod na nevinné lidi!“


  „Matildo, uklidněte se,“ říká a teď se nelibě zamračí. „Proč na mě křičíte? Pojďme si o tom promluvit.“


  Ale já zavrtím hlavou. Musím od něj odejít. Nenásleduje mě.


   



  Na vlak na peróně čekám jen já a jeden další člověk. Sedí na lavičce, hraje si s telefonem a já stojím několik metrů od něj, opírám se o zábradlí a zírám na zem. Beton je pod mýma nohama popraskaný a bledé odpolední světlo dopadá na plevel a křoviny, které vykukují ze štěrbin mezi zrezivělými železnými tyčemi. Dech mi ve vzduchu zamrzá. Slyším někde nad sebou zpívat ptáky a to, jak ten muž ťuká do telefonu.


  Účinek Bobbyho odhalení pociťuji fyzicky jako hluboký bolestivý úder do žaludku, který mě při pohybu bolí. Zpětně přemýšlím o těch e-mailech, jež jsem našla mezi Jimem a Oliverem Kealeym, a na to, co tím mysleli.


   



  Legislativa kolem tohoto je zajímavá a obtížná. Jak jsou v tom chlapci zběhlí? Neustále je informujte. Může dojít k nějakému významnému následku a budou potřebovat vědět, jak mají reagovat.


   



  Ti chlapci byli oni tři – Bobby, Markus a Sean. Po tom, co se stalo Chloe, byli vyděšení. Teď to dává smysl. Ale nezastavilo je to před tím, aby vytvářeli těch odporných epizod více. Pronásleduji celou tu dobu nesprávného člověka? Jim nikdy s žádným žertem nepřišel – byl to Bobby, kdo byl zodpovědný za ten žert, který způsobil, že můj táta zapochyboval o Christopheru Barrowsovi? Zavřu oči, nedokážu myšlenku na to snést. Upustil by Bobby od vysílání toho záznamu, kdyby táta napsal jemu a poprosil ho?


  Jsem vyčerpaná svým hněvem a pocitem hanby. Udělala jsem chybu, že jsem neopatrně důvěřovala komukoli, zejména komukoli z Kyklopu. Co jsem si myslela? Že bych mohla naservírovat studenou pomstu Jimovi a odejít do západu slunce s Bobbym? Z důvěřování lidem neplyne nic dobrého, protože vás prostě opustí.


  Vlak chvátá do stanice. Měla bych na tohle všechno zapomenout, ale v tašce mě tíží Jemimin telefon. Dlužím to tátovi, abych to prohlédla, ať se stane cokoli? Dlužím to Chloe? Jemimě? A měla bych vůbec šanci, pokud o mně řekne Bobby Jimovi?


   



  Koňská hlava: Vážně, panenko. Zabila jste Tamagotchiho, když byl v kurzu? Čekal jsem, až odpovíte na mé zprávy! Jste ta nejnapínavější věc na světě nebo co?


  Nejlepší krok: Věci se zkomplikovaly. V tolika ohledech.


  Koňská hlava: Odpověděla Chloe na váš e-mail?


  Nejlepší krok: Navštívila jsem ji.


  Koňská hlava: SUPÉR. Přiloží ruku k dílu? Pomůže nám?


  Nejlepší krok: Už nám pomohla.


  Koňská hlava: Jak?


  Nejlepší krok: Pokud vám to řeknu, musíte slíbit, že s tím neuděláte nic hloupého.


  Koňská hlava: COŽE?


  Nejlepší krok: Neslíbil jste to.


  Koňská hlava: Čestné pionýrské. Čím pomohla?


  Nejlepší krok: Dala mi telefon Jemimy Matayové.


  Koňská hlava: Promiňte? Co prosím?


  Nejlepší krok: Chloe má Jemimin telefon už rok.


  Koňská hlava: Do hajzlu! Proč má telefon mrtvé holky?


  Nejlepší krok: Jemima jí ho poslala v tu noc, kdy zemřela. Ten večer, kdy se předávkovala, navštívila Jemima Jima. Pokusila se mu postavit. Nahrávala to na ten telefon.


  Koňská hlava: Panebože. Můžete to otevřít?


  Nejlepší krok: Chloe mi dala její kód. Jsou to její narozeniny.


  Koňská hlava: Co na něm je? Viděla jste to?


  Nejlepší krok: Ještě ne.


  Koňská hlava: Přepošlete mi to!!


  Nejlepší krok: Toto NIKAM nevystavíte, Koňská hlavo. Je to v mém nočním stolku, V BEZPEČÍ. Musím zjistit více, než tím začnete bezmyšlenkovitě střílet. To USB, které Jim má, je podle všeho uloženo v nějakém medailónku.


  Koňská hlava: Medailónek? To musí být maličké!


  Nejlepší krok: Že jo.


  Koňská hlava: Co na něm je?


  Nejlepší krok: Já nevím. A nevěděla to ani Chloe.


  Koňská hlava: Do prdele. Toto se změnilo na cosi většího, než jste očekávala, že? Jimova hvězda se ho pokusila sejmout a pak zemřela? Prosím, prosím, pošlete mi ty soubory, co jsou na tom telefonu!


  Nejlepší krok: Ne.


  Koňská hlava: Ach, s vámi už není žádná legrace.


  TŘICÁTÁ SEDMÁ KAPITOLA


  Prachové částice se snášejí škvírou v závěsu na mou tvář tam, kde ležím na posteli a zírám do stropu. Sevřu telefon Jemimy Matayové v ruce. Včera večer jsem ho nezapnula; dokázala jsem na něj jen se strachem zírat. Zdá se být živý a nebezpečný a patří policii nebo na dno nějaké řeky, kamkoli, jen ne do mé třesoucí se ruky. Avšak nemohu donekonečna odkládat to, abych se podívala, co na něm je, a kde jinde bych se na to mohla odvážit podívat, pokud ne tady, ve svatyni svého bytu?



  Teď, nebo nikdy.


  Zapnu ten telefon, vyťukám PIN a displej oživne. Na pozadí je černobílá fotka Jemimy se štěňátkem na klíně a Jemima vypadá šťastně. Baterie je plná. Vidím, že má 722 nepřečtených e-mailů a několik tisíc oznámení na sociálních sítích. Cítím se, jako bych exhumovala mrtvolu.


  Polknu, kliknu na aplikaci galerie a procházím videa až k poslednímu, s datem 20. ledna 2020. Tomu dni, kdy zemřela. Žluč mi stoupá až do krku. Odložím ten telefon a na chvilku se podívám jinam. Chci se na to dívat? Co to znamená? Kam to vede? Koňská hlava měl pravdu; toto je mnohem větší než cokoli, co jsem kdy očekávala, že najdu.


  Zavřu oči, kliknu na to video a dívám se přimhouřenýma očima. Okamžitě vidím ten bílý stůl na střeše budovy Kyklopu. Na něm je láhev bílého vína a dvě sklenice. Obraz se trochu chvěje a v záběru je něco, co vypadá jako rákos, než si uvědomím, že ten telefon musel být upevněn v té svídě s dlouhými větvemi.


  „Sem se se mnou přijde setkat Jim Valente,“ ozve se Jemimin hlas a na obrazovce se objeví její tvář. Na obličeji má make-up, ale zblízka vidím kolem jejích očí a úst vrásky. Její zorničky jsou velké, do široka otevřené a rty nervózní. Má na sobě bílý kabát s šedým lemem z umělé kožešiny a pod ním černý rolák. Natáhne ruce, aby upravila pozici telefonu. „A pak bude celý svět vědět, co dělá.“


  Jde se posadit na jednu z židlí a ohlédne se na telefon. Potom nalije víno z láhve a já čekám s ní, když čeká na Jima.


  Posunu to video o deset minut dopředu, dokud ho neuvidím v záběru.


  „Jime,“ říká Jemima a podává mu sklenici vína, když se usazuje naproti ní. „Musím s tebou mluvit.“


  Jim si sedne. „To zní vážně,“ říká a bere si víno. „O co jde?“


  „Jde o mou smlouvu.“


  Směje se. „Tento rozhovor vedeme na můj vkus příliš často, Jemimo.“


  „Jsem na Vtipálky příliš stará,“ říká Jemima.


  „Ty jsi celý ten program,“ odpovídá jí. „Jen díky tvému osobnímu kouzlu je to tak sympatické. Rozsvětluješ tu temnotu.“


  „Ale teď vidím věci jinak,“ říká ona. „Levná zábava stojí vysokou cenu. Zneužíváš lidi, Jime, jen tak pro zábavu. Je mi třicet pět, dospěla jsem a ty sis vzal všechny mé nejlepší roky.“


  „Tvá nejlepší léta,“ říká Jim, „která byla na mně a ty jsi z nich s radostí těžila.“


  Na chvíli je zticha. „Víš, o co jde, Jime,“ dodává Jemima. „Chci se vrátit do Ameriky a teď je ten správný čas.“


  „Ó, nemá to nic společného s tím, že u mě před měsícem zaklepali na dveře z Foxů?“ říká on. „Protože najednou tě někdo chce?“


  „Je to filmová role, Jime. Bylo by to pro mě dobré.“


  „Ale já bych z toho prospěch neměl, Jemimo. Takže s tím mám problém, vidíš? Zahráváš si s mými penězi i s mou trpělivostí a chodíš si povídat se studii bez mého vědomí, i když jsem tvůj manažer a vlastním tvůj čas.“


  „Zacházíš se mnou jako s dítětem,“ říká mu.


  „Protože ty se jako dítě chováš,“ odsekne jí. „Všechny ty večírky, všechny ty příšerné chyby, které děláš znova a znova a znova a které za tebe musím v tisku zahlazovat. Jsi závislá na alkoholu a drogách.“


  „Nemůžeš si mě nechat navždy, Jime.“


  Jim usrkává víno. „Zapomínáš na to, že o tobě vím všechno, dítě?“ říká. „Pobyt ve vězení, ke kterému jsi byla odsouzena za užívání drog v Utahu, když ti bylo šestnáct? Sociální podvod tvé matky? Indiskrétnosti tvého otce?“


  „Zrovna ty o nich můžeš mluvit, Jime,“ říká Jemima.


  „Vím o všech věcech, které nechceš, aby se kdy dostaly na povrch,“ vyhrožuje on.


  „Ale mám na tebe něco, co by dokázalo všechny ty věci trumfnout,“ říká ona. „Takže si myslím, že mi dáš, co chci.“


  Jim se usmívá. „Opravdu?“ ptá se.


  Cítím, jak se mi zrychluje tlukot srdce, a nakláním se k displeji blíže.


  „Mám všechny důkazy.“ Jemima sáhne do svého kabátu, vytáhne medailónek na řetízku a ukáže mu ho. „Ze všech těch ošklivých malých překvapení, kterými jsi lidem ublížil. Právě tady.“


  Zazní bzučák vchodových dveří a já poskočím. Vypnu telefon, strčím ho do nočního stolku a jdu otevřít, přiložím ruce ke dřevu.


  „Haló?“ říkám.


  „Ségra? To jsem já.“


  Zvuk Lissyina hlasu mě vrací do bezpečí a otvírám dveře. Stojí přede mnou a v ruce má kytici zářivě růžových květů. Za ní vidím, že přes noc chodníky políbil mráz.


  „Psala jsem ti včera večer i dnes ráno,“ říká a podává mi květiny. „Říkala jsem si, že to risknu a budu doufat, že tu budeš.“


  Přebírám ty květiny. „Proč jsi mi je přinesla?“


  Pokrčí rameny. „Protože jsem si myslela, že se ti budou líbit? Smím jít dál nebo jak?“


  „Promiň,“ říkám. Ustoupím stranou a jdeme chodbičkou k mému bytu. „Mám…, měla jsem moc práce. Já… Chceš… Na jak dlouho tu jsi?“


  U dveří se zastaví. „Nevím,“ říká. „Máš moc práce?“


  „Ne,“ odpovím rychle. „Chci říct, tak nějak.“


  „Cítím se trochu… Chtěla jsem s tebou dělat něco normálního,“ říká. „Můžem?“


  „Normálního,“ opakuji. „Ano, to chci i já.“


  Chci zapomenout na to video, chci zapomenout na všechno, co jsem kdy začala.


  „Pojďme ven,“ říkám a otevřu dveře. „Vezmu si kabát a telefon, OK? A kytku dám do vody.“


  Otevřu dveře svého bytu, jdu do kuchyně, dám ty květiny do dřezu a pak si z ložnice vezmu kabát a telefon. Všimnu si, že mě Bobby bombardoval zprávami.


   



  Promiňte, nejsem, kdo jste si myslela, že jsem. Můžete mi odpustit?


  Prosím, můžeme si promluvit? Je toho mnohem více, co vám chci říct.


  Prošel jsem ten záznam. Který kameraman byl váš táta?


  Co se stalo, když zemřel?


   



  „Co je to?“ ptá se Lissy.


  „Co je co?“ říkám a následuji její hlas do kuchyně.


  „Ten prsten,“ říká. „Je to maminčin prsten?“


  Dívá se na Lucindin prsten, který jsem hloupě nechala na stole. Měla jsem ho na prstě, ani jsem si nevšimla a jen ho tak nedbale odložila? Měla jsem ho včera?


  „Není maminčin,“ odpovídám, vezmu ho a nasadím si ho. „Našla jsem ho na tržišti.“


  „Seš si…, seš si jistá?“ říká. „Je to OK, pokud je její. Vlastně jsem chtěla, aby byl její.“


  „Není její,“ opakuji. Jdu směrem ke dveřím a slyším, že jde za mnou. „Stejně bych nic jejího nechtěla.“


  „Proč ji pořád nenávidíš?“ ptá se rozzlobeně.


  „Uklidni se,“ říkám. „Myslela jsem, že chceš dělat něco normálního. Nechci se s tebou hádat.“


  „Chci ji milovat,“ říká.


  Vytáhnu z tašky klobouk. „Pojďme.“


   



  Jdeme spolu po Oxford Street, abnormálně potichu. Přeji si, aby tu Lissy nebyla, a současně si ji chci pevně přitáhnout k boku a nikdy ji nepustit.


  „Jak je v práci?“ ptá se.


  „Dobře.“


  „Připadáš mi trochu rozrušená.“


  „Mám moc práce,“ říkám.


  „Nejsi ve své kůži.“


  „Ale jsem,“ tvrdím neústupně. „Pamatuješ si, když jsem říkala, že vylézám z ulity? Tato práce je o tom. Tato práce je o tátovi.“


  Svraští čelo. „Co to znamená? Tvá práce nějak souvisí s tátou?“


  „Přesně tak,“ říkám.


  „Jako publikování?“


  „Ne.“ Zastavím se. „Podívej, Liss. Za to, jak táta zemřel, byli zodpovědní určití lidé. A já se tím prokousávám.“


  Vypadá tím úplně vyvedená z míry. „O čem to mluvíš?“ říká.


  „Je to všechno trochu komplikované.“


  Jdu dál, ale ona mě nenásleduje a já se za ní ohlédnu. Upřeně se na mě dívá.


  „Fakt o tom nemůžu mluvit,“ říkám. „OK? Omlouvám se. Vím, že nemáme žádná tajemství, ale tohle…“


  „Musím si s tebou promluvit, ségra,“ říká, doběhne mě a natáhne se po mých rukou. „O tátovi. O mámě.“


  „Co je s nimi?“


  „Podívej,“ říká. „Vím, že máš o tátovi ten zlatý obrázek, ale on se vědomě rozhodl nás opustit a nechat nás, ať se se vším vypořádáme samy, protože on se s tím vypořádat nedokázal.“


  „Deprese je nemoc, Liss,“ říkám. „To ty víš.“


  „Ale mohl se nechat léčit. Poradenství. Léky. Mohl něco udělat.“ Povzdechne si. „Myslím, že jsi tátu milovala jiným způsobem než já.“


  Zamračím se. „Co to má znamenat?“


  „Myslím, že tvá láska k němu tě stáhla na určitou cestu. Ne? Nemyslím si, že jsi taková, jaká jsi být měla.“


  Jsem naštvaná a uvědomuji si, že je to proto, že řekla absolutní pravdu. Nejsem taková, jaká jsem být mohla. Kvůli Jimovi.


  „Jak může někdo vědět, jaký by měl být?“ vyštěknu na ni. „Člověk se stává tím, kým je, podle života, jaký vede.“


  Ale ona si založí ruce. „Dovolila jsi, aby tě vzpomínka na tátu zastínila. A on není nevinný.“


  „On byl nevinný, Liss. Nemáš vůbec ponětí.“


  „Matildo?“


  Někdo je přede mnou a můj mozek si bere sekundu na to, než dožene můj zrak. Až mu to docvakne, málem dostanu infarkt.


  „Bene!“ říkám. „Co tu děláš?“


  „Myslel jsem, že jste to vy!“ říká.


  Díky Bohu mám klobouk, takže mé pravé vlasy nevidí, ale mé pihy a ta jizva na čele vidět být musí.


  „Kupujeme se Sylvií nějaké boty do školy,“ říká a Sylvie se mu jako stín objeví u ramene.


  „Matildo,“ říká rezervovaně.


  Moje sestra se na mě podívá tázavě. „Kdo je —“


  Přinutím své tváře, aby se pozvedly do úsměvu. „Toto je moje sestra Lissy,“ říkám.


  „Ahoj,“ říká moje sestra.


  Sylvie přikývne, ale ani nemrkne, jako nějaký plaz.


  „Půjdeme se nasnídat do Snídaňového klubu v Soho,“ říká Ben. „To je náš oblíbený, viď, Sylvie?“


  „Je to náš oblíbený,“ odpovídá.


  „Někdy tam po plavání chodíme,“ dodává. „A setkáváme se tam s maminkou. Jak se má táta?“


  Svraštím čelo. „Ty jsi s ním nemluvil?“


  „On a maminka spolu nemluví,“ říká.


  „Benjamine,“ zabarvení Sylviina hlasu je varovně nízké.


  „Četla jste ten článek o Vtipálcích?“ ptá se Ben. „Maminka mi nedovolila se na něj podívat, ale někdo ve škole, koho znám —“


  „Benjamine!“


  Lissy se na mě dívá, já se jejím očím vyhýbám a všichni čtyři tam stojíme rozpačitě.


  „Radši půjdeme,“ říkám po chvíli.


  „OK, ahoj! Stavíte se zase někdy?“ říká Ben.


  „Jasně,“ odpovídám.


  „Na shledanou,“ říká Lissy, a když odejdou, obrátí se na mě.


  „Kdo je Matilda?“


  „Já,“ říkám. „Chci říct – v práci. Znají mě jako Matildu.“


  „Tvé pracovní jméno?“


  „Ano,“ říkám.


  „Proč? A kdo je ten chlapec?“


  „Syn mého šéfa. Půjdeme do Topshopu?“


  Jdu a ona utíká, aby mě dohnala.


  „Co přesně to máš za práci?“ ptá se. „A proč je spojená s tátou?“


  „Jsem osobní asistentka,“ říkám. „Budeme pokračovat v našem hezkém normálním dni?“


  „Co se děje, El?“ naléhá. „Ten kluk řekl něco o tom programu. Vtipálci. O tom, který jsi mě přiměla sledovat nedávno o víkendu.“


  Zatnu ruku v pěst a dám si klouby prstů na ústa.


  „Víš co, vlastně si myslím, že dnes musím pohnout s některými věcmi,“ říkám.


  Zamračí se. „Cože?“


  „Mám moc práce,“ říkám. „Jsem zaneprázdněná, Liss, OK? A nemůžu… Toto je o tátovi, o tom, co se mu stalo. Chápeš?“


  „Táta byl lhář,“ říká. „Nemusíš pro něj nic dělat.“


  Jsem šokovaná krutostí v jejím hlase. „Cože? Proč o něm mluvíš takto?“


  „Musím ti něco ukázat,“ říká. „Něco, co jsem našla. Nebude se ti to líbit.“


  „Tak mi to neukazuj,“ odpovídám.


  Zírá na mě. „To musíš vědět.“


  „Prosím, Lissy,“ říkám. „Nemohu se vypořádávat s hovadinami, které si myslíš, že na tátu máš. Dovol mi uchovat si na něj vzpomínku. Nech mě udělat to, co udělat musím. Pro něj i pro sebe.“


  Na tváři se jí objeví slza, pak se otočí a já sleduji, jak ode mě odchází.


  TŘICÁTÁ OSMÁ KAPITOLA


  Zírám z okna autobusu, když zastavuje na zastávce naproti kanceláři. Proč jsem přišla do práce? Mohla bych se teď otočit a nastoupit na vlak do Charlieho domu, ale nohy mě odvádějí z autobusu ven a vedou mě na recepci, přes ty skleněné bariéry a do výtahu. Zašla jsem příliš daleko na to, abych to teď vzdala.



  Včera, když jsem se vrátila z procházky s Lissy, jsem seděla na posteli, otevřela noční stolek a zírala na Jemimin telefon, a nakonec v místnosti pohaslo světlo a já jsem tu zásuvku znovu zavřela. Dnes večer se přiměji k tomu, abych se na to video podívala.


  Dveře výtahu se otevřou, u mého stolu stojí Jim a drží tři obrovské černé šanony. Gertie pod mým stolem spí.


  „Dobré ráno,“ říká Jim.


  „Je skutečně dobré?“


  „Ach, drahoušku,“ říká. „Jak já nenávidím pochmurnou náladu. To není to, za co vás platím, jak víte.“


  Pověsím si kabát na stojan.


  „Potíže v ráji?“ ptá se. „Problém s chlapem?“


  „Všechno je v pořádku,“ odpovídám. „Jaký jste měl víkend?“


  „Vynikající,“ říká. „Vylepšili mi pokoj.“


  „Fajn.“


  „Včera večer jsem mluvil po telefonu s Benem,“ říká a pokládá ty šanony vedle mého telefonu. „Je vámi velmi zaujatý, víte to? Říká, že vás viděl ve městě s vaší sestrou.“


  Začne mu zvonit telefon, dívá se na mě a mé oči zamrznou na jeho tváři.


  „S vaší sestrou,“ opakuje. „Nyní mě opravte, pokud se mýlím, ale jsem si jistý, že jste mi říkala, že máte bratra.“


  „To je pravda,“ říkám. „Mám bratra a sestru.“


  „Lissy,“ říká a vyslovuje to dvojité „s“ v jejím jménu jako had.


  „Ano,“ odpovídám.


  „A proč jste ji nezmínila dříve, když jsem se vás ptal na vaši rodinu?“ ptá se.


  „Zapomněla jsem?“


  Zvlčile se směje. „Jste tak zapomnětlivá?“


  „K Tomovi mám blíž,“ říkám. „Lissy je o pět let mladší než já. Já… někdy zapomenu…“


  „Vy zapomenete,“ říká. „To je bezohledné. Zapomněla byste někdy na mě?“


  „To je nepravděpodobné,“ říkám.


  „To určitě je,“ odpovídá, otočí se, vejde zpět do své kanceláře a zavře dveře.


  Sedím u svého stolu, svírám jeho okraj a zapínám počítač.


  „Aha, dnes jste brunetka.“


  Vzhlédnu a vidím, že přede mnou stojí Bobby.


  „Neodpovídáte na mé e-maily ani SMS?“ ptá se.


  Oči mám na Jimových zavřených dveřích. „Bobby…“


  „Půjdete se mnou a promluvíme si?“


  „Nemohu,“ říkám.


  „Matildo, prosím,“ říká.


  „To není mé jméno,“ šeptám.


  Zamračí se. „Cože?“


  „Stále píšete něco z toho materiálu, který se používá ve Vtipálcích?“ ptám se. „Říkal jste, že jste s tím nápadem přišel vy. Stále něco z toho píšete?“


  „Ne po tom, co se stalo Chloe.“


  „Proč jste tu show neukončili po tom, co se jí stalo?“ říkám. „Jak jste mohl dopustit, aby to běželo dál? Lidé za levnou zábavu zaplatili vysokou cenu, a přesto to bylo každý rok přepracováváno a je to odporné.“


  „Souhlasím s vámi,“ říká. „Opravdu.“


  Můj stolní telefon začne zvonit, ale já ho ignoruji.


  „Víte, že si ji Jim koupil? Chloe?“


  „Ano,“ odpovídá.


  „A vy jste stále tady?“ říkám. „Pracujete tady a víte, že to dělá?“


  „Jsem svázaný,“ říká. „S tou společností. A s Jimem.“


  „Pokud byste tu společnost opustit chtěl, mohl jste odejít,“ říkám.


  „Ne,“ odpovídá. „S Jimem to tak není.“


  „Proč něco neřeknete?“ ptám se. „Tisku?“


  „Myslím, že si neuvědomujete, jakou moc Jim má.“


  Ten telefon je neodbytný a jeho pronikavý tón ladí s mým.


  „Myslím, že si neuvědomujete, jakou moc byste mohl mít vy, kdybyste byl dostatečně odvážný na to, abyste riskoval postavit se mu čelem,“ říkám.


  „To je to, co děláte vy?“ ptá se. „Co se stalo vašemu otci, Matildo? Doopravdy? Protože ho nemohu v těch záznamech najít. Volal jsem každičkému z těch kameramanů a kameramanek, kteří jsou tam uvedení.“


  Zblednu. „On je…“


  Ztiší hlas do šepotu. „Ublížil mu nějaký žert, že? Nepracoval pro Jima.“


  Jeho dlouhý, upřený pohled mě přímo propaluje.


  „Jak se jmenujete?“ ptá se.


  „Matildo!“ Vzduch propíchne Jimův hlas. „Zvedněte ten zasraný telefon! Za co vás platím? Máte tam vy dva nějaký zasraný soukromý večírek?“


  Podívám se na Bobbyho, zvednu telefon, on chvilku čeká a pak odejde. Sleduji ho, jak jde k výtahu a stiskne tlačítko.


  „Haló?“ říká někdo. „Jsi tam?“


  „Kancelář Jima Valenteho,“ říkám. Sleduji, jak Bobby vchází do výtahu a mačká tlačítko.


  „Zavolejte Jima k telefonu!“


  Ten hlas je ženský, ale zní přidušeně, opilecky.


  „Promiňte?“


  „Jim!“ zavřeští ten hlas. „Zavolejte ho k telefonu!“


  „Andreo?“ říkám.


  „Jo!“ říká.


  „Jste v pořádku?“


  „Přepojte mě!“ řekne huhňavě. „Proč nebere svůj mobil?“


  Stiskem přepojím hovor do Jimovy kanceláře a vidím ho přes sklo, jak po mně střelí pohledem a odloží pero.


  Ohlížím se zpět k výtahu, vidím, jak se dveře za Bobbym zavírají, a cítím, jak se mi hrudník vyfoukne žalem.


  „Včera v noci se někdo vloupal do Andreina domu,“ říká Jim, když vychází z kanceláře. „Je v nemocnici se zlomenou čelistí.“


  „Zlomená čelist? To je strašné,“ říkám.


  „No to do prdele je. Slavnostní předávání cen je zítra a ona měla spolu se mnou oznámit Marii. Jdu se podívat, jak špatně na tom je.“


  Zapíská na Gertie, která se vyřítí z jeho kanceláře a skočí na mě.


  „Vezměte mi Gertie domů. Nemohu ji brát do nemocnice,“ říká, vezme si kabát a zamkne dveře. „A řekněte mé ženě, že očekávám, že ji zítra večer uvidím na červeném koberci.“


  Jeho boty klepou po mramorové podlaze a on ani nečeká na výtah a zmizí po schodišti.


  Gertie tiše kňučí, já ji zvednu a dám si ji přes rameno, jako by byla dítě. Olizuje mi krk.


  „Au, Gertie.“


  Myslím, že mě kousla, protože ji držím příliš pevně, ale uvědomím si, že to, co mě píchlo do ramene, nejsou zuby, ale něco tvrdého. Odhrnu jí srst, abych se dostala k obojku pod ní.


  Nikdy jsem se na něj nedívala zblízka, ale teď ano. Je tu malý stříbrný zvoneček, smaragdový drahokam a malý medailónek.


  Gertie je tu moje důvěrnice. Ví všechno.


  Šperky. Tak zahladíte své stopy.


  „Nehýbej se,“ říkám Gertie, a když mi olizuje obličej, odepnu obojek.


  Položím ten obojek naplocho na svůj stůl a vytáhnu z něj ten medailónek. Otevřu ho silou svými nehty. Uvnitř je malinké USB.


  „Ach, můj bože,“ zašeptám.


  Gertie štěká u mých nohou a já na ni pohlédnu. Mám telefon Jemimy Matayové i to USB, a ať už obsahují cokoli, má to moc Jima zničit. Srdce mi začíná bušit. Vědomí, že bych pod něj mohla umístit bombu, mi nedává pocit, že jsem silná, ale neuvěřitelně malá, a najednou chci odejít, aniž bych kdy věděla, co je na kterémkoli z nich. Mohla jsem rezignovat, vrátit se k Charliemu a pomáhat mu pěstovat rostliny a pít o Vánocích šampaňské. Mohla jsem být znova Eleanor – ale chci se vrátit k tomu šedému stínu sebe sama, kterým jsem byla?


  Vezmu si ze zásuvky novou paměťovou kartu, jdu ji zasunout do počítače, ale pak se zastavím. Co když mají Erik a Paul do tohoto počítače přístup? Co když to je to, co dělali ten den, když jsem vyšla z výtahu a našla je?


  Kývnu na Gertie. „Musíme jít.“


  Jdeme ke knihovně u Charing Cross, což je jediné místo, které mě napadne a o kterém si myslím, že je anonymní a může se tam se psy. Sedím u jednoho z těch počítačů.


  „Celou tu dobu, Gertie,“ říkám jí a ona čenichá u mé ruky a vrtí ocasem.


  Pohlédnu na ostatní lidi, kteří pracují na počítačích kolem mě, a náhle si uvědomím, že jsem tady v tak otevřeném prostoru. V této knihovně mají kamery. Ale kdo bude vědět, kde mě hledat?


  Stáhnu si obsah toho medailónkového USB do dočasné složky na ploše a pak, než ty soubory nahraji na svou novou paměťovou kartu, ho připevním zpátky Gertie na obojek. Když se ty soubory objeví na nové paměťové kartě, skoro převrátím stůl. Jsou zde v digitální podobě uspořádány a podle data seřazeny historické transakce mezi bankovními účty – Jimův osobní účet a různí příjemci: slečna Ch. McManusová, paní Stilwellová, pan Shah, pan Land, slečna N. Castledineová. Takto si o nich všech Jim udržuje přehled?


  Další soubor má název „Videozáznamy“. Otevřu ho a vidím, jak se řadí třicet složek. Vtipálci Epizoda 8: „Bruslení“; Vtipálci Epizoda 16: „Sada nářadí“; Vtipálci Epizoda 23: „To, co jste nikdy neřekli“; Vtipálci Epizoda 31: „Tajná policie“ a tak dále a dále. Jsou to všechny ty epizody, co souvisí s žerty, které se nepovedly?


  Prst mám na myši a držím kurzor nad těmi soubory, chystám se na jeden z nich kliknout, když mi Gertie drcne hlavou do nohy a já zkontroluji, co se děje kolem mě. Znovu se dívám na lidi ve svém okolí. Nějaký starší muž vzhlédne od své obrazovky a setká se s mýma očima. Není bezpečné otvírat ty soubory tady. Vypnu počítač a vytáhnu paměťovou kartu, dám ji pod zip do kapsičky své tašky a z knihovny odejdeme.


  Musím vzít Gertie zpátky do Wilton Crescent. Přemýšlím, kolik budu mít času, než se Jim vrátí do kanceláře. Uvažuji, jestli bych mohla mít čas jít domů a stáhnout si soubory do svého počítače, než se budu muset vrátit do kanceláře. Chci to říct Koňské hlavě, vytvořit nějaký plán. Při pomyšlení na to se mi točí hlava. Ale pak se obloha pomalu zatáhne a kolem mého těla se omotá chladná nit neklidu. Řekla jsem Koňské hlavě, že si myslím, že mě Andrea podezřívá, ale útok na ni určitě nemůže mít nic do činění s ním, nebo ano? On je na míle daleko, v jiné zemi. Není násilný, neúčastní se toho.


  „No tak, Gertie,“ říkám. „Jdeme.“


   



  Nejlepší krok: Mám tu paměťovou kartu.


  Koňská hlava: Cože? Tu paměťovou kartu?!


  Nejlepší krok: Celou tu dobu byla na psím obojku!


  Koňská hlava: Ten pes?!


  Nejlepší krok: Jimův pes! Můžete tomu uvěřit, Koňská hlavo? Celou tu dobu ji měla Gertie? Po celou tu dobu, když jsem s ní byla v kanceláři sama a spala mi u nohou! Jim mi to říkal také! Vzpomínám si, že řekl, že ona je tu jeho důvěrnicí.


  Koňská hlava: Co je na ní?


  Nejlepší krok: Myslím, že je tam záznam všech těch žertů, které se nepovedly. Všechny ty žerty, o kterých mi Gwen řekla, že byly smazány.


  Koňská hlava: TÝÝÝÝÝÝÝÝÝÝÝVOLE. Pošlete mi vše, co na ní je.


  Nejlepší krok: Jsem v taxíku do Jimova domu, kam vezu Gertie, a pak se znovu přihlásím opět z domova.


  Koňská hlava: Šťastnou cestu!!


  Nejlepší krok: Koňská hlavo, Andreu včera v noci vykradli.


  Koňská hlava: Vážně?


  Nejlepší krok: Vlastně se i zranila.


  Koňská hlava: Možná je to dobrá věc. Byla to mrcha.


  Nejlepší krok: Cítím se špatně. Jako by to byla moje chyba nebo tak něco. Vy v tom, doufám, prsty nemáte, že ne?


  Koňská hlava: Panenko! Ha! Jsem vlastně nadšený z toho, že máte o mých schopnostech tak dobré mínění, ale já nedokážu způsobit fyzickou újmu odsud až do Londýna!


  Nejlepší krok: Omlouvám se, Koňská hlavo. Ale vy sám jste to řekl, potkali jsme se na pomstychtivém webu. Napadlo mě, jestli jste ji nenechal někým sledovat… Nevím. Zapomeňte, že jsem cokoli řekla. Omlouvám se.


  Koňská hlava: Má chapadla přes Atlantik nesahají.


  Nejlepší krok: OK.


  Koňská hlava: Zatím.


   



  Gertie zvedne hlavu, aby mi ji položila do klína, ale já na sedadle toho černého taxíku fyzicky hopsám nahoru a dolů a stahuji hýžďové svaly. Její hlava sebou stále cuká, dívá se na mě naštvaně a já můžu jen omluvně potřásat hlavou a dát si ruce pod stehna, dokud nepřijedeme k té půlkruhovité ulici. Podívám se na tašku vedle sebe na sedadle. Mám pocit, že ta paměťová karta skrz ni vypaluje díru.


  Když vystoupíme, zazvoním na zlatý zvonek, a když se dveře otevřou, ustoupím i s Gertie v náručí. Stojí tam Lucinda, oblečená v šedém tričku s kulatým výstřihem ke krku, překrytém tlustým propínacím pleteným bílým svetrem. Vlasy má vyčesané nahoru do rozcuchaného drdolu a oči má nalíčené, kouřově.


  „Kdo jste?“ ptá se a pak její oči zaregistrují Gertie.


  „A proč máte našeho psa?“


  „Já jsem… Jsem Jimova osobní asistentka,“ odpovídám. „Matilda.“


  Ironicky se ušklíbne. „Samozřejmě že jste,“ říká. „Podívejte se na sebe. Kolik je vám let?“


  „Jim musí… Je mi dvacet pět.“


  „Dvacet pět!“


  Podávám jí Gertie. „Jim chtěl, aby tu Gertie pár dní zůstala,“ říkám. „Až bude po tom slavnostním předávání cen.“


  „Ach, opravdu? Je příliš zaneprázdněn třetími stranami, že?“ říká pohrdavě.


  „Nevím,“ říkám.


  Gertie se pohupuje ve vzduchu na půli cesty mezi Lucindou a mnou a já ji přitáhnu zpátky k sobě.


  „Myslela jsem, že jste jeho osobní asistentka,“ odsekne. „Měla byste znát každý jeho pohyb, ne? Víte, kde je teď?“


  „On je…, je s Andreou Rubinsovou,“ říkám.


  „Ach!“ zahořkle se zasměje. „Samozřejmě že je!“


  „Včera v noci se jí někdo vloupal do domu,“ vysvětluji. „Je v nemocnici.“


  „Takže Jim odešel hrát hrdinu, že? Ach, já jsem byla ta poslední, kdo se o tom poměru dozvěděl, ale cožpak si všichni myslíte, že nevím o všech jeho dalších nerozvážnostech?“ říká. „Jemima Matayová byla jednou z nich, věděla jste to? Řekl vám všechno o těch věcech, které kvůli němu chráním před novináři? Všechny jeho poměry, všechno jeho všechno?“


  Dá průchod tomuto proudu hněvu tak blízko mě, že od ní odstoupím.


  „Získává po celém světě tolik přátel, ale dělá si i nepřátele, víte to?“ pokračuje. „Lidé s ním nechtějí pracovat. Dluží lidem peníze. Jednou někdo hodil zápalnou bombu skrze naše kuchyňské okno, víte to? Nedělá věci, které říká, že udělá, a dělá věci, které říká, že neudělá. Nevěnuje se Benovi, nestará se o nikoho jiného než o sebe!“


  Za Lucindou vidím přešlapovat v chodbě Sylvii a snažím se upoutat její pozornost, ale ona zůstává potichu. Gertie mi kňučí v náruči.


  „Řekněte mu, že na ten jeho ceremoniál nepřijdu, ano?“ Lucinda si odplivne. „Nebudu se tam na jeho paži usmívat jako nějaká zasraná panenka, protože vím, co tam bude oznamovat – svou novou Jemimu, že jo? No, přeji jí hodně štěstí!“ Zlostně hledí na Gertie. „Ben tu pár dní nebude, tak si můžete toho zatraceného psa nechat.“


  Práskne mi dveřmi před očima a ten tlak mi vyšle husí kůži po pažích, i když mám na sobě kabát. Gertie štěká a já ji hladím, když jdeme zpátky směrem k taxíku.


  „Matildo,“ říká nějaký hlas.


  Otočím se a vidím, jak Sylvie zavírá vchodové dveře. Jde rychle, aby mě dohonila. Zastavím se a podávám jí Gertie.


  „Jsem alergická,“ říká. „A Lucinda je naštvaná. Nechte si toho psa u sebe. Ale musíme si promluvit. Protože jsem vás ten večer viděla, když jste fotila Jima s Andreou.“


  Zadržím dech.


  „A viděla jsem vás ještě předtím, než jste dostala tu práci u Jima,“ říká. „Rusovláska. Pamatuji si, že jsem vás viděla, když jste mu vracela jeho kreditní kartu.“


  Úplně mě rozhodila.


  „A pokoušela jsem se o vás něco zjistit, ale nic jsem nenašla.“ Zlostně na mě hledí. „Řekněte mi, co od této rodiny chcete?“


  „Nic,“ říkám. „Nevím, o čem mluvíte.“


  „Myslím, že víte,“ odpovídá. „Chcete, abych zavolala policii?“


  Olíznu si rty.


  Přimhouří oči. „Lucinda a Ben jsou můj život,“ říká. „Rozumíte? Je mým úkolem chránit je za každou cenu.“


  „Já… Nezajímám se o ně,“ říkám.


  „Co vás tedy zajímá?“ ptá se. „Jim?“


  Neodpovídám.


  „Protože on si jen bere,“ říká. „Od toho muže nic nechtějte. Dívky, jako jste vy, on ničí. Viděla jsem to! Vidím to tady s Lucindou.“


  „To není to, co jsem měla na mysli,“ říkám. „Tak ho nechci. Chci… Chci ho zničit.“


  Nakloní se ke mně, popadne mě za paži a podle jejího zuřivého sevření si myslím, že se chystá se mnou napochodovat přímo na policejní stanici. Ale ona mi zírá do očí a na rty se jí vloudí lišácký úsměv.


  „Dejte mu co proto,“ říká. Pak se otočí a zavře za sebou dveře.


  TŘICÁTÁ DEVÁTÁ KAPITOLA


  Mám zprávu od Jima, že bude s Andreou v nemocnici ještě hodinu, a tak se rozhodnu zaskočit do svého bytu, než se vrátím do kanceláře. V kuchyni vytáhnu ze skříňky dvě misky, do jedné dám suché cereálie a do druhé vodu pro Gertie, a když začne žrát, uvědomím si, že nyní mám u sebe dva důkazy: to medailónkové USB na Gertie a paměťovou kartu, na kterou jsem ty soubory zkopírovala. Možná to bude pracovat v můj prospěch, pokud budu muset něco skrýt. Sedím u kuchyňského stolu, vložím nahranou paměťovou kartu do laptopu, a když se načítá, komíhám nohama.



  Okamžitě se začnou načítat ty video soubory: Vtipálci Epizoda 8: „Bruslení“; Vtipálci Epizoda 16: „Sada nářadí“; Vtipálci Epizoda 23: „To, co jste nikdy neřekli“; Vtipálci Epizoda 31: „Tajná policie“; Vtipálci Epizoda 66: „Moi“; Vtipálci Epizoda 75: „Uvolněný šroub“.


  Kliknu na epizodu 8, ale jakmile se začne přehrávat, obraz zamrzne. Podívám se na monitor a přemýšlím, jestli jsem nezmáčkla tlačítko pauza, ale ne. Dvakrát na něj klepnu, ale zůstane to zaseklé. Dívám se na posuvník; v tom souboru jsou tři minuty. Kliknu znova, ale zůstane to tam, kde to je. Sundám ruku z myši – možná je to vyrovnávací paměť a musí se to nechat být. Čekám deset sekund a kliknu na to znova a potom ještě jednou, ale nehýbe se to. Vyjmu paměťovou kartu, vložím ji tam znova a restartuji načítání složky i souboru. Ale tentokrát to zamrzne na deváté sekundě.


  Znovu to kliknutím opustím a otevřu jiný soubor. Video vypadá legračně a pak se ztratí. Je poškozené. Po zádech mi stéká pot. Zběsile klepu na myš, aby se video začalo přehrávat, ale ono se ani neotevře. Začnu šíleně klikat na každičký dokument, na který mohu, ale nic se nenačítá. Celá paměťová karta je zamrzlá, mrtvá.


  Podívám se na Gertie.


  „Pojď sem, holka,“ říkám.


  Odepnu jí obojek, znovu vyjmu paměťovou kartu z toho medailónku a zasunu ji do laptopu. Soubory se okamžitě začnou řadit jako drahokamy a já si s úlevou vydechnu. Nečekám, až se stáhnou všechny, dychtím jeden otevřít, ale jakmile to udělám, všechny zmizí.


  „Co se děje?“ říkám.


  Znovu tu paměťovou kartu načtu, ale nic na ní není. Sedím na židli, opřená, a na zátylku cítím studený pot strachu. S mým počítačem není něco v pořádku; něco je velmi špatně, tečka. Jdu se přihlásit do chatového fóra, abych zjistila, zda mi Koňská hlava může pomoci. Ale pak někdo zaklepe na dveře a já k nim prudce otočím hlavu.


  Nikoho jsem nepustila bzučákem dovnitř, tak kdo to je? Zabouchnu laptop a Gertie nervózně štěká. Než vstanu a odplížím se ke dveřím, rychle jí znovu připnu obojek s USB uvnitř.


  „Haló?“


  „El?“ říká moje sestra.


  Ucuknu od dveří, jako by mě přes ně opařila, trhnu parukou a sykám bolestí, když mi pečlivě připevněné sponky trhají vlasy.


  „Pustil mě dovnitř tvůj soused seshora,“ říká. „Myslela jsem, že jsi možná nechala náhradní klíč pod dveřmi nebo tak něco, a mohla jsem počkat. Co děláš? Můžeš mě pustit dovnitř?“


  Hodím paruku do otevřeného prostoru přede dveřmi svého pokoje a nakloním se, abych ho zavřela, než jí otevřu dveře. „Já… Neměla bys být v Southamptonu?“


  „Neměla bys být v práci?“ říká, ale zarazí se, když vidí u mých nohou Gertie. „Co je to za psa?“


  „Pojď sem, Gertie,“ říkám a popadnu ji za obojek, aby přestala po mé sestře skákat.


  „Proč…?“ začíná. Ale zavrtí hlavou a vstoupí do mého bytu. „Musím ti něco důležitého říct,“ začíná. „A měla jsem ti to říct už včera. Proto jsem vlastně přijela, ale já… Musím ti to říct teď.“


  Klesnou mi ramena a jdu za ní do kuchyně. „Liss, je to skutečně nutné? Teď? Za minutu se musím vrátit do práce, jen jsem si přišla něco vzít, takže to není úplně dobré načasování —“


  Točí se dokola. „Ano, teď!“ křičí a já jsem šokem umlčena. „Vyslechni mě, OK? Vzpomínáš si na tu hádku, kterou jsem měla nedávno o víkendu s Charliem?“


  „Jakou?“ říkám. Mám v hlavě zmatek a jsem neklidná. Proč ty paměťové karty nefungují? Pozná Jim, že jsem to byla já, kdo smazal ty informace z medailónkového USB, až Gertie vrátím?


  „O těch medvědech!“ říká Lissy.


  „Co o těch medvědech?“ ptám se.


  „Ta krabice s mými medvídky. Lhala jsem o nich,“ říká. „Nebylo to to, co jsem našla.“


  Vezme mě za ruku a začne si hrát s mými prsty. Jsou vlhké a studené a najednou mě strašně rozbolí hlava. Poprvé po tolika letech se cítím své sestře zcela vzdálená, a přesto mě táhne zpátky k sobě.


  „Opravdu jsem zvažovala, jestli o tom s tebou mám promluvit,“ říká.


  „O čem, Liss? O co jde? Protože já teď opravdu nemám čas, OK?“


  Pustí mou ruku. „Příliš mnoho práce?“ říká zuřivě.


  „Ano,“ odpovídám.


  „Pak si udělej čas,“ říká. „Protože věci se mají takto. Našla jsem v krabici v té garáži dopisy. Dopisy od mámy tátovi a potom od Williama, jejího přítele. Než maminka zemřela. A myslím, že bys je měla vidět.“


  Otevře tašku, podává mi svázanou hromádku dopisů a já se od nich odtáhnu.


  „Nechci vidět žádný z nich! Ne od ní!“ křičím. „Opustila nás!“


  „Táta věděl, že je máma nemocná, a ona chtěla, abychom ji před smrtí přijeli do Ameriky navštívit.“


  Sevře se mi hrdlo. „Ne, nechtěla,“ říkám.


  „Ano!“ postrčí ke mně jeden z těch dopisů.


  Vidím ten rukopis. Zapomněla jsem maminčino krásné vlnité písmo, které doplňovala kresbami výhonků vinné révy. A pak ucítím něco tak důvěrně známého, že mě to udeří do břicha. Dopisy sprejovala parfémem – Chanel. Trhnu sebou na stranu, pryč od toho dopisu, a zakryji si rukou ústa. Gertie kňučí pod kuchyňským stolem a já přemýšlím, jestli moji úzkost cítí.


  „Vím, že je to těžké,“ říká Lissy. „Ale musíš si to přečíst, El.“


  „Liss,“ říkám. „Ne.“


  Ale ona mi pokyne. „Prosím, El.“


  Beru si ho od ní a čtu ta slova.


   



  Holky, nemůžu cestovat, jsem tou nemocí teď tak unavená. Poslala jsem e-mail, William poslal e-mail a volali jsme. Nesčetněkrát, děvčata, a chybí mi vaše hlasy. Miluji vás, omlouvám se za to, že jsem vás zklamala. Prosím, přijeďte mě navštívit.


   



  Podívám se na Lissy, která na mě kývne a tiše mi podává další dopis.


  „Nechci to,“ říkám, protože ten rukopis je jiný a vím, od koho to je.


  „Prosím,“ říká znovu. „Musíš to pochopit.“


   



  Stephene, Kirsty se cítí příliš nemocná na to, aby vám mohla zatelefonovat, a vy ignorujete naše hlasové zprávy i naše e-maily, proto vás naléhavě žádám tímto způsobem, prostřednictvím dopisu, který k vám půjde několik dní. Toto jsou dny, ve kterých Kirsty nemá času nazbyt, protože zemře, a to brzy. Ať už je vaše rozhořčení vůči mně a mému vztahu s Kirsty jakékoli, udělejte to kvůli vašim děvčatům. Musíte je sem přivézt. Úpěnlivě vás prosím. Zastavte toto sobectví a dovolte jim rozloučit se se svou matkou. William


   



  Pevně ty dopisy svírám.


  „Zemřela deset dní po tom, co byl tento dopis odeslán,“ říká Lissy.


  V uších mi cosi zní, jakési nesouvislé klokotání, a já si uvědomím, že jsem to já, že sténám. Lissy mi položí ruku na paži, ale já to necítím. Dívám se na ni naprosto zmatená.


  „Mluvila jsem s Charliem,“ pokračuje. „Řekl mi o Vtipálcích. A pak jsem pochopila. Teď to chápeš i ty, ne? Tátova sebevražda nebyla o Christopheru Barrowsovi, ne tak docela. Ta epizoda Vtipálků, která tátu vyřídila, byla o dítěti, které se nikdy nemohlo rozloučit se svou matkou, než zemřela. Totéž, co se stalo nám. Ta žena v bílém, matka té dívky, měla proboha dokonce zrzavé vlasy! Stejně jako maminka! Na tátu to bylo příliš. Tenkrát se jeho vina dostala v celé své síle znovu na povrch a chystala se ho zabít dlouho předtím, než se Christopher Barrows vůbec rozběhl kolem toho semaforu. Rozumíš mi? Charlie mi řekl, že táta napsal společnosti Kyklop, která je producentem toho programu, a prosil generálního ředitele – Jima Valenteho! –, aby tu epizodu nevysílal, protože bychom mohly vytušit, mohly bychom zjistit, co celý rok skrýval.“


  Je to, jako bych byla pod vodou. Moje sestra na mě mluví shora a já nedokážu rozluštit žádná z jejích slov.


  „Ne,“ říkám, ale to slovo vychází přiškrcené, nepoužitelně se zhroutí na podlahu a já ho fyzicky následuji. Celoživotní láska a důvěra v tátu se roztříští na tisíc kusů a já lapám po dechu. Nemohu dovolit, aby toto viděla moje děvčátka. Bál se táta, že zjistíme, co udělal, když to uvidíme? Promluvila by jeho vlastní vina a donutila by ho, aby nám řekl, co se mamince skutečně stalo?


  Natáhne po mně ruku. „El, omlouvám se. Nikdy jsem ti nechtěla ublížit, ale musíš znát pravdu. Celý život jsi žila v jeho stínu a od té chvíle, kdy jsi o tom víkendu před Vánocemi zmínila Jima Valenteho, se chováš opravdu divně. Když jsem našla ty dopisy a pak jsem ve městě potkala toho chlapce jménem Ben a on se zmínil o Vtipálcích též, začala jsem si to dávat všechno dohromady. Že oni jsou otec a syn, že? A ty pro něj zničehonic pracuješ! Proč pracuješ pro Jima Valenteho, El?“


  „Já jsem jen… Snažila jsem se dát věci do pořádku,“ říkám a postavím se. Mé nohy jsou zdřevěnělé. „Já… Musela jsem… Teď musím jít.“


  „Kam jdeš?“ ptá se.


  „Musím dýchat,“ říkám. „Pojď sem, Gertie.“


  Gertie vykoukne zpod kuchyňského stolu a přiběhne ke mně.


  „Můžeš odejít, Liss, prosím? Potřebuji, abys odešla.“


  „Počkej, El, bojím se o tebe,“ říká, ale já už jsem vyšla ze dveří.


   



  Nevracím se do kanceláře. Toulám se, opilá žalem a ocitnu se v nějakém parku.


  Brány jsou zavřené, ale já přes to železné zábradlí přeskočím. Na těch hrotech se mi protrhne kabát – kdy jsem si oblékla kabát? –, ohlédnu se, z hrotů ho uvolním a pak zaváhám. Děsivou chvíli si myslím, že na nich omdlím a probodnu se, ale přistanu s jemným žuchnutím v závěji listů. Gertie kňučí z druhé strany toho zábradlí a já si uvědomím, že se nemůže mezi jeho tyčkami protáhnout.


  Trhavým pohybem mě mé tělo zradilo a je mi na té trávě špatně, boty špicí dolů, ležím na břiše. Zvedá se mi žaludek po dobu, která mi připadá dlouhá, a klátím se dopředu dozadu s tím, jak na mě doléhají návaly na zvracení. Držím se bílými klouby mrznoucího zábradlí, jako bych byla na lodi v prudké bouři. Utřu si pusu o rukáv svého rozervaného kabátu a začnu plakat – obrovské trýznivé vzlyky smutku a stresu, které v sobě nedokážu udržet.


  Co v tomto parku dělám? Hledala jsem tátu? Proč jsi mi neřekl o těch dopisech, tati? Proč jsi nám nedovolil jet za maminkou? Jak jsi mohl lhát, tati? Jak jsi nás mohl nechat uvěřit, že se s námi nechtěla rozloučit? Kdybych věděla, že se nás snažila kontaktovat, že psala, prosila, možná bych v sobě nezničila ty dobré vzpomínky na ni. Moje trvalé vzpomínky na ni mohly být, jak se jí dívám do těch jejích oduševnělých očí a jak ji pevně držím, a ne ten okamžik, kdy s tou žlutou taškou zavřela dveře. Pocity opuštění a vzteku, které mi po celá ta léta kroužily kolem srdce, mohly zeslábnout.


  Byl to sobecký, pyšný zbabělec.


  Odpusťte mi to, co dnes udělám. Jsem zbabělec, ale všechny vás miluji a nikdy na to nezapomeňte.


  Gertie štěká a já se na ni dívám. Třese se zimou. S námahou se postavím a sáhnu do kabátu pro telefon. Je osm večer a mám devět zmeškaných hovorů od Lissy, pět od Bobbyho a jedenáct od Jima, ale já je všechny ignoruji a volám Eueymu.


  Když pro mě přijede, jsem stále za mřížemi toho parku a zírám na něj upřeně jako zvíře. Vystoupí z auta a vidím, že sklopil oči a přemýšlí o tom, v jakém stavu jsem.


  „Ach,“ říká. Má ty laskavé soví oči a příliš velkou černou koženou bundu. „Tak proto jsem vás nemohl najít.“


  „Můžete mi pomoci, Euey?“


  Vyleze na nízkou zídku vedle toho zábradlí. „Podejte mi ruku, děvče,“ říká a pomůže mi znovu se dostat na druhou stranu. Otevře dveře taxíku a já se škrábu dovnitř. Gertie mě následuje. „Máte psa?“ říká.


  „Nepatří mně,“ říkám. „Chci říct, v tuto chvíli připouštím, že ano.“


  „Ach,“ odpovídá. „Jste v pořádku, Eleanor?“


  „Ne.“


  Jedeme mlčky a on zastaví u mých vchodových dveří. Vypotácím se z taxíku a neobratně zápolím s klíčem, když vtom ucítím ruku na svém rameni.


  „Chcete, abych někoho zavolal?“ ptá se. Bere si ode mě ten klíč a otevře dveře.


  „Komu já bych volala?“ říkám zoufale, když si ten klíč beru zpátky. Zapadnu do bytu a Gertie vběhne za mnou. Zavřu dveře a zašeptám: „Promiňte,“ ačkoli mě nemůže slyšet.


  „Liss?“ říkám, i když vím, že byt je prázdný a Lissy tu není, protože jsem jí řekla, aby tu nebyla.


  Toužím po tom být s ní, chci pohřbít svou tvář v jejích vlasech a také, paradoxně, už ji ani Charlieho nikdy nechci vidět, protože jsem neúspěšná, zklamání pro sebe samu i pro ně. Začnu plakat, Gertie na mě skočí a olizuje mi slzy.


  ČTYŘICÁTÁ KAPITOLA


  Ze spánku mě probudí neustálé bzučení a já si uvědomím, že je to můj telefon v tašce. Vytáhnu ho, podívám se unaveně na displej a vidím, že je to pracovní číslo. Je deset dvacet ráno a já nejsem v kanceláři. V panice a než mě napadne neodpovídat, přijmu hovor.


  „Matildo!“ vyštěkne Jim. „Volám na váš telefon do kanceláře i na váš mobil celou zasranou věčnost! Kde sakra jste? Hrajete opět na soupeřově hřišti?“


  „Já jsem… Necítím se dobře, Jime,“ říkám. „Je mi moc líto, že jsem vám včera nezavolala a nedala vám vědět. Byla jsem v posteli a já…“


  Něco na posteli se pohne a já si uvědomím, že je to Gertie a že byla u mě schoulená celou noc. Natáhnu se po ní, ona ke mně přijde a vrazí mi hlavičkou do ramene.


  „Do prdele,“ křičí Jim do telefonu. „Dnes večer je to slavnostní předávání cen, tak můžete být nemocná zítra. Přijeďte za mnou do hotelu Mayfair teď.“


  „Já…“


  Ale on zavěsil. Zírám na svůj telefon a přemýšlím, co bych měla udělat. Už nikdy nemusím Jima vidět, protože ten důvod, proč jsem se stala jeho osobní asistentkou, vybledl v nicotu. Můj táta ukončil svůj život kvůli žertu, který mu připomněl jeho vlastní sobectví. Možná byl sobecký vždy. Možná by se po Christopheru Barrowsovi nenatáhl nikdy, ani kdyby se jen pár týdnů předtím nestal obětí toho žertu. Kdo byl můj táta? Kdo mě celé ty roky definoval?


  Dívám se na svůj laptop. Nepotřebuji pomstu. Nejlíp je mi milión kilometrů od Jima a všech těch sraček, které jsem kvůli němu nahromadila. I kdybych mu chtěla ublížit, nemám žádný z těch souborů, protože se jakýmsi způsobem poškodily. Mám jen telefon Jemimy Matayové a co bych s tím záznamem udělala, když jsem se na něj na celý ještě ani nedodívala? Jak bych vysvětlila, jak jsem k tomu telefonu přišla, aniž bych se svým přičiněním dostala do podezření při vyšetřování? Nebo bych vystavila trestnímu stíhání Chloe, která by pravděpodobně lhala a stála by za tím koněm, který už jí platí – Jimem. Jim hraje hry s mnoha lidmi, ale to nejsou moje hry. Už to není můj boj; nejsem David tomuto Goliášovi.


  Pokoj divně zapáchá a myslím, že se Gertie někde musela vyčurat.


  „Omlouvám se,“ říkám jí. „Musíš mít hlad. A musím tě dopravit zpátky k Jimovi.“


  Také se musím zbavit Jemimina telefonu. Otevřu zásuvku nočního stolku, abych ho vyndala, a při pomyšlení, že tady pulzuje životem, ačkoli Jemima je mrtvá v zemi, je mi špatně.


  Ten telefon uvnitř není. Poskočí mi srdce. Posadím se pořádně a tím pohybem mi začne pulzovat v hlavě. Je pryč. Ale já jsem ho z tohoto místa nepřesunula.


  Vezmu si svůj telefon a moje sestra to okamžitě zvedne.


  „El!“ vykřikne. „Čekala jsem na tebe celou věčnost! Šla jsem tě hledat a pak jsem si zabouchla dveře! Musela jsem zůstat přes noc u —“


  „Vzala jsi ten telefon?“ říkám.


  „Cože?“ odpovídá.


  „Ten telefon,“ říkám. „Jemimin telefon?“


  „O čem to mluvíš?“ říká. „Jaká Jemima? El, co se děje? Co děláš?“


  Zavěsím a ona mi volá zpět, ale já to ignoruji.


  Někdo byl v mém bytě.


   



  Nejdu se osprchovat. Hodím na sebe nějaké šaty, které by potřebovaly vyžehlit, punčochy, které je třeba vyprat, a svou paruku, která mě, když s Gertie běžím dolů po silnici, stahuje stejně, jako se mi stahuje žaludek. Jsem tak nervózní, že jedu do toho hotelu metrem, protože to bude rychlejší, a držím Gertie, jako by byla moje záchranné lano. Přišel Jim na to, co dělám? Nechal mě sledovat někým, kdo se vloupal do mého domova a našel ten telefon? Mluvila s ním Chloe? Byl to celou tu dobu její plán? On lidi vlastní. Co když vlastní i ji a použil ji k tomu, aby mě odhalil? Co když použil někoho jiného? Sylvii? Bobbyho?


  Přijíždím do hotelu Mayfair v jedenáct dvacet, nervózní a zpocená, prohlížím hotelový vestibul a hledám Jima. Poznám hned, jestli to ví, že? Není tady. Ptám se na recepci a oni mi říkají, že je nahoře, že jim řekl, aby mě, jakmile přijedu, poslali nahoru do jeho pokoje.


  Jedu nahoru výtahem, najdu jeho dveře, zaklepu a pak udělám pár kroků zpátky do chodby. Chci ho vytáhnout, nechci jít dovnitř. Uplyne několik sekund, než otevře dveře a vykoukne.


  „Co se tam tak loudáte?“ říká a pak uvidí Gertie. „Proč máte stále toho psa?“


  „Lucinda ne… ona ji nechtěla.“


  „Zasraný příběh Gertiina života,“ říká. „Pojďte dovnitř.“


  Opatrně vykročím vpřed, ale on se po mně vrhne, třese mi paží a já z toho násilí lapám po dechu. Gertie štěká na poplach a Jim rychle zavře dveře.


  „Tohle není den, kdy můžete testovat mou trpělivost, Matildo,“ říká.


  Zůstávám u zdi s rukama za zády a pozoruji ho, jak se kolem mě proplíží a pak chňapne po papírech. Tato část apartmá je salonek se dvěma velkými, mechově zelenými pohovkami Chesterfield a koženým křeslem, obrovským mahagonovým psacím stolem a šedesátipalcovou televizí. Z místa, kde stojím, vidím ložnici; je tam velká manželská postel s neustlaným ložním prádlem.


  Neměla bych tu být.


  „Co se vám stalo s vlasy?“ ptá se. „Vypadáte, jako byste prošla živým plotem.“


  Zvednu ruku k týlu. „Necítím se dobře, Jime,“ odpovídám.


  „To dnes není můj problém,“ říká. „Potřebuji, abyste byla ve formě. Myslíte, že vás platím za to, abyste seděla celý den na zadku? Toto je ten velký večer, OK? Ten večer, kdy Vtipálci dostanou nový život. Byla jste to vy, kdo tu hvězdu vybral, vzpomínáte?“


  Polknu. „OK.“


  „Potřebuji, abyste mi na dnešní večer koupila hedvábnou kravatu. Červenou,“ říká. „A potřebuji, abyste koupila květiny pro Marii Jarskiovou, až přijde později do kanceláře. Erik a jeho nový poskok ten sestřih k oznámení už mají. Vzal jsem ho z Andreina domu a dal jsem ho Erikovi. Musí být za tím stolem připraveni nejpozději ve čtyři čtyřicet pět, protože já vystoupím v pět patnáct.“


  „Je… je Andrea v pořádku?“


  „Dokázala toho chlapa praštit, na což je hrdá, ale má oteklou tvář a vypadá strašně,“ říká s povzdechem. „Potřebuji, abyste řekla novinářům v přízemí, že s nimi nebudu mluvit,“ pokračuje. „Jsou jako pijavice. V tuhle chvíli se zdá, že je všechno v prdeli. Myslím, že Bobby Walters ode mě odejde. A Andrea! I Lucinda! A Miranda Fordová zrušila náš oběd – věděla jste to? Co si sakra myslí?“


  „Teď půjdu a koupím vám tu kravatu,“ říkám.


  Jim drbe Gertie za ušima.


  „Věci se vymykají kontrole, Matildo, nezdá se vám?“


  Polknu. „Skutečně, Jime?“


  Napřímí se. „Víte, dnes ráno jsem mluvil s ajťákem a on mi řekl něco velmi zajímavého o tom článku napsaném o Vtipálcích. Víte, o tom, který jsme našli online.“


  Strne mi tělo. „A co o něm povídal?“ říkám.


  „Že ačkoli byl napsán z Gwendolenina počítače,“ říká, „byl napsán na dálku. Prostřednictvím řady velmi zvláštních připojení VPN. IT provedlo jisté vyšetřování a ukázalo se, že se na ten server někdo naboural. Takže velmi pochybuji o tom, že to byla Gwendolen.“


  Polknu. Paul mě viděl s Gweniným odznakem. Byl to on, koho jsem žádala o věci, o které jsem žádat neměla. Odhalil mě Jimovi?


  „Kdo si myslíte, že to mohl být?“ ptám se.


  „Někdo, kdo má přístup k našim systémům,“ říká Jim.


  „Vy… myslíte si, že je to někdo ze společnosti?“


  Přijde ke mně, položí mi špičku prstu na předloktí a sune ji k mému rameni. „Jeden musí z kola ven. Jste to vy?“


  Slyším, jak mi krev v uších šumí jako oceán. „Já? Já že bych měla být špión?“


  Než si stačím všimnout, co dělá, přesunula se jeho ruka z mého ramene a nyní mě hřbetem prstů hladí po tváři. Jsem jako přimrazená.


  „Krásná Matildo,“ zašeptá.


  „Jime, prosím,“ říkám.


  Odtáhnu se, ale jeho ruka se posune dolů k mé bradě a otočí mi tvář k jeho. Zhoupnou se mi vlasy a panikařím, že mi spadne paruka. Co budu dělat, pokud se to stane?


  Slyším zvonit telefon a on se usmívá, sundá ze mě ruku a otočí se, aby si vzal sako. Je to jeho mobil a zachránil mě. Dotknu se prsty své tváře a pak se na ní poškrábu, abych odstranila neviditelné stopy kontaktu s ním.


  „Víte co, možná byste byla dobrou moderátorkou Vtipálků vy,“ říká.


  „To si nemyslím, Jime,“ říkám.


  „Trochu mi ji připomínáte, víte to? Jemimu Matayovou. Vidím vás, jako bych viděl ji, i když jí bylo třicet pět. Léta k vám nebyla laskavá, že?“ říká. „Ve vašem životě je nějaká tragédie a vy se to snažíte skrývat, ale já to cítím.“


  Mlčím.


  „Já cítím tragédii vždy,“ dodává. „Ale mám problém vyčenichat lháře.“


  To je ono. On to ví. Jeho telefon stále zvoní, ale on se nepohne, aby to vzal. Místo toho mě pozoruje se zvláštním úsměvem na tváři.


  „Jsem… Myslíte si, že jsem vám lhala?“


  Široce se usmívá. „Vy? Miláčku, ne! Vy jste jen trochu ztracené dítě.“


  Ztracené dítě. Zírám na něj. Co mi v této místnosti beze svědků udělá? Kůže mi mravenčí studeným strachem.


  Ale on se ode mě odvrátí. „Věci se vymykají kontrole, ale není to nic, co bychom nezvládli. Pracuje na tom Oliver.“


  „Oliver?“ říkám.


  Neodpovídá mi. Šmátrá v kapse svého saka, hledá telefon, ale ten hovor nebere, protože na sebe civí do zrcadla.


  „Tohle všechno smrdí starým nepřítelem,“ říká tiše. „Slyšel jsem, že vyšla na povrch McManusová, a všechno se začíná srát. Měl jsem toho hajzla dát za mříže na delší dobu. Loupež nestačila.“


  McManusová?


  Jim ten telefon zvedne a otočí se od zrcadla. „Lucy? Do prdele, co se děje? Radši bys mi měla sakra říct, že dnes večer přijdeš. Do hajzlu, neslyším, co říkáš! Co říkáš?“


  Jde do ložnice. McManusová. Loupež. Můj mozek začíná tikat.


  „Matildo!“ Vyděšeně se dívám na Jima, který se úzkostně drží futer. Je to jen pár vteřin zpátky, co jsem ho viděla, ale teď vypadá povadle.


  „Co se děje?“ ptám se.


  „Já na té show být musím,“ říká. „Řekněte Bobbymu, že budu mít zpoždění. OK? Prosím?“


  Nikdy jsem ho neslyšela použít slovo „prosím“ a jsem tím šokovaná.


  „Jste…, jste v pořádku, Jime?“ ptám se.


  Bere si kabát. „Jde o Bena,“ odpovídá. „Není ve škole. Nahlásili ho jako nezvěstného.“


  Odchází a já tam zůstanu sama. Pohřešovaný? Jak by mohl být Ben nezvěstný?


  McManusová vyšla na povrch a všechno se začíná srát. Měl jsem toho hajzla dát za mříže na delší dobu. Loupež nestačila.


  Koňská hlava šel na pět let do vězení za loupež, ze které ho falešně obvinil nějaký muž, jemuž chtěl zapálit dům. V uších mi jiskří Lucindina slova.


  Jednou někdo hodil zápalnou bombu skrze naše kuchyňské okno, víte to?


  Pravda se usazuje jako nějaká ruka kolem mého hrdla. Koňská hlava není v Americe – nikdy tam nebyl. Koňská hlava zná Jima. Koňská hlava je nějak spojen s Chloe McManusovou a celým jejím příběhem.


  Celou tu dobu hraji jeho hru.


  ČTYŘICÁTÁ PRVNÍ KAPITOLA


  Nejlepší krok: KDO JSTE?


  Koňská hlava: Velká písmena?


  Nejlepší krok: Spáchal jste žhářství v Jimově domě. Ihned mi odpovězte!


  Koňská hlava: Hergot, holka.


  Nejlepší krok: Je to pravda, že? Jste spojen s Chloe McManusovou. Možná jste Chloe McManusová. Nebo Tess?


  Koňská hlava: Páni. Neměl jsem vám o tom žhářství říkat, že? Chyba na mé straně. Nenapadlo mě, že si to dáte dohromady.


  Nejlepší krok: KDO JSTE?


  Koňská hlava: Jsem bezvýznamný člověk. Jako vy, moje malá Julio Robertsová.


  Nejlepší krok: Neříkejte mi tak!


  Koňská hlava: Proč ne? Dřív se vám to líbilo, moje zrzečko.


  Nejlepší krok: Tenkrát to bylo jiné!


  Koňská hlava: Protože jste si myslela, že víte, kdo jsem, protože jsem nebyl nikdo, že? Anonymní terapeut? Milý deníček?


  Nejlepší krok: Moment. Nikdy jsem vám neřekla, že mám zrzavé vlasy. Ta fotka, kterou jsem vám poslala na ten identifikační průkaz, byla černobílá! KDO SAKRA JSTE?


  Koňská hlava: Z vašich kapitálek mě bolí oči. Přestaňte s tím.


  Nejlepší krok: Vy jste celou tu věc zosnoval? Jak jste vůbec věděl, kdo jsem, na začátku?


  Koňská hlava: Sledoval jsem vás.


  Nejlepší krok: JAK?


  Koňská hlava: Mám plný přístup k Jimově soukromé kameře! Ten člověk svá auta miluje, že? Sleduji prostřednictvím té kamery příjezdy a odjezdy a před pár měsíci jsem vás viděl poflakovat se kolem Jimova domu a říkal jsem si, že váš zájem vypadá zajímavě. Zbytek vysvětlovat nebudu, protože byste si mě mohla pamatovat.


  Nejlepší krok: Pamatovat si vás?


  Koňská hlava: Myslíte si, že spolu jdeme celou tuto dobu, aniž bychom se setkali?


  Nejlepší krok: Řekněte mi, že jste Benovi nic neudělal.


  Koňská hlava: Bude v pořádku. Vzal jsem ho z areálu školy a na chvíli jsem ho vyhnal do přírody a nechal jsem ho tam, ale to je v pořádku. Je to jako těžký orientační běh, jasné? Ale on to dá. Tý jo, to dítě je důvěřivé, že?


  Nejlepší krok: Bože můj, ne, Koňská hlavo! Brzy se setmí a on je tam venku sám?


  Koňská hlava: Kdybych to nechal na vás, co byste mu udělala? Stočila mu do klubíčka ponožky, co nejdou do páru?


  Nejlepší krok: Neudělala bych mu nic!


  Koňská hlava: Udělal jsem to pro vás, panenko. Pro vaše zadostiučinění.


  Nejlepší krok: Ben je v tomto všem nevinně.


  Koňská hlava: „Ztracené dítě“. Líbila se vám moje narážka na to, co se stalo vašemu tátovi?


  Nejlepší krok: Koňská hlavo, tohle není správné! Je to dítě!


  Koňská hlava: Kdokoli je spojený s Jimem, patří do hry.


  Nejlepší krok: Vloupal jste se do Andreina domu?


  Koňská hlava: Chtěl jsem vám koupit trochu času tím, že ji trochu vyděsím. Také jsem přemýšlel, jestli jí Jim dal nějaký šperk – ten medailónek –, aby ho pohlídala. Nechtěl jsem ji udeřit, ale ona se tam zčistajasna zjevila! Má dobrý levý hák. Praštila mě přímo do žeber!


  Nejlepší krok: Koňská hlavo!


  Koňská hlava: Já vím! Všechno se to minulo účinkem, protože hned dalšího dne jste to USB našla. Ale nemusíte si dělat starosti, OK? Teď můžu z vašeho života zmizet a vy můžete zmizet z mého. Je to škoda, protože vás mám rád, Nejlepší kroku, moc. Ale budu to muset udělat tak, jako by se naše konverzace nikdy neuskutečnily, aby se nikdy nedaly dohledat. Je to tak lepší. Včas to pochopíte.


  Nejlepší krok: Co? Co uděláte?


  Koňská hlava: Jim si zaslouží odplatu. Za Chloeinu nehodu; za to, že mě nechal zavřít. Za utrpení tolika lidí. A vy jste mi dala příležitost to udělat; tím, že jste našla tu paměťovou kartu i ten telefon!


  Nejlepší krok: To vy jste vzal ten telefon?


  Koňská hlava: Říkal jsem vám, že umím otevřít zámek. Ale musel jsem počkat, až vaše sestra odejde. Je to takový hezký diblík, že?


  Nejlepší krok: Dostal jste se do mého počítače?


  Koňská hlava: Samozřejmě!


  Nejlepší krok: To vy jste smazal z paměťové karty ta videa?


  Koňská hlava: Smazal jsem je z vašeho počítače, pokud máte na mysli toto, a nechal jsem si je pro sebe. Nejsem geniální?


  Nejlepší krok: Jak? Co se chystáte udělat?


  Koňská hlava: Chystám se ten zasraný dům zničit, panenko. Montáž! Pojďme to sakra udělat! Světla, kamera, akce – největší žert ze všech!


  Nejlepší krok: Musím jít na policii, Koňská hlavo. Cožpak to nechápete? Vymklo se to kontrole. To, co děláte, je špatné! Ben by se mohl ztratit! Mohl by ho někdo unést, mohl by se zranit. Andrea se zranila!


  Koňská hlava: Oběti války, má přítelkyně.


  Nejlepší krok: Ale Ben je dítě! Musím jít na policii, OK?


  Koňská hlava: Stále ještě nevíte, kdo jsem, a i když na to přijdete, pak půjdete ke dnu se mnou. Byl to váš nápad, pamatujete? A řeknu vám jednu věc, která by vám mohla zabránit jít kamkoliv. Jste doma, že? Vím, že jste. Tak se podívejte na svůj práh. Howgh, domluvil jsem :) :) :)


   



  „Do prdele, do prdele.“


  Píšu mu odpověď, ale on je pryč a najednou se začne kurzor pohybovat sám od sebe a obrazovka se rychle posouvá výš a výš a naše slova mi mizí před očima. Maže historii.


  Obrazovka je prázdná. Otevřu nové vlákno, napíšu do vyhledávače jeho jméno, ale zobrazí se mi chybové hlášení.


   


  Web nemůže najít uživatele „KoňskáHlavaVPosteli“.


   



  Smazal se.


  Gertie vyskočí vedle mě a začne mi tlapkou přejíždět po paži. Vzala jsem ji s sebou, když jsem z toho hotelu odcházela, a vzala jsem si nejbližšího taxíka zpátky do svého bytu, kde se mohu zamknout.


  Sedím na posteli a hladím Gertie po uších, ale asi to dělám příliš tvrdě, protože kňučí.


  Kde je Ben? Jak ho mohl Koňská hlava nechat tam, kde lišky dávají dobrou noc, a tvrdit, že to bylo kvůli mně? Začala jsem hypercitlivě vnímat své okolí, jako je si jelen v lese vědom toho, že na něj odněkud míří zbraň. Jsou tři odpoledne a slunce je stále nad obzorem, ale za několik hodin zmizí a najednou chci mít všechna světla rozsvícená, protože chci mít pocit, jako že vyzařují teplo. Zapnu je a zatáhnu ve svém pokoji závěsy a pak se posadím na postel, opřu se a přitáhnu si kolena k hrudníku. Gertie se usadí na mých nohou a zlověstně na mě zírá. Hlava mě svědí horkem, a tak si strhnu paruku.


  Prohledávám koutky své mysli a přemýšlím o všech mužích, se kterými jsem se setkala od té doby, kdy jsem to online vlákno vytvořila. Kdo je Koňská hlava? Nebo mu mám říkat McManusová? Ať už je to kdokoli, ví, kdo jsem, a přesto já netuším, kdo je on. Ví vše o mé rodině, mé minulosti, mých nadějích, mých touhách. Proč jsem nepochybovala ani o něm, ani o jeho zájmu o můj život a o to, co se stalo mému tátovi? Zavolám policii a všechno jim řeknu? Zavolám Jimovi? Co je na tom prahu?


  Vstanu a Gertie mě následuje. Otevřu dveře a pak se připlížím k vchodovým dveřím, chystám se je otevřít, a najednou se zarazím. Co když za nimi stojí Koňská hlava? Vrátím se do bytu a z kuchyňského šuplíku si vezmu nůž s ostrou čepelí.


  „Pojď za mnou, Gertie,“ říkám a otvírám vchodové dveře.


  Na schodku je nějaká obálka. Každá kost v mém těle na mě křičí, abych ji tam nechala, ale já se sehnu a zvednu ji. V bezpečí své ložnice odložím nůž na přikrývku a obálku roztrhnu. Uvnitř jsou čtyři fotografie formátu A4. Na první jsem já v hotelu Covent Garden u stolu, s Oliverem a Jimem zřetelně přede mnou, na druhé jsem s Jimem, jak vycházíme z restaurace v Covent Garden, na třetí jsem já u vchodových dveří Valenteových a na poslední je Lissy před Charlieho domem. Na tuto zírám nejdéle a mé tělo polévá horkost i chlad. Odkud dostal Koňská hlava tuhle fotku? Z mého alba? Z jednoho z jejích alb? Nemohl být v Charlieho domě. Ne, prosím.


  Vytáhnu z tašky telefon. Vyzvánění skončí a přejde do hlasové schránky.


  „Liss?“ zašeptám.


  Slunce mizí do své přikrývky z mraku a barví ho do krvavě červena. Větve škrábou svými prsty ve větru o okna mé ložnice a já slyším, že znovu začalo pršet. Pořád prší. Gertie začne kňučet.


  „Jeďte do Pudding Cottage,“ říkám do telefonu. „Řekni Charliemu – musíte tam jet oba, OK? Nikomu neříkej, kam jedeš. Ano? Rozumíš? Pošli mi SMS, jo?“


  Zavěsím to a pak vytočím číslo Eueyho.


  „Euey,“ říkám, když to zvedne. „Můžete přijet k mému bytu?“


  Váhá. „Dáte mi dvacet minut? Vracím se z Gatwicku.“


  „OK,“ říkám. „Prosím, pospěšte.“


  Spěchám do koupelny a zhroutím se na podlahu včas, abych se vyzvracela do záchodu. Vyklopím ze sebe všechno, až do poslední kapky, a slzí mi oči. Nikdy jsem se do tohoto bodu nechtěla dostat – ale kam jsem se vlastně tímto vším chtěla dostat? Nikdy jsem si v hlavě nenapsala, jak to má skončit, ale vím, že takto ne.


  Nevím, jak dlouho tam u té záchodové mísy trávím na bobku jako nějaké zvíře, ale teď si uvědomuji, že se rozezněl bzučák a Gertie štěká. Vstanu, spláchnu toaletu a vykloktám si ústní vodou. Otřu si ústa do rukávu. Ruka se mi třese.


  „Počkejte!“ zakřičím, ale Euey mě z toho místa u vchodových dveří, kde je, nemůže slyšet. Jdu zpátky do ložnice, stáhnu ze skříně kufr a začnu cpát dovnitř všechno, co mám. Je to chaotická kopa harampádí, ale pronajímateli mohu zavolat později a nechat poslat pro zbytek svých věcí.


  Otevřu dveře a jsem šokovaná, když ho tam vidím stát.


  „Vaše vchodové dveře byly otevřené,“ říká.


  Cožpak jsem je nezavřela? Nezamkla? Nemám čas klást si tyto otázky.


  „Můžete mi na chvíli pomoci?“ ptám se. „Můžete vzít ten kufr?“


  Ušklíbne se. „Děvče, bez urážky, ale vypadáte špatně. Jste v pořádku?“


  Otočím se od něj a jdu do obývacího pokoje, odkud si vezmu mikinu a kabát. „Jsem nemocná. A musím odjet z Londýna. Hned teď,“ říkám a natáhnu si mikinu.


  „Jste v bryndě?“


  Jdu do svého pokoje, zběžně ho prohlédnu a uvidím Lucindin prsten. Navléknu si ho na prst.


  „Na vysvětlování nemám čas,“ odpovídám, když se k němu vracím. „Musíme prostě odjet, OK?“


  Euey si povzdechne a poškrábe se na hlavě. „Říkal jsem vám o své sestře, že? Připomínáte mi ji. Takhle začínala. Po té nehodě byla opravdu deprimovaná.“


  „Ne, neříkal jste mi o ní,“ říkám. Zatímco Euey vleče ten kufr chodbou k vchodovým dveřím, já si hraji s klíči, telefonem a peněženkou. „Pojďme, Euey, jdeme. No tak, Gertie.“


  „Moje sestra měla nehodu,“ říká s povzdechnutím. „Když byla mladá. Všechno to změnilo.“


  Doprovodím ho ven a jdu ty vchodové dveře znovu zamknout, ale mé prsty jsou jako želé. Po tom zvracení nemám žádnou energii.


  „Vy máte s těmi zámky nějakou potíž,“ říká Euey. Vezme si ode mě klíč a dveře zamkne. „Kam jedeme? Říkala jste, že máte sestru?“


  „Říkala jsem vám to?“ říkám. „Nevzpomínám si.“


  Rodina. Co řekl Bobby? To rozrušení, které jsem způsobil Chloeině mámě, jejímu bratrovi. A nemohu nic z toho vrátit zpět.


  Chloe má bratra.


  Podívám se na Eueyho a mé tělo ztuhne. Byla to před těmi několika týdny náhoda, že zrovna on projížděl ve svém autě, když jsem posílala SMS na Uber kvůli cestě na ten pohovor, nebo na mě čekal, protože věděl, kam pojedu?


  „Co se stalo vaší sestře, Euey?“ ptám se.


  „Měla nehodu,“ říká.


  „Jakou nehodu? Povězte mi o její nehodě.“


  Zavrtí hlavou, ale já ho popadnu za paži a jeho tělo sebou trhne dopředu.


  „Její nehoda se stala na kluzišti, že? Že ano! Hrajete se mnou hry! Vy jste otevřel tento zámek?“


  V jeho očích je jakási zvláštnost, a právě v ní to vidím, porozumění mezi námi. Pustím ho. Je to on – on je Koňská hlava. Nemohu couvnout; jsem u vchodových dveří a on stále ještě drží klíč.


  „Nepůjdeme zpátky dovnitř a neposadíme se na chvíli?“ říká.


  Zpanikařím, začnu křičet, vysoko a hlasitě, a Euey vytřeští oči. Položí mi ruku na ústa.


  „Co to děláte?“ říká. „Chcete, aby někdo zavolal policii?“


  „Dejte ode mě ruce pryč!“ Začnu ho kopat do holení a on mě drží pevněji a třese se mnou. Gertie zavrčí, potom zaštěká, ale choulí se u zdi.


  „Uklidněte se!“ zakřičí nad mým ječením.


  Udeřím ho kolenem do rozkroku a on mě s řevem pustí. Popadnu Gertie a běžím kolem něj dolů po silnici. Slyším ho křičet, ale kličkuji do malých rezidenčních uliček, abych ho setřásla, a poté, co už nemůžu běžet dál, zpomalím do rekreačního běhu a snažím se popadnout dech. Dám Gertie na zem.


  Nemohu se vrátit. Mohl by tam sedět, v mém bytě, a čekat na mě. Tašku mám stále přes rameno, ale on má přístup ke všem ostatním mým věcem. Cítím se úplně odhalená. Kam mám odsud jít?


  Dívám se, kam jsem se slepě dostala. Ke kanálu; k Bobbyho člunu.


  Nebude tu. Je čtyři třicet a bude v kanceláři se všemi ostatními, chystat se na odchod na to slavnostní předávání cen. Přišla jsem sem, protože jsem se tu jednou cítila v bezpečí? Možná na nějaké podvědomé úrovni se tak cítím stále. Ví Euey, kde bydlí Bobby? Co když mě sem již někdy sledoval? Napadlo by ho sem přijít?


  Vystoupím na loď.


  „No tak, Gertie,“ říkám, ale ona se zdráhá, tak ji znovu zvednu. „Jen do té doby, než popadnu dech, OK? A pak si vezmeme taxík do Norfolku a na tohle všechno zapomeneme.“


  I když je loď zakotvená a stabilní, cítím závratě a mé nohy o sebe neohrabaně zakopávají, když jdu po dřevěné palubě k přední části lodi. Je po dešti mokrá a já musím být při každém kroku opatrná, jinak spadneme do kanálu. Přemýšlím o tom, co by mohlo číhat pod vodou, pokud bych tam spadla.


  Sedím před zavřeným průlezem, z vlečné cesty neviditelná. Gertie je těžká a její srst je navlhlá deštěm, ale její přítomnost je uklidňující. Přiložím tvář k její hlavičce a ona se otočí a snaží se mě olizovat. Stejným způsobem pravděpodobně utěšuje Bena. Bolí mě srdce. Kde je? Jak to mohl Euey udělat? Jak jsem já mohla udělat to, co jsem udělala?


  V tašce mi vibruje telefon, vytáhnu ho a vidím, že je tam SMS od Eueyho.


   



  Nevím, co se děje, Eleanor. Udělal jsem něco, co vás rozrušilo? Možná si budete chtít přečíst tohle.


   



  Pod tu zprávu vložil odkaz na prohlížeč. Mám na to kliknout? Co když je to trik a povede mě to někam, kam jít nechci? Ale co když mě to posílá tam, kde je Ben?


  Opatrně na odkaz kliknu. Vede mě to k obrázku mlaději vypadajícího Eueyho s rukou kolem nějaké mladé ženy s titulkem „Londýnský řidič získal více než tři tisíce liber pro Nemocnici svaté Anny“. Zaroluji dolů a zjistím, že se ta dívka s ním na fotografii jmenuje Kate Harperová a ve třiadvaceti letech se vydala s nějakou neregistrovanou společností na samostatný seskok volným pádem. Spadla s padákem otevřeným jen do poloviny a byla dva měsíce v kómatu v Nemocnici svaté Anny v Tottenhamu. Utrpěla poranění mozku a další fyzická zranění a nyní žije v pečovatelském domě Ashely Grange ve Wiltshire. Eueyho sestra.


  Zavřu prohlížeč. Mohl to dát dohromady on, kouřovou clonu, která mě má svést ze stopy – vím, jak je dobrý. Ale pochybuji o tom. Zahájím nezávislý průzkum, vyhledám si Kate Harperovou, Eueyho Harpera a Nemocnici svaté Anny a k mému zděšení se začnou řadit články. Jsou tam fotografie jeho a Kate, jeho, jak plave v Lamanšském průlivu s lodí vedle sebe, a další, jak předává šek někomu před Nemocnicí svaté Anny.


  Nahlas sténám a škrábu nehty podél okraje člunu. Pak se postavím a kráčím po lodi zpátky. Pokud to není Euey, tak kdo je to?


  On.


  Proč jsem celou dobu předpokládala, že Koňská hlava je muž? Protože mi řekl, že je muž, poprvé, kdy jsme navázali kontakt? Myslím na Sylvii, která má přístup ke všemu, ke každé jednotlivé části Jima. Řekla mi, abych za všechno dala Jimovi co proto. Použila Sylvie případ McManusové jako štít pro svůj vlastní soukromý zisk, jakousi krevní mstu proti Jimovi za sebe samu? Nebo je nějakým způsobem spřízněna s rodinou McManusových a nechala si vyrobit falešný občanský průkaz stejně jako já? Byl to ‚Koňská hlava‘, kdo mi řekl, abych přišla do domu v ten večer, kdy jsem našla Andreu s Jimem. Byla to náhoda? Sylvie v tom domě byla a mohla mě tam přivést záměrně.


  Přivinu si Gertie k boku a myslím na to, jakou katastrofou se v krátkém údobí několika měsíců můj život stal. Ještě před Vánocemi jsem byla El, servírka v restauraci, a nyní jsem Matilda se stovkami implikací ke svému jménu.


  „Měly bychom jít,“ říkám Gertie. „Vezmu tě s sebou, OK? A pak na to na všechno přijdeme.“


  Na mém telefonu znovu pípne zpráva a já pohlédnu dolů v naději, že uvidím jméno své sestry, ale je to Bobby.


   



  Co se děje? Kde je Jim? Měl by být tady a za 45 minut na jevišti.


   



  Nikdy jsem Bobbymu o Jimovi nepsala.


  „Do prdele.“


  Moje baterie je téměř vybitá, ale vyťukám odpověď.


   



  Přijde se zpožděním. Nebo možná nepřijde. Benovi se stala nějaká nehoda. Nevím. Můžete pokračovat?


   



  Vidím tu elipsu, tři tečky, jak píše.


   



  Kdo jste?


   



  Můj telefon umírá a displej se vypne, ale v mé hlavě něco docvakne.


  Chystám se ten zasraný dům zničit, panenko. Montáž! Pojďme to sakra udělat! Světla, kamera, akce – největší žert ze všech!


  Jde Koňská hlava na to slavnostní předávání cen? Postaví se Jimovi? Vzhledem k tomu, co udělal Andree a Benovi, netuším, čeho je schopen, ale ať udělá cokoli, budu do toho zapletená já. Zírám na svůj telefon. Nemohu varovat před ničím ani Bobbyho.


  Musím jet do Londýnského palladia.


  Seskočím z člunu, Gertie skočí se mnou a běžíme podél vlečné stezky k hlavní silnici, kde natáhnu ruku a zastavím taxi. Déšť chodník rozjasnil, a když taxík zastavuje, chráním si druhou rukou oči. Jediné, co si přeji, je, aby to byl Euey, ale samozřejmě to není on.


  „Kam to bude?“ říká řidič.


  „Londýnské palladium,“ říkám a pak si opřu hlavu dozadu o opěrku a Gertie leze všude po mně.


  Nadechnu se, abych se uklidnila. Toto zvládnu, dokážu to. Bubnuji prsty na okno taxíku. Dělám to hlasitě a rozčiluji tím řidiče, protože cítím, jak na mě zírá do zrcátka. Místo toho si tedy bubnuji na stehna. Stále mám Lucindin prsten. Je tolik podobný maminčině prstenu. Tak moc chci, aby to byl její prsten.


  Chci ji tak moc, chci, aby se naše čela dotýkala tak jako na fotce čela Bena a Lucindy. Chci slyšet zvuk maminčina hlasu, ale už ho nikdy neuslyším. Kéž bych toto nikdy neudělala. Jsem nanicovatá, příšerná osoba, Ben je ztracený a je to všechno moje chyba.


  ČTYŘICÁTÁ DRUHÁ KAPITOLA


  Fotografové se kolem té velké budovy motají a mluví pod deštníky – teď, když už tam není nikdo, koho by mohli svými fotoaparáty vyblejsknout. Nevěnují mi žádnou pozornost, když s Gertie v patách běžím ke dveřím. Dva členové ochranky mě však zablokují.


  „Jsem na seznamu,“ říkám zadýchaně a vrazím jim svůj firemní průkaz. „Jsem osobní asistentka Jima Valenteho. Matilda Evansová.“


  „Myslím, že jste trochu promokla, miláčku,“ říká jeden z těch hlídačů a směje se, zatímco ten druhý přimhouří oči a prohlíží si můj identifikační průkaz.


  „Jo,“ odpovídám.


  Hlídač na ten průkaz kývne. „Toho psa necháte s někým venku, ano?“ ptá se.


  Dívám se dolů na Gertie. „Je to pes Jima Valenteho,“ říkám.


  „Domácím mazlíčkům vstup nepovolujeme,“ říká.


  „Ale – prší?“


  „Vím,“ říká. „A?“


  „Necháte si ji tady?“ ptám se.


  „Myslíte, že jsem hlídač psů?“ říká.


  „Prosím,“ říkám. „Prosím, musíte nás pustit dovnitř. Trvalo mi třicet minut, než jsem se sem v tom dešti dostala. Musím jen doručit zprávu a pak vyjdu! Prosím, přísahám!“


  Povzdechne si. „Štěká?“ ptá se.


  „Ne,“ říkám a modlím se, aby nezaštěkala.


  „Tak jděte,“ říká. „A ať jste rychle venku.“


  Vstupní hala je prázdná, kromě několika mladých mužů a žen oblečených v černé, kteří sbírají sklenice na stříbrné podnosy. Všichni ostatní jsou zjevně již v hledišti. Přiběhnu k nějaké ženě s oficiálně vypadajícími sluchátky a předložím jí svůj průkaz.


  „Promiňte,“ říkám. „Musím jít do zákulisí. Jsem osobní asistentka Jima Valenteho a musím se dostat k tomu stolu s ozvučením a osvětlením.“


  Prohlíží si mě v mém promočeném oblečení, pečlivě zkoumá mou průkazku a ušklíbne se na Gertie.


  „Je to velmi důležité,“ dodávám.


  Zavrtí hlavou. „Obávám se, že vás tam nemohu pustit.“


  Podívám se jí do očí. „V celostátní televizi se chystá důležité oznámení,“ říkám. „A dopadne to velmi špatně, pokud mě hned teď nepustíte k tomu stolu.“ Letmo pohlédnu na její jmenovku. „A nechci, abyste to měla na svědomí spolu se mnou i vy, Petro.“


  Stáhne rty. „Následujte mě,“ říká.


  Vede mě labyrintem chodeb směrem ke vchodu k první řadě, pak zastaví a ukazuje mi:


  „Tam nahoře je hlavní kabina, kde sedí naši inženýři,“ vysvětluje. „Teď mají krátkou přestávku, zatímco jsou tam pro pana Valenteho vaši technici. Předpokládám, že máte magnetickou kartu pro vstup? Je to elektronický systém na dveřích. “


  „Ano,“ lžu.


  Přikývne, sluchátka má na uších již kvůli někomu jinému, otočí se na chodbě a zmizí z dohledu.


  Než na ty dveře zaklepu, chvíli čekám. Gertie jednou štěkne a já ji uzemním pohledem. Modlím se, aby nás nad hlukem lidí, kteří mluví v hledišti, nikdo neslyšel.


  „Pšššš!“ syknu.


  „Haló?“ říká nějaký hlas zevnitř.


  „Paule? To jsem já!“


  Odmlčí se.


  „Pusťte mě dovnitř, Paule!“


  Dveře se otevřou a Paul se na mě dívá zmateně. „Co tu děláte? A co tu dělá Gertie? Proč jste promočená?“


  „Musím jít dovnitř,“ říkám a protlačím se kolem něj.


  Ten malý prostor zaplňují tři monitory a zasukované dráty elektrického vedení. Jediným světlem je kancelářská lampa; vrhá po místnosti klikaté stíny.


  „Všechno je v pořádku, Eriku, uvolni se,“ říká Paul do mluvítka a potom klikne na nějaké tlačítko. Sedí před jedním z těch monitorů a ušklíbne se na mě. „Erik je nemocný, tak jsem tu jen já. Vlastně se cítím trochu nervózní. Pozor na ty dráty.“


  „Paule,“ říkám. „Musíte poslouchat —“


  „Nikdy předtím jsem tohle nedělal. Jsem vlastně ještě docela nový, víte? A nemám moc času na to, abych tohle všechno vyřešil, než vyjde Bobby na jeviště.“ Ukazuje na jeden z těch monitorů, kde v zelené místnosti sedí Bobby s Marií Jarskiovou. „Proč tam jde Bobby, a ne Jim?“


  „Protože – protože… Na tom nezáleží,“ říkám. „Ale nemůžete nechat Bobbyho jít na to jeviště.“


  Paul se na mě dívá, jako bych byla šílená, a trochu se zasměje. „Nenechat ho jít na jeviště? Uvědomujete si, na jak nízké pozici jsem na této akci já?“


  „Dal vám někdo nahrávku na tu zadní obrazovku?“


  „Co?“


  „Před tím oznámením by měl běžet sestřih klipů z Vtipálků,“ říkám. „Máte ho?“


  Točím se dokola, už si ani nejsem jistá, co vlastně hledám, protože se to mohlo už tisíckrát změnit. Pak uvidím telefon, který leží vedle myši ke druhé obrazovce. Jemimin telefon. Znejistím. Byl tu Koňská hlava.


  „Co je tohle?“ ptám se a skláním se, současně s ním, abych se toho chopila. Trhne sebou a ruka mu vyletí k žebrům.


  „To mi dal Bobby,“ říká.


  Bobby? Jim říkal, že to byl Bobby, kdo tuto kabinu navrhl. Je do tohoto Bobby zapojen? Snaží se mě svést ze stopy? Mohl to udělat Bobby pro Chloe a pro Jemimu jako odplatu Jimovi? Pracuje na dálku s Koňskou hlavou a dnes večer se Jima zbavil, aby mohl mít nad tímto oznámením kontrolu? Hlavou mi probleskne ostrý obraz těch koňských mosazí na jeho lodi. Je Koňská hlava Bobby? Prosím, jako kdyby tohle všechno nestačilo, ať jen za to všechno není zodpovědný Bobby! Za to, že je Ben ponechán o samotě, jen Bůh ví kde, uprostřed zimy.


  „Vy jste… Viděl jste, co na tom je?“ ptám se.


  Paul si stále drží žebra a vypadá bledě. „Ne,“ říká. „Proč bych měl? Pozor, kape vám voda z loktu na klávesnici. Upřímně, podívejte se na sebe! Takhle vás pustili dovnitř? Vypadáte rozrušeně. Hádám, že ochranku zaslepil Lucindin prsten?“


  Podívám se na ten prsten a pak se podívám zpátky na něj. „Jak můžete vědět, že je to Lucindin prsten?“


  Když zavře oči a obrátí hlavu ke stropu, celé mi to dojde.


  „Do prdele,“ říká a pak se začne smát. „Ach, do prdele.“


  „Jste to vy, že?“ Pokynu na jeho žebra a říkám: „To vám udělala Andrea, když jste ji šel vyděsit do jejího domu, že?“


  Chvíli je ticho a pak je ten hravý úsměv pryč, nahrazen něčím vychytralým.


  „Zasraná Andrea a její levý hák,“ říká.


  „Jste bratr Chloe, Paule? Jste Koňská hlava?“


  Usmívá se pomalým vítězným úsměvem. „Velmi dobře!“ říká s americkým přízvukem. „Ahoj, Nejlepší kroku. Vítejte v představení.“


  ČTYŘICÁTÁ TŘETÍ KAPITOLA


  S těmi cvoky z IT si nedělejte starosti. Oni jsou součástí hry.



  Paul. Jeho e-mailová adresa byla vždy ‚IT Helpdesk‘. To on mi dal všechna ta IT oprávnění, která jsem potřebovala. Podal mi Tessin e-mail na kousku papíru a já jsem se ani neptala, jak ho získal. Našel Tess i Chloe, protože už věděl, kde jsou, už věděl, co se stalo Chloe, ale chtěl, abych na to přišla sama, aby mě přesvědčil, že od toho všeho stojí stranou. V práci málokdy opouštěl suterén. Vždy přicházel brzy. Byl v té společnosti nový. Beze slova mi podal tu peněženku s nářadím na otvírání zámků i Gwenin odznak. Dával mi všechna ta znamení, ale já jsem je neviděla. Celou tu dobu to byl Paul.


  „Vzpomínáte si, že jsem vám říkal, že jsem vás viděl na Jimově soukromé kameře na ulici? Dostal jsem se k tomu před šesti měsíci tak, že jsem napíchnul Benův telefon a nainstaloval na něj nějaký spyware. Jednou jsem si všiml, že se tam poflakujete, a sledoval jsem vás domů. Zajímalo mě, kde bydlíte.“


  „Ale to vlákno na té webové stránce?“ říkám. Mám sucho v ústech. „Jak jste věděl, že mě Jim nějak postihl? Jen proto, že jste mě několikrát viděl před jeho domem? Mohla jsem tam být z jakéhokoli důvodu.“


  „Ten lehce opilý člověk, který k vám přišel do bytu odečíst stav měřičů – vzpomínáte si na něj? Zamkla jste se v koupelně. Mimochodem, kdo takto jedná?“


  „To jste nebyl vy,“ říkám.


  „Ale byl jsem to já. A také, zatímco jste se schovávala, jsem do vašeho laptopu nainstaloval takový malý spyware,“ dodává. „A pak jsme si vy a já začali povídat na té webové stránce, protože, hádejte co? Sledoval jsem všechno, na co jste klikala. Netušil jsem, že chcete to, co jsem chtěl já, ale měl jsem štěstí. Byla jste na té webové stránce kvůli Jimovi, což bylo za hranicí mých nejdivočejších snů.“


  Cítím se malátná. Gertie mě šťouchne do nohou.


  „Proč jste mě potřeboval, když jste mohl naskočit do té společnosti přímo?“ ptám se. „Kdo vás najal? Jim určitě ne —“


  „Jim zjevně neví, že tady jsem,“ odpovídá. „Jsem nezávislý IT konzultant a bezpečnostní specialista a povídal jsem si s Erikem online. Hořekoval nad tím, že je přepracovaný, a já jsem se stal ‚dostupným k pronájmu‘, jakmile jsem věděl, že jste získala tu pozici osobní asistentky, abych vám mohl pomoci vše zorganizovat. Jak si myslíte, že bych se mohl dostat na ty servery a posílat věci jako Gwen? Jak myslíte, že jsem mohl udělat to všechno, co jsem udělal? Myslíte si, že IT je magie? Vyžaduje to zasranou práci. Tím, že jsem se k té společnosti připojil, jsem riskoval hodně, ale dokázal bych se skrýt, i kdybyste pracovala přímo s veřejností. A spoléhal jsem na to, že Jim nebude mít dost střípků na to, aby se obtěžoval sejít dolů do IT suterénu a pak hledat cestu zpátky.“


  „Ale všechny ty věci, co jste udělal, Paule?“ říkám. „Andree a Benovi. Ty byly špatně.“


  „Opravdu? Dostalo nás to sem, ne? Byla to všechno páka, kterou jste vy potřebovala, abyste proti němu postavila případ.“


  „Ne na jejich úkor.“


  „Ale, no tak!“ říká. „Hodila jste Gwen pod autobus.“


  „To jste udělal vy,“ říkám.


  „Ne,“ odpovídá. „Vy jste to udělala. Já jsem ten autobus řídil, to připouštím. Ale vy jste se dívala, jak pod něj padá.“


  Jemimin telefon je stále v Paulově ruce.


  „Viděl jste, co na něm je?“


  „Ó, ano,“ říká. „Řekla jste mi, že kód jsou její narozeniny, vzpomínáte?“


  „Co s tím budete dělat?“ ptám se.


  Paul se dívá zpátky na ten monitor. „Jim musí zaplatit za to, co udělal mé sestře, co udělal mně. Pokusil jsem se pomstít svou sestru tím, že jsem hodil tu zápalnou bombu, ale mělo to opačný účinek.“ Dívá se na monitor před sebou a klepne na něj nehtem. „Udělal jsem si svůj vlastní sestřih. Žerty, o kterých si Jim myslel, že byly smazány, spolu s tím, co je na Jemimině telefonu.“


  „Ale tohle je národní televize,“ říkám. „Nemůžete toto všechno vysílat pro veřejnost! Není to fér vůči nikomu, kdo se těch epizod účastnil!“


  „Myslel jsem na to,“ říká.


  „Bobby bude vědět, jak to zastavit,“ dodávám.


  „Skutečně? Říkala jste mi, že nikdo kromě Andrey a Jima ten sestřih neviděl. A právě proto bychom tady neměli mít Jima, protože on by věděl od začátku, že to není ten správný sestřih. Také jsem nemohl riskovat, že přijde sem k tomuto stolu, bude kontrolovat závěrečné přípravy a uvidí mě. Bobby tam bude stát a nebude nic ani tušit. A to mu také patří.“


  „Bobby a vaše sestra jsou přátelé, Paule,“ říkám.


  „A vy s ním spíte, že? Takže vaše stanovisko není objektivní.“


  „Je to dobrý chlap,“ říkám, protože vím, že je, a to, že si to uvědomuji, mi působí bolest na hrudi. Musím ho najít. „Gertie, jdeme,“ říkám a otočím se ke dveřím.


  „Zamčeno,“ říká Paul.


  Snažím se otočit klikou.


  „Ten mechanismus ovládám já,“ vysvětluje. „Soráč.“


  „Paule…“


  „Jsme ve frontě a čekáme,“ pokračuje. „Živě za třicet sekund. Bobby vystoupí ve druhé minutě toho filmu a pak, bum.“


  Prudce zmáčkne spínač, podívá se na mě a pak dolů na Gertie.


  „A i když Bobby bude mít tušení, že něco není v pořádku, ani on to nebude schopen zastavit, protože teď jsem převzal kontrolu nad hlavním systémem…“


  Přestane mluvit.


  „Ach, můj bože,“ říká. „Podívejte, kdo dorazil.“


  Podívám se na monitor té zelené místnosti a vidím, že dorazil Jim. Je stále v tom obleku, ve kterém jsem ho viděla dnes ráno, a má vzadu rozcuchané vlasy.


  „Našel Bena?“ říkám.


  „Anebo je toto pro něj prostě důležitější než cokoli jiného,“ opáčí Paul. Vypadá rozzlobeně. „Za takovou chvilku nemohl stihnout zajet do Bradburyho školy a zpět. To je bez šance.“


  „Co se stane?“ ptám se.


  Stále zírá na tu obrazovku. Jim si olízne prsty a začne si uhlazovat vlasy.


  „Musíme doufat, že Jimovo ego je zárukou toho, že se až do poslední chvíle nebude dívat na obrazovku jeviště,“ říká Paul. „Neměla by mít zapnutý zvuk, jen obraz, ale pokud to vytuší brzy, budeme mít méně času na zábavu.“


  Sleduji ten monitor spolu s ním a vidím, jak Jim líbá Marii a pak si naleje sklenku šampaňského ze stříbrného džbánu u pohovky. Cinkne s ní o Mariinu sklenici a pak se usadí vedle ní. Vidím, jak s ním Bobby mluví, a v ten okamžik Jim nevěnuje vůbec žádnou pozornost obrazovce s jevištěm.


  „Tohle musí vyjít,“ zavrčí Paul. „Všechen ten čas, všechno to zasrané úsilí, co jsem vynaložil, a on je stále tu. Do hajzlu!“


  Vezme si sluchátka, která má kolem krku, a položí si vedle sebe batoh.


  „Odcházíme spolu,“ říká. „Tady je první místo, kam půjdou, až se to začne srát, a já chci mít přední sedadla. Nasaďte si tohle.“


  Jako kouzelník vytáhne z kapsy jakýsi předmět. Černou paruku.


  „Vím, jak moc máte tyhle věci ráda,“ dodává. „Pospěšte si.“


  Nasadím si paruku a pak mě popadne za paži, otevře dveře a vytlačí mě ven.


  „Počkejte! Gertie!“ křičím.


  Ohne se a trhne Gertie za obojek. Zvednu ji, a zatímco on zamyká dveře, já se rozhlížím po chodbě nahoru a dolů, abych zjistila, zda se můžeme rozběhnout a utéct od něj, ale je příliš rychlý a zarývá mi prsty do paže. Začnu křičet, ale on mě zastaví.


  „Pamatujte na ty fotky,“ říká varovně.


  Táhne mě úzkou chodbou, pak otevře další dveře a teď jsme v samotném hledišti, v zadní části míst v první řadě, dosud nezpozorovaní těmi hlavami, které jsou všechny obrácené k jevišti. Ví, jak se po té budově pohybovat; nemám čas ptát se jak, ale toto je člověk, který si dělá průzkum předem, to je nyní jasné. Jdeme až na konec, pak prudce zastaví a odtáhne mě od východu za oponou.


  Pochopím, že chce zůstat zde a dívat se.


  „Ne,“ říkám, ale přitáhne si mě až k obličeji. Jeho oči jsou nelítostné.


  „Tohle je to, co jste chtěla,“ zasyčí. „To je to, co se chystala udělat Jemima a co měla udělat moje sestra, ale neměla na to odvahu. Vy ano. Vy a já jsme to udělali společně.“


  Divadlo je ve tmě, kromě záře značek východů a blikání obrazovky v zadní části jeviště, a pak se najednou ozve znělka Vtipálků a do očí nám vybuchne ohňostroj barev. Tvář Jemimy Matayové se mihne v záběru. Rty v barvě růžového poupěte, přimhouřené oči.


  „Ano, miláčci,“ říká. „Už je tady zas ten zasraný čas.“


  Celé divadlo vybuchne potleskem a Gertie mi kňučí do ramene.


  „Tohle není správné —“ říkám, ale Paul zvedne ruku, aby mě umlčel.


  „Je to větší, než jsme si kdy mysleli,“ říká. „Možná se vám nelíbí, jak jsme to udělali, ale odhalení Jima a této společnosti správné je.“


  ČTYŘICÁTÁ ČTVRTÁ KAPITOLA


  Jemimina tvář pohasne do černé, ale tematická hudba hraje dál. Vidím, že je divadlo v očekávání. Lidé zpozorní a očekávají žerty, které za ty roky Vtipálky proslavily, ale jen já a Paul víme, že je ten sestřih ze záběrů, které si nikdo nebude vybavovat.



  Film začne scénou na lavičce v parku, kde sedí nějaký starý muž a pláče a nějaká mladá žena zuří přímo do kamery.


  „Cožpak nevidíte, že je rozrušený? Přichází sem za svou manželkou! Toto je hřbitov, vy choří kreténi!“


  Z publika je slyšet vlnu smíchu, ale zní nejistě.


  Obraz se změní a přejde k nějaké ženě, která je zasypaná fáborky. Jemima k ní přitančí ve své červené kombinéze s mikrofonem, ale ta žena je nepříčetná.


  „Kde je můj chlapec? Kde je můj syn?“


  Kamera sjede dolů; někdo k ní běží.


  „Jacku! Jsou mu čtyři! Kde je?“


  Teď se v divadle mluví; lidé se naklánějí k uším svých sousedů a vidím několik znepokojených tváří. Avšak teď film přelétne k nějaké ženě, která se drží za hrudník.


  „Má záchvat! Zavolejte doktora!“


  Lidé v publiku teď mluví hlasitěji, když jim před očima vybuchne řada dvousekundových klipů: nějakou malou holčičku kopne kůň do tváře a shodí ji na zem; stará žena se počůrá na chodník; nějaký muž drží na svém krvácejícím obličeji hadr. „Promiňte, člověče,“ říká někdo mimo záběr. „Do prdele, promiňte.“


  Gertie kňučí a vrtí se mi v náručí a já vidím, k čemu se jí našpicovaly uši. Na jevišti je pohyb. Jim nakráčel v těch obrovských červených klaunských botách s Marií v panenkovsky růžových šatičkách na paži a vzhlíží s úsměvem k obrazovce, než se jim ve stejném okamžiku otevřou ústa. On jevištní obrazovku z té zelené místnosti nesledoval. Napochodoval přímo do Paulovy pasti.


  „Ano,“ zašeptá Paul vedle mě. „Ano. Zůstaň tam.“


  Jim pohlédne nahoru k potemnělé zvukařské kabině a jeho šok vystřídá výraz čisté zuřivosti.


  „Ach, ale tam nikdo není, Jime!“ slyším Paula říkat vedle sebe. „A než si všichni uvědomí, že jsem pryč, bude příliš pozdě. Prosím, Bože, dej, ať je to příliš pozdě!“


  Mumlání v publiku roste, než ho umlčí Jemimin hlas, tak hlasitý, že z něj bolí uši.


  „Levná zábava má svou cenu,“ hřmí Jemimin hlas přes reproduktory. „Zneužíváš lidi, Jime, pro zábavu.“


  Jim kráčí kupředu, zapomene se a zakopne o boty, zatímco se obraz rychle změní znovu na téměř prázdné kluziště, kde společně bruslí skupina pěti kamarádů, než se ukáže rolba, která se na to kluziště přivalí.


  „To je v pořádku, můžete tu zůstat!“ volá muž, který rolbu řídí.


  Ti náctiletí tam zůstanou a začnou se smát, když je rolba na ledě pronásleduje. Jedna z dívek se oddělí od ostatních, ale je rychlá a radostná, když na ni řidič zacílí. Někteří z ostatních se zastaví, ale ona jede dál, otočí se a ukáže mu prostředníček. Ale jakmile se otočí, uklouzne na ledě a rolba za ní dostane smyk, nyní se vymkla kontrole, protože řidič zatlačil příliš tvrdě. Když se dívka pokouší vstát, rolba se s ní srazí a zatlačí ji na stranu kluziště, kde dívka zkolabuje. Hlava se jí ohne pod strašlivým úhlem, válec zasyčí a někdo křičí. Jemima Matayová se vydává na led.


  „Ach, Paule,“ zašeptám. „To je Chloe.“


  „Vidíte?“ říká vedle mě, ale jeho oči obrazovku neopouštějí.


  A pak ta obrazovka zčerná a divadlo je z toho šoku tiché a nehybné.


  „Nemůžeš si mě nechat navždy, Jime,“ ozve se Jemimin hlas z reproduktorů.


  Sleduji, jak Marie couvá z pódia. Jim zběsile mává rukama na kabinu techniků, která na něj nereaguje.


  „Nechá to zastavit,“ říkám.


  „Ale jejich technický tým bude muset nejdříve rozluštit mé šifrování ve dveřním systému,“ odpovídá Paul. „A tím si koupíme ještě trochu času.“


  „NE!“ křičí Jim, ale sotva ho slyším. Ze zákulisí se vynoří dva lidé v černém, jeden nabídne Jimovi ruku a říká nějaká slova, která neslyším, ale Jim jeho ruku odpálí a divoce gestikuluje na obrazovku. Jak se hýbe, jeho boty klapou kolem pódia. „Zastavte tu zasranou věc!“ křičí znovu, ale je přehlušen troubením mlhového rohu. Obrazovka se mění na scénu, kterou znám. Na bílých židlích střešní terasy Kyklopu s lahví vína na stole sedí Jemima Matayová s Jimem a drží medailónek na řetízku, který má kolem krku. Potud jsem to viděla, než k mým dveřím přišla Lissy. Srdce se mi rozbuší.


  „Co se stane teď?“ zašeptám.


  „Všechno, co jsem do hajzlu chtěl, a více,“ říká Paul.


  „Mám na tebe něco, co by dokázalo všechny ty věci trumfnout,“ říká Jemima. „Takže si myslím, že mi dáš, co chci.“


  Jim se usmívá. „Skutečně?“


  „Mám všechny důkazy.“ Jemima si prsty pohrává s medailónkem na krku. „O všech těch ošklivých malých překvapeních, kterými jsi lidem ublížil. Jsou právě tady, v tomto medailónku.“


  „Ošklivá překvapení?“


  „Všechny ty epizody Vtipálků, které se tak katastrofálně nepovedly,“ říká.


  „Ty jsou smazané,“ říká okamžitě.


  „Nejsou,“ odpovídá. „Všechny jsem je vzala a čekala na správný čas, kdy je použít.“


  Jim se samolibě usmívá. „Je to tak? A ten správný čas přijít za mnou s vydíráním byl, když si pro tebe přišel Hollywood?“


  „Měla jsem to udělat před lety,“ říká. „Opouštím Kyklop a opouštím tebe. Ráno vezmeš mou smlouvu, roztrháš ji na kusy a potom, až potom, ti dám toto USB.“


  Nakloní se k ní a chvíli vypadá rezignovaně. Pak vztáhne ruku a drsně ji vyfackuje po tvářích. Na okamžik její oči ukazují akutní šok, ale pak se usměje, vypadá vítězně a otočí se tváří přímo na kameru. Chyba.


  Jimovy oči sledují její a on vyskočí ze židle, napochoduje směrem ke kameře a výraz její tváře přejde od triumfu k obavám.


  „Jime…“


  Ozve se zvuk prošťourávání, pak se displej nakloní a prsty překryjí čočku.


  „Natáčíš mě?“ ptá se Jim. „Co to sakra je? Chtěla jsi mě tímhle vydírat? To je ono? Tvoje vlastní epizoda Vtipálků?“


  Praští s telefonem o zem, ale ten stále ještě nahrává. Jemima se pro něj snaží natáhnout, ale Jim ji praští do paže, zatlačí ji dozadu a ona narazí na židli. Vrhne se na ni celou svou váhou, jednou rukou ji přitlačí a druhou rukou sáhne po láhvi vína na stole a rozbije ji o kamennou dlaždici vedle její hlavy. Ona v šoku křičí, jak se střepy rozbitého skla rozlétnou po zemi a jiskří jí ve vlasech.


  „Jime! Omlouvám se! Omlouvám se! Neudělám to! Nikam nepůjdu, nic neudělám! Prosím nech mě jít!“


  Zatáhne za medailónek na jejím krku a ona vykřikne, když se jí řetízek zařízne do kůže, než se přetrhne. Dá si ho do kapsy u kalhot a ona vydechne, ale on s ní ještě není hotový. Zvedne ze země kousek skla a kapky červené krve kapou z konečků jeho prstů na její tvář, když se nad ní tyčí. Jeho oči jsou zuřivé, zvířecí. „Musíš se naučit respektu vůči někomu, kdo z tebe udělal to, čím jsi, kdo ti dal všechno,“ říká.


  Jemima přikývne a nyní pláče.


  „Já rozhoduji o tom, kdy budeš mít dostatečnou hodnotu na prodej do Ameriky. Ale až nakonec vylétneš z hnízda a uděláš tam díru do světa, pak bude tohle navždy připomenutím, že jsem si z tebe nejprve vzal kousek já.“


  Zaboří střep do masa její tváře a ona ječí. Okamžitě se objeví jasná krev, která jí stéká do vlasů, než ji zvedne za paži. Klopýtá, ale podaří se jí vrazit Jimovi koleno do rozkroku. Když se svíjí v předklonu, Jemima se rozběhne k telefonu a rychle ho sebere. Jak běží, obrazovka poskakuje.


  „Jemimo!“ řve Jim. „Jemimo!“


  A obrazovka potemní.


   



  Pozdvižení v divadle je elektrizující. Lidé stojí a křičí jeden přes druhého, chaotičtí a oslepení dramatem, na které byli tak nepřipraveni. Jiní sedí tiše a zírají na prázdnou obrazovku, šokováni nad možnost chápání. Vidím Jima na jevišti, ale vypadá skoro jako nebožtík, mrtvolně bílý.


  „Musel jsem toho hodně ořezat, ale myslím, že se to podařilo, že?“


  Odtrhnu oči od Jima, pohlédnu na Paula a vidím, jak si kolem obličeje omotává černou šálu.


  „Musíme odejít,“ říká, vezme mě za paži a já jdu s ním, protože co jiného mohu dělat?


  Lidé se rojí ven vedle nás a já držím Gertie pevně, aby ji neuhodili. Slyším, jak se někdo ptá: „Je to skutečné?“ a myslím na tátu – stejná slova, která použil, když Christopher Barrows ležel pod tím autem.


  „Tudy,“ říká Paul, běžíme dolů po Great Marlborough Street a zahneme za roh, takže jsme na vedlejší silnici daleko od vytvářejících se davů. „Nebylo to, kurva, úžasné?“ říká přes ten tenký materiál. „Ten večer, kdy Jemima zemřela, se Jim ukázal jako zvrácený, manipulativní hajzl, kterým je. Jeho činy ji té noci dohnaly k předávkování a on se snažil zatlouct i to, že ji vůbec viděl. To nevypadá dobře, že jo?“


  Zavrtím hlavou, neschopná najít slova, zatímco on se podívá doleva a doprava, pak napřáhne ruku a mávne na auto, které zastaví vedle nás.


  „Zařídil jsem pro vás taxík,“ říká. „Do Pudding Cottage.“


  Jsem šokovaná. „Vy o té chalupě víte?“


  „Samozřejmě že ano! Plný přístup k vašemu počítači, pamatujete? Ale nebojte se, dodržím, co jsem řekl. Už mě nikdy neuvidíte.“ Dostrká mě k tomu autu a otevře dveře. „Slibuji. Toho psa nechte u mě.“


  „Nemohu věřit ničemu, co říkáte,“ křičím a odstrkuji od sebe jeho ruku. „A ji beru s sebou.“


  Odmlčí se. „Vím, že se na mě zlobíte,“ říká. „Nechal jsem ty fotografie na vašem prahu, protože jsem měl obavy, že se budete bát to dokončit, ale povedlo se to, Eleanor. Dokázali jsme to. Jeďte, zmizte odsud. Nikdo vás nebude shánět. O to se postarám.“


  Nasednu spolu s Gertie, a když zavírá dveře, sedím na tom sedadle ztěžka. Řidič se rozjede a jediné, co mohu udělat, je otočit se, zírat na Paula zadním oknem a sledovat, jak utíká pryč. Gertie vedle mě mňouká jako kočka, já ji hladím a hlava se mi točí ze starostí. Jedeme západně na Regent Street a pak jižně směrem k řece a k Embankment. Řeka se začíná třpytit odraženými světly budov.


  „Doufám, že máte polštářek na krk, pokud si chcete dát šlofíka, děvče,“ říká řidič.


  Znám ten hlas.


  „Euey?“


  Náhle zabrzdí, takže sebou cuknu dopředu, odbočí k obrubníku a vypne motor. Zírá na mě ve zpětném zrcátku. „Eleanor? Zarezervovala jste si mě?“


  „Ne,“ říkám a sundám si paruku. „Ne, nerezervovala jsem si vás. Prosím, Euey, neříkejte mi, že jste do toho zapojen také.“


  „Zapojen do čeho?“ říká. „Nějaký chlap mě pro vás prostě zarezervoval.“


  „Ach bože, Euey.“ Teď jsem propukla v pláč a nemohu přestat. Mé tělo trápí vzlyky. „Omlouvám se! Ten odkaz, co jste mi poslal…“


  „Jste v bryndě, děvče?“


  „Ano,“ odpovídám. „Jsem v bezpečí, Euey? S vámi? Tady?“


  Otočí se, aby se na mě podíval, a řekne s povzdechem. „Eleanor, se mnou jste byla v bezpečí vždy.“


  Přikývnu, zabořím se do sedadla a uvědomím si, že má mikina je stále zcela promočená. Začnu se třást zimou, a když Euey zapne zapalování a znovu se rozjede, Gertie se schoulí v mém náručí. Brzy se ztratíme v moři aut. Teď by mě nikdo nemohl najít. Nebo snad ano?


  ČTYŘICÁTÁ PÁTÁ KAPITOLA


  Polo štěká, když uvidí mě, a znovu, když uvidí Gertie.



  „Co je to za čokla?“ ptá se Charlie a zírá na Gertie.


  „Pes mého kamaráda,“ říkám.


  „Máš co vysvětlovat,“ říká. „Vyděsila jsi svou sestru k smrti.“


  Lissy na mě vlítne a obejme mě kolem pasu. „Kde jsi byla? Vybil se ti telefon?“


  Vejdu do chalupy a Charlie zavře dveře.


  Lissy ze mě svlékne mikinu. „Jsi celá promočená.“


  Poprvé v našem vztahu hraje matku. Anebo jsem možná vždy byla tím dítětem já. Možná jsem nikdy nedospěla. Možná se můj růst zastavil v jedenácti letech a já se nikdy nedostala přes to, co táta v té kuchyni udělal. Dívám se na kuchyňské dveře. Nechci tu být, ale kam jinam bych mohla jít?


  „Řekneš nám, o co jde?“ ptá se Charlie, když procházíme do obývacího pokoje. „Proč jsme tady? A co ten pes?“


  „Potřebovala jsem —“ Přestanu mluvit, protože jsem právě zahlédla televizi.


  Lissy můj pohled sleduje.


  „Jsou toho plné zprávy,“ říká.


  „Jim Valente,“ říká Charlie. „Byl zatčen.“


  „Opravdu?“ říkám tichým hlasem, ale vidím to sama. Blesková fotografie Jima Valenteho vedeného nějakou ženou v uniformě k policejnímu autu. Gertie se na tu televizi dívá upřeně a štěká a já se cítím provinile. Ona neví, co udělal; ona ho umí jen milovat.


  „Zdá se, že na tom slavnostním předávání cen byl sestřih žertů, které byly… odporné,“ vysvětluje Charlie.


  „A potom co?“ ptám se.


  „A potom, ať už se dál dělo cokoli, bylo to uťato reklamami,“ říká.


  Vydechnu. Paulův žert byl přehráván těm lidem, se kterými Jim strávil roky svého života a kolem nichž si budoval svou kariéru, ale nikomu jinému. Ani Lucindě a ani Benovi, a za toto malé slitování jsem vděčná. Žádné dítě by nemělo vidět svého rodiče v takovéhle situaci.


  „Musím se tě zeptat…,“ říká strýček Charlie.


  Vím, co řekne, ale mohu jako odpověď jen zavrtět hlavou, protože jim nedokážu říct, co jsem udělala – jak bych mohla?


  Stále mám oči na obrazovce a sleduji opakované záběry Jima, vychrtlého a sklíčeného, už ne hvězdného. Ztratil svůj lesk, i když mu světla probleskávají na kůži. Co se s ním stane? Pravděpodobně bude ve svém vlastním průmyslu na černé listině, zbaví ho židlí v mediálních výborech. Jeho společnost bude provozovateli vysílání zavržena. Skoro slyším, jak se horečně píšou články, které ho popraví, a budou nepochybně psány stejnými novináři, kteří mu během jeho kariéry psávali pochvalné tiskové zprávy.


  Není pochyb o tom, že je Jim zničen, a pro tu dívku, která se toho rozhodla dosáhnout s probuzeným ohněm v srdci, by měl být tento pád velkolepý a já bych měla cítit euforii. Ale já se cítím jen otupělá. Zneužila jsem nevinné lidi přesně tak, jak to Jim dělal ve Vtipálcích, a váha té pravdy zadusí vše, co bych mohla pociťovat jako radostné nadšení. K čemu to všechno bylo? Bylo to pro ztracenou pravdu. Zneužil mě i můj táta.


  Dívám se z okna obývacího pokoje. Všechno je tu tak tiché, ale uvnitř v mé hlavě narážejí myšlenky jedna na druhou. Paul McManus je stále někde tam venku. Nevím, jestli je Ben v bezpečí. Jsem v bezpečí já tady?


  „Nemohu o tom mluvit, Charlie,“ říkám.


  Můj strýček a sestra na sebe pohlédnou.


  „Teď ne, Charlie,“ říká Lissy a pak se podívá na mě. „Nachystala jsem pro tebe tatínkův pokoj.“


  „Nechci tam spát,“ říkám, protože z toho muže, kterému jsem říkala táta, se v krátkém časovém úseku stal cizinec. „Mohu spát u tebe?“


  „Je mi moc líto, že jsem ti musela říct o tátovi,“ říká. „Je mi líto, že jsem tě tak rozesmutněla.“


  Jsem smutná. Je mi smutno proto, že táta lhal a že oba naši rodiče odešli a tolik zůstalo nevyřčeno. Lituji toho, že jsem měla cokoli společného s těmi hrami, které hrál Koňská hlava, a že jsem měla podíl na tom, co se stalo Gwen, Andree a Benovi. Ale je tu i jakýsi podivnější pocit, a to je zklamání z toho, že jsem přesně taková, jaká jsem byla předtím, než jsem uslyšela jméno Jim Valente. Jakmile jsem pochopila – nebo si špatně vysvětlila – jeho podíl na tátově smrti, ožila jsem a můj život dostal smysl, ale teď jsem zpátky ve stavu syndromu uzamčení. Až na to, že je to horší než předtím, protože jsem udělala všechny ty strašné věci, o kterých nemohu s nikým mluvit. Jediné, co mohu udělat, je křičet si to ve své vlastní hlavě. Takto to cítil táta také? Neschopen artikulovat svou vinu, takže ty hlasy uvnitř jeho hlavy pohltily všechny ostatní zvuky a dohnaly ho k tomu, co udělal?


  Lissy pohlédne ke kuchyňským dveřím. „Máš… Chceš tam jít se mnou?“


  Ta kuchyně. Kde ukončil svůj život, protože byl pro nás špatným otcem a neměl ani slova, ani odvahu, aby nám to řekl.


  Sestra mě bere za ruku, vede mě k těm dveřím, otevře je a já se bojím, že omdlím nebo budu křičet nebo obojí, ale nic z toho neudělám, protože ta místnost je jiná než toho dne. Stěny byly přemalovány z krémové na modrou, na podlaze jsou jiné kachlíčky, skříňky jsou bílé. Je tam jiný stůl, jiné hodiny na zdi, váza na parapetu. Tady, v místnosti, kde by být měl, tátův duch není.


  Strýček Charlie mi položí ruku na rameno. „Eleanor,“ říká a vypadá ustaraně.


  Přinutím se k němu vzhlédnout.


  „Je vše OK?“ ptá se.


  „Prosím,“ říkám. „Ukryj mě.“


  ČTYŘICÁTÁ ŠESTÁ KAPITOLA


  Je sedmého prosince a ve vesnici svítí světla; velké barevné skleněné žárovky, které táta tolik miloval. Visí vesele na stromech a nad zárubněmi, ale já mám daleko k tomu, abych jejich veselost cítila. Cesty vedoucí z vesnice jsou tiché a já slyším, jak mé běžecké boty šoupají po štěrku a Gertie funí vedle mě.


  Dny splynuly v týdny a týdny v deset měsíců, co jsem tady v Pudding Cottage. Na mém telefonu je hlasová zpráva a vím, že to bude Lissy, která se mě znovu snaží přesvědčit, abych se vrátila do Charlieho chalupy a strávila s nimi Vánoce, ale já jsem jim řekla, že chci být sama. Dělají si o mě starosti, protože jsem ještě více samotářská, než jsem byla předtím, ale já odmítám být přistižena jako zranitelná mimo vesnici. Nikdo pro mě nepřišel, ale stále se skrývám. Možná se tu budu skrývat navždy.


  Po té noci slavnostního předávání cen Charlie tu chalupu stáhl z trhu a měsíc jsme tu žili všichni spolu. Nepochybně měli a stále mají své vlastní teorie ohledně role, kterou jsem sehrála v tom, co se stalo Jimovi, ale ani jeden z nich mi nepoložil žádné otázky a já jsem za to vděčná, protože jak jim mohu odpovědět? Jak bych mohla očekávat, že přijmou to, co jsem udělala?


  Ten měsíc jsme strávili procházkami po pobřeží se psy, chodili jsme na farmářské trhy a hráli jsme karty. Lissy se na univerzitě účastnila výuky online tak dlouho, jak jen mohla, aniž by ji vyloučili, a Charlie nedělal nic jiného, než že pil čaj a pozoroval mě jako jestřáb.


  V noci, když šli spát, jsem zůstávala vzhůru, sledovala zprávy, četla bulvární časopisy online a sbírala všechny střípky informací o Jimovi a Kyklopu, které jsem našla. Četla jsem, že se s ním Lucinda rozvedla, že ona a Ben si ponechali ten dům v Londýně i Suffolku a že Sylvie s nimi zůstala. Velmi se mi ulevilo, že je Ben v bezpečí, i když žádná zmínka o tom, že se ztratil, se do novin nikdy nedostala. Četla jsem, že společnost Kyklop byla zlikvidována; četla jsem články od lidí, kteří byli vtaženi do žertů, jež je zneužily. Četla jsem, že ve světle nových odhalených „důkazů“ bylo vyšetřování Jemiminy smrti znovu otevřeno.


  Světlo pohasíná. Vydávám se ven hlavně v noci. Vím, kde je jaké ostružiní, kde je jaké místo s žahavými kopřivami, v jakém výmolu. Zvuky a vůně venkova mi přijdou uklidňující v jakoukoli denní dobu, jakémkoli ročním období, za jakéhokoli počasí. Dnes večer vdechuji kouř ze dřeva, vlhkou kůru a bahno. Zvuky jsou tiché, třepotání nějakého zvířete v živém plotu, kdesi klokotající strouha.


  Vracím se do Pudding Cottage z vesnického obchodu, kde jsem si koupila PotNoodle a uboze vypadající brokolici, a převlékla jsem se do pyžama a ošuntělých starých bačkor. Sedím na pohovce a zapínám svůj laptop. Je to tentýž laptop, který jsem měla, když jsem komunikovala s Koňskou hlavou, ale co bych si teď dělala starosti s tím, jestli mě Koňská hlava vidí? Přihlásím se na webovou stránku těch, kdo přežili sebevraždu, a okamžitě se cítím uklidněna těmi, kdo tady jsou. Všichni z nich používají digitální sféru jako svůj vzpomínkový prostor; někteří si ze svých milovaných otevřeně dělají legraci, někteří nabízejí rady a jiní naříkají, ale já jsem němý pozorovatel. Online bylo kdysi mé bezpečné místo, kde jsem si ukrytá za obrazovkou povídala s Koňskou hlavou, ale už tomu tak není. V těchto dnech stěží věřím pošťákovi. Na fóru se jmenuji Bitevní lodě, protože jsme je s tátou hrávali. Připadá mi to jako výstižné jméno, protože i když je toto fórum, které má pomáhat, mám pocit, že se topím. Gertie vyskočí vedle mě a olizuje mi ruku.


  Richard píše: „Zjistil jsem, že ta nejlepší věc o Vánocích je odjet. Jedu do Španělska na kurz jógy v horách. Dříve jsem si myslel, že jóga je úplný nesmysl. Dělávala ji moje žena. Jel jsem tam proto, že jsem si ji chtěl připomenout pozitivním způsobem. Jsem tlustý, plešatý šedesátiletý účetní ze Suffolku a nedokážu udělat pozici psa hlavou dolů, aby mi zachránil život, ale připomíná mi tebe.“


  Zara píše: „Snažím se s tím vypořádat sama s Elise (5) a Molly (2), jen proto, že mi nechtěl říct o ztrátě svého zaměstnání. Co je nám po nějaké zasrané práci? Co je po tom holčičkám?“


  Nicky píše: „Ahoj všichni! Má rodina už mě moc často nenavštěvuje. Po tom pohřbu to bylo, jako by nevěděli, jak jeho jméno zmínit. Všichni kolem mě chodí po špičkách a já jsem úplně sama se svými vzpomínkami na něj a ty mě dusí. Musím o něm mluvit.“


  Souzním se všemi těmito lidmi, jejich utrpením, hněvem a zklamáním. Vánoce jsou pro každého, kdo pociťuje chlad žalu, osamělé období. Tátu stále miluji, ale moje city k němu se komplikacemi pokřivily. Jsem na něj naštvaná za to, že nám neřekl pravdu; naštvaná na sebe za to, že jsem se stala stínem. Jsem naštvaná proto, že jsem si celé roky měla uchovávat v srdci vzpomínku na maminku místo toho, abych se ji snažila vytěsnit. Spadl z toho piedestalu, na který jsem ho postavila, ale nikdy na něm neměl být, protože byl jen člověk.


  Zavřu laptop, zapnu dálkový ovladač televizoru a vyměním jednu obrazovku za druhou. Po dvaceti minutách sledování filmu si uvědomím, že ho nesleduji, a hlasy z obrazovky začínají znít jakoby z dálky. Mé končetiny jsou těžké, zavírám oči a chci spát, ale Gertie otočí hlavou a seskočí z pohovky a to mě znovu prudce probere.


  Je u hlavního vchodu a začne štěkat. Jdu tam za ní a podívám se na poštovní schránku. Je tam napůl zastrčená nějaká kartička. Kdo by mi sem takhle pozdě v noci házel leták? Vytáhnu ji a vidím, že to není leták, ale pohlednice a na přední straně je černá silueta koňské hlavy. Okamžitě ji upustím, ruka mi vyletí k ústům, abych nevykřikla. Gertie se na ni dívá. Spadla tou hlavou dolů a já čtu, co je napsáno na zadní straně.


   



  Slíbil jsem, že už mě neuvidíte, a je pravda, že vy mě neuvidíte, ale já na vás budu dávat pozor, panenko. Je to už skoro rok a musíte věřit, že jste v bezpečí. Nikdo neví, že jste do toho byla zapojená, protože jsem vás kryl, jasné? Tak si prokažte službu a vyhoďte ty zasrané bačkory, OK? A učešte si vlasy, protože vypadají strašně.


   



  Koňská hlava mě tady našel. Sleduje mě a mé srdce buší jako o závod, i když ta slova nejsou výhružná. Jak ta jeho slova skutečně vnímám?


  Dotknu se vlasů a pak se podívám na své bačkory. Je tohleto to, kým jsem chtěla v šestadvaceti být? Jsem stále ta vyplašená malá holčička, kterou jsem byla před všemi těmi lety, když jsem našla tátu tady v kuchyni. Od toho okamžiku jsem vlekla vinu a zodpovědnost na svých ramenou a vyhýbala se přiblížení ke komukoli, kdo se mě pokusil oslovit. Už mě unavuje být tou holčičkou.


  Rozzlobeně odkopnu bačkory. Jedna z nich velkým obloukem přelétne přes konferenční stolek a zasáhne vázu, která spadne a rozbije se o podlahu. Dívám se na ty třpytivé zelené střepy skla a květiny, které leží v rozsypané hlíně, a přemýšlím, jestli ji dokážu znovu slepit. Dokážu slepit sama sebe?


  Zvednu pohlednici z podlahy, otočím ji a zírám na toho černého koně. Odvažuji se uvěřit, že má Koňská hlava pravdu a že mě nikdy nikdo nepřijde hledat? Věřím ve druhou šanci?


  ČTYŘICÁTÁ SEDMÁ KAPITOLA


  Postupem času se ten plamen, který zažehla slova Koňské hlavy, rozhořel v oheň a rozsvítil tu podzemní temnotu, ve které jsem se nacházela. Je to už patnáct měsíců, co jsem utekla z Londýna do Norfolku, a Pudding Cottage je prodaná. Čtyři měsíce žiji s Charliem. Je to klidný život, ale jsem za něj vděčná. Dělám malé krůčky.


  Dnes však udělám rovnou skok. Nemyslela jsem si, že kdy pojedu zpátky do Londýna, ale jsem tu s Gertie, bok po boku, na té vlečné stezce u kanálu v Malých Benátkách. Je květen a stromy štěbetají poledním zpěvem ptáků. Jejich odrazy jsou ve vodě pod nimi jako svěží zelená na skle. Mám na sobě lehký pršiplášť strýčka Charlieho a kšiltovku s vlasy vyčesanými nahoru. Bobby mě nepozná, ale to je v pořádku, protože nechci, aby mě poznal. Jen ho chci vidět.


  Dlouhou dobu mě tělo bolelo klamnou nadějí, že bych ho mohla znovu navštívit, ale věděla jsem, že by mi kladl otázky, na které bych nikdy nedokázala odpovědět, aniž bych odhalila sebe a rozsah role, kterou jsem v Jimově pádu hrála. Odsoudil by to, co jsem udělala? Odpustil by mi to? Pokud si kdy myslel, že jsem měla něco společného s čímkoli z tohoto, nikdy s tím nešel na policii. Jeho poslední zpráva Kdo jste? visí nezodpovězená někde v éteru, protože jsem si změnila číslo.


  Nyní ho pozoruji na jeho lodi s květináčem v jedné ruce a je mi smutno. Znovu a znovu jsem kreslila ty ruce, které mě kdysi držely, když jsem plakala upřímné slzy kvůli tomu, kdo jsem. Mluví s těmi starci, které jsme viděli v tu noc, kterou jsem s ním strávila, těmi s koláčky, kteří hráli karty na té další lodi. Neslyším, co říkají, jen vidím, že se všichni smějí. Přeji si, aby to ke mně vítr zanesl, ten mile zabarvený smích, kterému jsem podlehla. Teď si to přiznávám, zamilovala jsem se do něho. Dovolila jsem si cítit a na chvíli to bylo dobré.


  Jako by Bobby cítil mé oči na sobě, pohlédne mým směrem, a když mrkne do sluneční záře, vidím na jeho tváři záblesk poznání. Stojíme mlčky ale spojeni a srdce se mi povznese. Nejistě zvedne ruku a já na odpověď zrcadlím svou.


  „Jmenuji se Eleanor,“ říkám tiše, ačkoli mě nemůže slyšet.


  Otočím se, odejdu s Gertie v patách a vydáme se na cestu do Belgravie. Protože pravý důvod, proč jsem dnes přijela do Londýna, není to, abych viděla Bobbyho; je to proto, aby mohla jít Gertie domů.


   



  Dveře ve Wilton Crescent mě k sobě přitahují neviditelnou gravitační silou černé díry, ale já s jejich vábivými prsty bojuji a rozhodně zůstávám za železnými branami soukromých zahrad. Tuto návštěvu jsem načasovala tak, aby to byl víkend, a pokud na víkend neodjel, měl by tu být. Modlím se, aby byl tady.


  Dívám se na telefon, kolik je hodin. Bude skoro šest večer. Gertie běhala po parku a teď se mi schoulila v náručí. Byla tak trpělivá. Hladím ji a ten klouzavý pohyb mé ruky po její srsti zvýrazní tvar Lucindina zlatého prstenu se safírem na mém prstě. Sundám ho a protáhnu ho Gertiiným obojkem. Sylvie bude vědět, že jsem to byla já, kdo vrátil Gertie i ten prsten, ale musím věřit, že se po mně nebude shánět, protože tak zatím neučinila.


  Nespustila jsem oči z té ulice celé hodiny, ale Gertie ho zahlédne jako první. Ben jde pomalu k domu s taškou z tělocvičny hozenou přes rameno. Nyní je vyšší a silnější, ale vypadá zhrouceně a já cítím bodnutí viny. Od té noci rychle vyrostl; pravděpodobně si kolem sebe vystavil zeď, aby se chránil před Jimovou hanbou. To jsem mu udělala já.


  „Je mi to moc líto, Bene,“ zašeptám.


  Jsme si podobní, my dva – oba tak mladí, když jsme ztratili otce, které jsme si mysleli, že máme.


  Ben vytáhne ze svých sportovních šortek klíč a Gertie něžně štěkne, jednou, a pak se podívá na mě.


  „Běž,“ zašeptám a ona seskočí z lavičky.


  Vyrazí od toho plůtku, běží dolů po silnici, radostně štěká a já zapadnu za branky a sleduji Bena, jak se otáčí. Nejprve se zamračí, ale pak se jeho tvář rozjasní širokým úsměvem, když si uvědomí, co slyšel. Utíká směrem ke Gertie, která k němu běží, a když vyskočí, poklekne k zemi, padnou do sebe a on ji drží, jako by byla jediná věc, jež mu na světě zbyla. Cítím ty slzy na jeho tváři, protože jsou i na mé. Když jí v záchvatu štěstí zaboří tvář do srsti, Gertie mu olizuje tváře a dává mu tlapky na ramena.


  „Maminko!“ slyším ho křičet. „Maminko! To je Gert! Maminko!“


  Postaví se s Gertie, chová ji v náručí jako dítě, odemyká dveře a bere ji dovnitř do domu. Dveře se za nimi zavřou a já zůstanu v tichosti. Potlačuji vzlyk, protože vím, že není moje, ale bude mi chybět. Důvěrnice každého.


  Volám své sestře.


  „Brightonská univerzita ti poslala tu brožuru,“ říká, aniž by vůbec pozdravila. „Otevřela jsem ji. Ta katedra umění vypadá úžasně.“


  Pro tebe, maminko, zkusím něco odvážného.


  „A na dnešní večer jsem koupila pizzu,“ pokračuje Lissy. „Mám ti nalakovat nehty?“


  „Jasně,“ odpovídám.


  „V kolik hodin se vrátíš?“ ptá se.


  „Asi v devět,“ říkám. „Setkám se mezi směnami s Davidem a Wendy na drink.“


  „OK, uvidíme se brzy,“ říká a telefon ztichne.


  Zavěsím. Lissy a Charlie nevědí, jak blízko jsem byla nejen zničení života Jima Valenteho, ale i svého vlastního. Nikdy jim to neřeknu, doufám, že nikdy nebudu muset, a předpokládám, že za to musím poděkovat Koňské hlavě, který mě sleduje, ať už je kdekoli. Možná je teď tady, ve slábnoucím světle těchto zahrad, aby se ujistil, že pro mě už to všechno skončilo. Mohu posbírat kousíčky svého starého života a pokusit se namalovat si nový.


  PODĚKOVÁNÍ


  Obrovské poděkování patří Camille Boltonové z agentury Darley Anderson. Byla jste houževnatou bojovnicí za mě i Žert a já jsem tak ráda, že vás mám. Jade, Mary D., Kristině, Georgii, Sheile, Rosanně a všem z Darley – děkuji.


  Všem ve Welbecku za uskutečnění mých snů. Zvláštní poděkování Jonu Elekovi za zakoupení Žertu a poskytnutí cenných rad, Rose Schierenbergové za detaily a péči (a za to, že jste vydržela nápor mých e-mailů), úžasnému Robu Coxovi, Maddie Dunne-Kirbyové a ostatním členům marketingového týmu, a Annabel Robinsonové za to, že je ta nejúžasnější reklamní agentka. Jamesi Horobinovi, Nicu Poilblancovi, Angie Willocksové a celému prodejnímu týmu napříč fyzickým i digitálním. Vím, jak pilně všichni pracujete na zabezpečení takových úžasných míst a obchodů, takže děkuji! Produkci a distribuci a všem ostatním ve Welbecku. Joe Millsovi v Blacksheep za úžasný design a nakonec Celine Kellyové, se kterou jsem měla tu čest pracovat na obou stranách vydavatelské mince a která je absolutní legenda.


  Mé mamince, která nikdy nepřestala secvakávat kousky papírků, abych mohla psát příběhy; mému tátovi za to, že byl mým neúnavným reklamním agentem; a mému bratrovi za to, že mi koupil Modrého delfína, který se objevoval v příbězích, které jsem psávala, když mi bylo pět – to všechno jsi začal ty, vtipálku!


  Děkuji všem svým přátelům, starým i novým, kteří mě na této cestě podporovali. Tess, Amy a Nic, protože, vždyť víte. Zvláštní uznání stálým podporovatelům: Jen Hawkinsové za ty víkendy psaní v pyžamu i za to, že mě naučila pít jeden šálek čaje za druhým, Bethan Mooreové za mnohé komentáře a kritiku a spisovatelskému klubu Writing Club (navždy). Amelii za její nekonečné oslavné zprávy i za to, že mi pomohla s umisťováním šipek na obrázky na Instagramu.


  Mému manželovi Mattovi – umožnil jsi mi hnát se za mým snem a za to jsem moc vděčná (a ty také, protože se to vyplatilo!). Tobě a klukům, miluji vás.


  Na závěr srdečné poděkování všem knihkupcům, kteří mají Žert na skladě, a čtenářům, kteří si jej zakoupili. Děkuji úžasné sociální síti blogerů, bookstagramerů a spisovatelské komunitě na Twitteru, kteří mě povzbuzovali. Je mi velkou ctí, že mám lidi, kteří mou knížečku podporují.


  
    [image: venB.png]



     



    L. V. MATTHEWS


    ŽERT


     



    Z anglického originálu The Prank


    přeložila Marcela Uhrová.


    Vydal DOBROVSKÝ s.r.o.,


    Květnového vítězství 332/31, 149 00 Praha 4,


    v edici Vendeta v roce 2022,


    jako elektronickou knihu.


    Odpovědná redaktorka: Kateřina Duchoňová


    Jazyková korektura: Ondřej Pfeffer


    Obálka: Black Sheep


    Elektronické formáty Dagmar Wankowska, LiamART


     



    ISBN 978-80-277-1888-7 (ePub)


    ISBN 978-80-277-1889-4 (mobi)


     



    Více informací o edici Vendeta naleznete na:


    www.nasenakladatelstvi.cz


    www.knihydobrovsky.cz


    e-mail: nakladatelstvi@knihydobrovsky.cz


    tel.: +420 267 915 405

  

OEBPS/Fonts/JohnSansTextPro-Bold.otf


cover.jpeg
Nezasli jsme
PRILIS DALEKO?

—— S——
—

THII“[E"

ZERT

L.V. MATTHEWS





OEBPS/Fonts/JohnSansCondTextPro-Bold.otf


OEBPS/Images/venB_fmt.jpeg
VENDETA





OEBPS/Fonts/JohnSansCondMedPro.otf


OEBPS/Images/ven_fmt.jpeg
VENDETA







OEBPS/Fonts/JohnSansCondLitePro.otf


OEBPS/Fonts/Quercus10Book-Italic.otf



OEBPS/Fonts/JohnSansTextPro-Italic.otf



OEBPS/Fonts/JohnSansTextPro.otf


OEBPS/Fonts/Quercus10Book.otf


